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IMPOBJEMA CUCTEMU [IITHHOCTEM I KATETOPIi OIIITHKX B ICTOPIi YKPATHCHKOI
JIHT'BO®PIJIOCOPCHROI JTYMEHU

Amnorania. B Teopii minnocreit, mo ¢popmyersea y XIX—XX cr., HArOJOMYETHCA, MO OIiHKA BCTAHOBIIOE IIHHICHI Bij-
HOILICHHSA Mi# cy6’6KTOM i 06’€KTOM i CHPUIMHAE PiBHI MiAXOAY ¥ JiHIBO(iTOCOCHKUX CHCTEMAX. 3 OTVIALY Ha Ile MeTa CTAaTTi
IoJiATa€ B aHAJII3i IOCTaHHA i JopMyBaHHA MOIVIA/IB Ha I[IHHOCTI Ta KaTeropiio oIiHKK B icTopii ykpaiHcbkol diHrBOiTOCO(D-
CbKOI [yMKH.

006’eKTOM BHBUEHHA € OCHOBHI IIpalli ykpaiHChbKUX MucauTeiB i ¢pinocodis Bix no6u Kuiseskoi Pyci fo XIX ra mepmoi
TpeTuHU XX CT., O PO3TIANAITDL aKCciooriuHi JiHrBodinocodenki npodaemu. IlpeameTom crarTi € aHali3 BHECKY yRpaiH-
CbEMX (pimoco(iB y JiHTBICTHYHY aKcioJoriio.

AXRTyaJbHICTD TIPOBEJIGHOTO JOCIIHEHHA 3yMOBJEHA 3allikaBIeHHAM MOBO3HABIIB JI0 BUTOKIB IIp00JeM, IIOB’ABaHUX i3
CYTHICTIO B3a€MO3B’A3KIB MOBH Ta HABKOJIHUINHBOTO CBIiTY, 8i cBimoMicTio Ta MucieHHaM Jaoauau. Harogomeno, mo akcioso-
riYHi MOHATTA (CHCTeMa I[iHHOCTeH, OIiHKa) 3afiMaJu MPOBifHe Miclle B TBOPAX MHUCIHUTENB Ta (iIocoiB — MUTPOMIOJIATA
Inapiona, I. Bumencosroro, I'. CkoBopomu, 1. @panka, I1. Opresuua, O. Ilore6Hi, [I. Yumescrkoro. B nentpi yBaru Buenux
1epeGyBalTh IOHATTA CHCTEMH IiHHOCTeH i KaTeropil OLiHKH, IO Bif0OPaKAOTHCA B MOBHUX CTPYKTYpax 3a LiHHiCHUMU
mapameTpaMu 06’€KTHBHOTO CBiTy (o6po / 3710, TOSUTHBHE / HeTaTUBHeE, CBiil / 4ysmuil Ta iH.).

ITepcnekTHBY MONAJBIIOrO JOCTIKEHHA B6AYAEMO ¥ BUBUCHHI KaTeropil OI[iHKY Y JiHBOIIPArMaTHIHOMY Ta JiHBOKYJIb-
TYPHOMY aCIIeKTax.

Ruouosi eaoBa: ginrsodinocodis, akciosoria, kapTuna cBiTy, isHAHHA, CUCTeMa I[IHHOCTEll, KaTeropisa omiHkKM.

Jlinrsoginocodis € ogHiew 3 BITKPUTHX i MIPOKUX raryseil MOBOSHABCTBA, IIO Bilirpae BaKJIUBY POJIb
y B3aeMofil 3 iHImmMMU HaykKoBUMH auciumiiHamu. OpraHiunuii 3B’A30K 3araJbHOT0 MOBOSHABCTBA Ta (i-
Jgocogii, pinococrrux ifieil K 0CHOBU PO3BUTKY MOBO3HABYOI HAYKU IIIKPECIOIOTh ¥ CBOIX IIpamgx Mo-
Bo3HaBli A. Binernprwuii, I'. Kouepran, B. Jlyuur, ®. Banesuu ta in. [4; 3; 1; 2; 3]. «TeopeTnune, a6o
3arajbHe MOBO3HABCTBO, — 3ayBamye A. Binernpruil, — OCRiTbKM BOHO € y3araJbHEHHAM IOCTiIHEHHA
OKpEeMUX MOB — MOMKHA POBIIANATH AK (isocodito MoBo3HABUMX HAYK» [4 c. 137].

CyuacHi 3arajbHe MOBO3HABCTBO, JiHIBO(inocOdid, JOTiKa, ICHXOJOTIA AKTHBHO JOCTIIEKYIOTh IIPO-
necd (opMyBaHHA KapTHHHU CBiTy Ta Halip il 6a30BUX MOHATH. B 0CcHOBI po3yMoBOi HiAMBHOCTI JOMHHH
BHAXONUTHCA IpUTaMaHHa iff 3MaTHICTD 0 CTPYKTYypalii Ta kaTeropusallil Hafl0iJIbII BaKJIUBUX BPAKEHb,
IIepeTBOPEHHA IX y KJacH abo B CTPYKTypHO-ceMaHTHYHI kaTeropii. [lo HUX 30KpeMa HajemaTh cucTeMa
uiHHOCTef («CyCmiIbHA Ta 0COOUCTICHA SBHAYYIIICTh IEBHAX iflefl, YABICHD PO HaJe®He, 106pe, Ipekpac-
He, MOPAJIbHUX MAKCHM, TyXOBHHMX 9H MaTepiaJibHUX 00’€KTiBy [17, c. 243]) Ta yHiBepcaIbHa KaTeropia
OUIHKM — (CTABJIEHHS JIOAMHU (TPYIH, CYCHLIBCTBA) O CYCUIIbHAX HODM i L{iHHOCTefl, fike [I0JATaE B
iXHBOMY CXBaJIeHHI 9M OCy/i, paHmyBaHHI 3a BamausicTion [17, ¢. 170]).

AKTyaJbHICTh TPOBEIEHOTO JOCTiIFEeHHA ByMOBJIEHA 3alliKABJEHHAM JI0 BUTOKIB ITpo0eM, OB’ A3aHIX
i3 CyTHICTIO BBaEMO3B A3KIB Mi# MOBOIO Ta HABKOJUIIHIM CBITOM, Mi# CBIJIOMiCTIO Ta MUCJIEHHAM JIOIWHU.
Oco6smBy yBary npuBepTaiTh HOHATTA CHCTEMHU IiIHHOCTel i KaTeropil omiHKW, IO BimoOpamaioThes B
MOBHHX CTPYKTypaX 3a «I[iHHICHUMH HapameTpaMu 00’€KTHBHOTO CBiTYy — m06po abo 3110, KOPUCTH a60
IIKO/Ia, TIO3UTUBHE YU HeraTuBHe» [23, 1. 2, c. 349]. Bumesasnauene 3ymMoB/0e HEOOXiTHICTH POIIALY
aKCioJOTiYHNX KaTeropiit B icTopudHiil epcreKTuBi.

3 oryAmy Ha Ile MeTa CTATTi oJAraE B aHaMi3] HocTaHHA i PopMyBaHHA IOIMIANIB Ha IIHHOCTI Ta KaTe-
ropiio OLiHKY B icTopii yKpaiHchbKol JiHIBOQintocoPCchbroi JyMEN.

06’¢KTOM BUBUEHHSA € OCHOBHI IIpalli YKPalHCHRUX MUCJIUTENIIB i (imoco¢is Bix noou Kuisesroi Pyeci no
XIX Ta mepmioi Tpetnau XX €T., M0 TOPKAIOTHCA aKCiOJOTITHUX JiHTBODiTocopehrux mpobaem. Ilpen-
METOM CTaTTi € aHaJi3 BHECKY YKPAIHCHKUX (pinoco(iB y JiHIBICTUYHY akciogoriio.

Orinka y BUIVIAZL 3araJbHUX YABJIEHb PO Te, MO € T0GPOM i 3JoM (IIO3UTHBHYUM i HEraTUBHUM) Gyiaa
BJIACTHBA Ie Midosoriunifi cBimoMocTi, HAPUKAA[, ¥ BiIHOCHUX MOBHUX OTIOBHIIAX: «C6UH — uynHcutis,
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CUONOBIK — IHCTHKAP, (BEPT — HUB», <NPABOPYYU — NIBOPYU», «CXI0 — 3aTi0», «IIMO — UMY, «DeHb —
wiwy [7, . 17-21]. Bipysauua yrpaituis Gyin HaTypalicTHIHUMA. Mo yrpaincekol Migoaorii xapax-
TepHUM OyB MaHTei3M (OTOTOKHEHHA Gora i IPUPOAH), & OCHOBOW PEJIrifiHOI CBiOMOCTI BUCTYNAJHU II0-
HATTA «Bory, «MoJuTBaY, «HEO0», «paiiy, «merJgo» i 6araro inmux [13, ¢. 127].

«Ilepmri rpenpki inocopm — mpencTaABHUEM Tak 3BaHOI HaTypdimocodii (mo 6yro HA MOYATRY, AK
YTBOPUBCA CBIT, Y AKOMY $KUBYTH JIO/M?) OYJIM CIIOPiTHEH] i3 BaNUTaHHAME, AKi MO#HA Gy/I0 6 MOCTABUTH
1 /IO J0fichKoT MOBM [4, ¢. 137]. «[laBHBOTpeIbEA (inocodia Ham3BuUaiino akcionorigna. Kaacuanowo
(opMyI010 AHTUIHOI aKCi0MOTil, AK MU BBAIKAEMO, € TIOJOKEHHS, 10 JI00UHA € MIPULOM YCix peuedi (e
agopusM npuitHATo 0B’ A3yBaTH 3 iMeHeM IIporaropa (6ing 480-410 pp. 1o H. e.) — HaiiAckpasiie BU-
paskeHHA aHTUYHOTO TyMaHismy» [11, c. 34].

Dinocoti aBuboi I'perii Bif3HAUAE CHHEDETH3M CBiflOMOCTi, €IHICTH IiHHICHUX TOHATb, TAKUX,
AR icTuHa, 100po, Kpaca, kopucHicTb. Cokpar (470-399 pp. 1o H. €.) POBMiIpKOBY€ HAJ THM, AK HUTH:
BiIMOBiIHO M0 ifieany 4u y 3BWUaiinoMy mopanky. BuBuaiouu npupony imen (caiB), [lmaton (427-317
PP- IO H. e.) IPOTr0JIONIy€E TOJOBHUMY I[iIHHOCTAMH MyZpicTh (icTuHA, Bipa), My:KHicTh (Kpaca, cuia), pos-
BaKINBicTH (1006pO, po3yM) i cpaBejmuBicTb. ApicToreas (384—322 pp. 10 H.e.) 06CTOI0€ YMOBHICTH
Mis pivdio Ta Ha3BOMW0, & M0 MOHATTA 6Jar0 BRJINIAE ecTeTHYH] it MopasbHi Gaara [guB. 24, c¢. 707; 11,
c. 34-36].

i Ta iHmi moruAnM TaBHBLOTPEIBKUX MUCIUTENIB JATIA B OCHOBY YKpaiHChbKOI JiHTBO(inocO(pChKOT
IYMKH, CTAHOBJEHHSA AKOT 6epe M0YaTOK mpulansHo 3 KiHlg X CT., 90My CIpusAia XpuctuaHizania Pyci y
988 p., y 6paTcprux mkoaax, B OcTpo3bKOMy OCBITHROMY IIEHTPi, & 3aBePIIYEThCA 3 yTBOPeHHAM KueBo-
Moruaauceroi Aranemii y XVII cr. [6, c. 19].

«Ha Tepenax Pyci-Yxpainu niz BIJinBoM TBOPIB OTIIiB 1I€PKBH, Bi3aHTifCbKOI T MMiBAeHHOCIOB’ AHCHKOT
TeOJIOTITHOT TyMKH 3apokyeThed i fominye 1o kinng X VI-mod. XVII er. Teoantponosorivauit Hanpam y
PO3YMiHHI CyTHOCTi MOBH, BTi/HO 3 SKUM JIOJICEKE CI0BO (MOBA B I[IIOMY) CIIPUIAMAJIACE | BUTJIyMAYyBaIACh
AR TIOYATOK CKJIATHOTO «LIOMIHATUBHOTO» MIAXY A0 Bora, mepiia cxoimHka B JiHTBiCTHUHiM mpabuHi
(«rbeTBHUIAY) CXOMKEHHA i KiHIEBOTO 3aUTTA (Teosucy) Jioguuu 3 Biunumu BosecrBennumu Jlorocamm»
[1, c. 1]. ITpouec nisnanus, BBaxae @. Baesuy, yaABIABCA Bif CJI0Ba JIOACHKOTO JI0 CI0BA (0KECTBEHHO-
ro: JIOIMHA AK cy6’€KT i MOBa AK 06’€KT He mpoTucrasaamed [1, c. 3].

Y nepmmuit nepiop icropil ¢imoco¢ii Yrpainu, aruit npunagae Ha no6y KuiBesroi Pyci, ocHoBHA mpo-
6aemMaTuka Oyna moB’a3aHa 3 Borom, cBiTOM i JOMMHOW0, AKiil TOTPIGHO HABYNTHCA HAOJIUSUTHCA N0 imeay,
BU3HAYUTH CEHC CBOTO JHUTTA. AKCIONOTIYHI MTUTAHHA PO3POOIANUCH TIifl BILIUBOM Mi)OJOTI9IHUX TOTJIAIB
(MBMYHALBKNX | XPUCTHAHCHRAX), AABHBOTPeLBbEOT (hiocodil, ichxasmy — ackeTHIHOTO BICHHS IIPO BHY-
TPIIIHIO JYXOBHY 30Cepe#eHicTb. «Y cepi cOIiaTbHUX | MOPAIbHUX CTOCYHKIB JOMIHYBAIM 3arabHO-
JHOJCBKI ifjeann f00pa i Kpacu, 3BepHEHICTD 10 JyXOBHUX Gaar, akTHBHOI KATTEBOI MOSULI, 60poTHOU 3a
COIIiaJbHY CIpPaBeJINBICTh, TIEPEKOHAHHA B TPiyM i AyXy Ta po3yMy moBara [0 CYyCIJIbHUX IHTEpeciB,
illeasm MysHOCTI, BipHOCTI, Y4€CHOCTI, IMMUPOCTi it mpocToTu» [11, c. .

[Tonarta mobpa ocMucioBagoca Ak «no6pe migo» («Is6opuur CaTocaasar, 1073 p.), KpuTepieM AKOTO
BHCTYTIAJO CepIie, a TO3UTUBHI AKOCTI JIOMHU MOBHAYANN TaKi Ha3BU, AK: 4eCMmb, 210HICMb, CAA6A, 610-
8020, NPAYS, CBAMICMb, MYOPICMb, MULOCEPOS, O CBLTIWIHN PO IeBHI MOPAIbHI OIIHKY, AKI HATABAJIM
JIOfUHI. 3eMHHUil CBIT € TPUPOAHUM, TBAPUHHHUM, OJHAK § HbOMY € J06po, 3a IO BHCJIOBIIETHCA XBaJa
Borogi: «Ilepm 3a Bce, 6ora panu i mymri cBoei, MaiiTe cTpax 6oskWil B cepIli CBOEMY i MIJIOCTHHIO OJaBai-
Te menapy, — 60 To mouator Bearoro dobpar («IloBuanna [Bomogumupa Monomaxa sa JlaBpeHTiiBehkuM
criuckoM|», 1377 p.) [20].

Y mepion Kuisebkoi Pyci «imkada ominkn» BinéuBaga cBigoMicTh JaBHIX YKPAHI[B ¥ ONiHHAX JEKCHU-
HUX OIOBHIAX: d06po — 310, dobpe — nozane, nopsdox — 6eanad, c60e — wuyoce, C6IMA0 — MEMPLBA.
[TocTymoBo omiHHA TTRAJa TMOYasa 3aMOBHIOBATHCA iHITMMU HNOBWTHBHUMH KOHIIEITAME: CESMICML, MY-
dpicmo, muaocepds, nodsue, cmpacmomepneys, cCMupennomyopie, mosuannus: «Mynpicts, Murocepad,
IIOABHUT CTPACTOTEPIILA, CMUPEHHOMY/IPi€ — OCh Ti T'OJOBHI AKOCTI, [0 YTBOPIOIOTH 3MiCT PO3YMiHHA CBA-
TocTi B MopaJbHiit cBimomocti KuiBebkoi Pyci, — marosomye Binen ['opepkuit. B cykymHocti cBoiit BoHu
CIIPAMOBYBAJNCH 0 BUIIOI MeTH 3[IiiCHEHHSA KUTTH, IO HAJUXAETHCA JIOOOB’I0 10 OJMKHBOTO, & Yepes
HBOrO 10 Bora» [6, ¢. 94].

AGcomTHEM KOHIENITOM J06pa Mic/s BIPOBAIKREHHA XPUCTUAHCTBA cTae Baazodams (XpucTusHCchKa
Bipa), akiil mporucroits 3aroH (Crapuit 3asir Bi6.il, 30kpema nepmri fforo m’aTh KHUT — I’ ATHRHMKERA
Moiiceese) (MuTponout Liapion «CaoBo mpo 3akon i Brarogatsy, miz 1037 i 1050 pp.). 3akoH 11e TiHb,
6J1aroflaTh iCTUHA; BaKOH 116 pabCeTBO, 6JAr0aTh — BOJSA; BAKOH BUIIPABIOBYE, 6Jar0IaTTIO He BUITPABIO-
BYI0ThCA, a cmacaioteed [19, 1. 2, ¢. 412].

B XV cr. Bueni IlaBao Pycun i3 Kpocno, 0. Koremax-Iporo6ud, C. OpixoBcbEuii 10 MOBUTHBHUX OITi-
HOK JIIOJIMHY BaPaXOBYIOTh: 2i0HICMb, MALAHM, PO3YM, 3010H0CMT, UECHOMU, OCEIUEHICTND, BULOBAHICING,
PO3YM, 8100aHICE OAMBKIBUYUNT, CYCNINLHY GEMUBHICTND.

Ha mpyromy mepioni icropii yrpaincbkoi dinocodenroi pymen (X VI-XVIII er.), aruii mos’a3auuii 3
9aCOM KO3aYYMHU, PO3BUTKOM KHUTOAPYKYBaHHA, AiANBHICTIO 6parcTs, 3acHyBaHHAM KueBo-Mormian-
cbkol ArameMil, oMiHy€e «cCIlieHTHYHE 6adeHHA MOBU AK 3ac00y KOMYHIKaIlii, 00’ 6KTa HAYKOBOTO BUBUEH-
HA. Y MeKax TaKoro po3yMiHHA Cy6’6KTHO-00 €KTHe MPOTUCTABIEHHA € 060B’A3K0BUM) [1, c. 3].
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B rBopax ¢inocodis eruro-rymanicrnanoro Hanpamy ([I. Tynraxo, C. HBOpCLKI/II/I, I. CROBOpO,ILa,
B. 3OJIOTHHHBRPIPI, II. Coxampkuii, I'. TloacTuxra, 1. BI/IH.IGHCLRI/II/I) cycrmiJbHuUft imeas 6yB MOB A3aHWI 3
BHYTpIIIHIM CBiTOM JIIOMWHY, a OpejacTaBHUKN npocBiTHuIbKoro Hanpamy (P. IIpokomosuu, M. Kosza-
anHcbkui, fI. KoBeabchrmit, I'. Ronuckkuii ta in.) fioro B6avauu B mporpeci Hayku it mucrernTsa [11,
c. 60-61].

YrpaiHcekuii pediriiiauit Mucautesb IBan BuimeHchkuii mporosomyBas 1MepKOBHOCIOB’ AHCHKY MOBY
CBATOI0, CIIACHTEIHHOI0, PABLIOI0 Bowowo ocrosanow, y 36ipui «Hamkra» (1600 p.), BiH nporncrasiss
CBIT GOKeCTBEHHWI | 3eMHHIl, y AKOMY [IAHYIOTb HETaTHBHO OL{HHI fIBUINA, & CaMe Taki, Mo M03HAYeH]
CIOBAMHU 310, HCOPCMOKICMY, C6ABOIS, HENPasda, nidcmyn, ’pa(?a, nacurvemso. CrBepakydn BigHOC-
HUIl xapakrep ominkd, |. Bumencbkuil HaroJonryBaB Ha Cy6’ €KTUBHUX BiIMIHHOCTAX KPUTEPIiB HOHATH
«106po» Ta «3a0» [H]. IlyXoBHO MOCKOHAJIA XPUCTUAHCHKA OCOGUCTICTH XapaKTePU3YEThCA MPOCTOTOI,
BMiHHAM 00epTaTu Jiofieii Ha JIIO,ILI/IHOJIOBI_liB (To6TO BIOCKOHAJIOBATH CBIT IMIJIAXOM (POPMYBAHHSA CBITIMX
JIOJICHKUX JIyI), I0TpeGolo HaBuaTh iHmux [9; 16, c. 75].

Jlmtn OpaTChRUX IIKiJ, Ccepef AKUX JIaBpeHTm i Crepan 3usanii, Meseriit Cmorpuubkni, Tosa Bo-
penpkuil, Kupuno Crasposenpkuit, Ilavso Bepunaa, BuBqay akcioorivsi IuTaHHA — JOTIKO-IICHX0JI0-
Ti9HI THIX OLIHKY, Ni3HABAJbHI 3/ATHOCTI JIOAUHN (BIIIYTTSA, CIPUAHATTSA, YABIEHHA).

Buxosanenp KueBo-Moruisauceroi akanewmii I'puropiit CkoBopopa, pospobadodn nmpo6aeMy MOBHOTO
CHMBOJII3MY, POSTJIANAB MOHATTA T00Pa Yepe3 KOHIENT uacms («3a0BONEHHA)) — CTAHY HE3aJesHHOCTI,
IYIIEBHOTO CIIOKOI0 i MOIOJaHHA GeHTesKHUX mpuctpacreil «310i Bomi» Beepemuni moguan («lpysmeckuit
pasroBOp O AYIIeBHOM MUpe», « PasroBop, HaswiBaeMEIi anaBuT, uiu GykBapb Mupa...» 1775 p.). llaca,
Ha IyMKY BUJJATHOI'O YKPAIHCHKOTO MUCJHUTENA, — L€ «BECEJiCTh Ceplif», BUAB «3[0POB’A TapMOHIHHOI
nymin: «/IJacmie Halie ecTh MU IYIIEBHHI, HO ceil MUDP HU K KOeMY-JI100 BEIIECTBY He IPUIUTAETCA; OH
HHU B0JIOTO, HU ¢pe6po, HY IpeBO, HU OTOHb, HU BOJIA, HY 3B'B3/Ibl, HY I1aHeTH... IHOe caj pasBoauTh, nHOE
IJeTeHb IbI1aTh, NHOE KPACKU TepeTh, HHOE PasyMbTh PUCYHOK, MHOe 1BJ0 BELIBIUTE Th10, nHOE IBI0
BOJIXHYTb B YTy 8eceate cepdyar» [21].

I'. CrkoBopoza BBaskaB, 10 METOIO JIOJCHKOTO KUTTA € PAJiCTh CepIld, BHYTPiMIHi{ cBiT, MilHiCTD Ay,
BOHHM € 3aBEpPIIEHHAM yChoro no6pa. MucauTesb IPOIOHYE CIOBOCIONIYUEHHA «cpodue denanue» AK IO-
3HAYEeHHA 6IHOCTI CyCHiIbHOTO Ta ocobmcToro iHTepecy aoanau: «MHorie, mpesptB nmpupony, uséupanoT
nJis cebe peMecsio caMoe MOJHOe U IPUOBLIBHOE, HO BoBcA oOMaHbBawTeA. [[pubeLis He ecTh yBeceeHie,
HO HCIIOJHeHie HYy#HOCTH T'BJIeCHBIA, & eCIU yBecelaeHie, To He BHYTPeHHee; CPOLHOe e yBeceleHie cep-
nedHoe 06uTaeT B dnaaniu cpodnom. ThM oHO ciasme, 9eM cpodumsen [22].

Ha mporasi XIX rta #Ha mouatky XX cr. cT. JiHBo(inocodchbke OCMUCTEHHA TPOOJEMH I[IHHOCTEH Ta
kaTeropii orinku possuBaoTh 1. @Ppanko, I1. Opresuy, O. [lore6us, 1. Ynmencoruit [17, ¢. 707].

TananosuTnil ykpaincpkuii nucbMeHHUE 1. @panko y mpari «I3 cexperiB moetnaHoi TBopdocTi» (1898
p.) HATOJIOCHB HA BAKJIUBOCTI TIOHATTSA OI[IHKH, IO CRJIATAETHCA iCTOPUIHO TA OB’ A3aHA 3 BAKOHAMMY IICU-
XiKH, 3 IyXOBHICTIO /i MEHTAJBHICTIO: «... BEJMKA CHJIa CIOCTePekeHb, 3I6paHIX B OCTATHIX Jacax, J0Be/a
Hac JI0 3PO3YMIHHA TOTO (AKTy, MO KO&H,H,I/II/I 90JI0BIK, OKPIM CBOIrO CBI,ILOMOI‘O «#», MyCHTh MATH B CBOIM
HyTpi Ie AKECH APYTe (), KOTPe MAE CBOIO OKPEMY CBIIOMICTS i naM’ATh, CBil OKpeMHit Cy1I, CBOE OTYTTH,
cBiit Bu6ip, CBOIO 3aCTAHOBY i CBOE [iTAHHA — OTHUM CJIOBOM, Ma€ BCi IPUKMETH, [0 CTAHOBJIATH ICUXITHY
ocoGy» [6]. Kpurux, sax sasnatae I. @panko, BHOCHTH y TEKCT TBOPY CBill TeMIepaMeHT, T06TO CBOE Ty TTA
i HaBiTh MUTTEBI HACTPOL. BiH BUALNAE NCHXOJONITHY, eMOLIHO-TyTTEBY I KYIbTYPHO-€CTETHIHY OLIHKM:
«...Ha#GlIbIIa YACTh YCIX THX CYrecTili, AKi HABMBAEMO BUXOBAHHAM i B AKUX Y0JIOBIK BOUPAE B cee 3710-
6yTKI/I MHOTOTHCAYIITHLOI KyJABTYPHOI IIpalli BCHOTO JIOICHKOTO POLY, MePeillloBIIN Yepes ACHY BEPCTBY
BEPXHbOI CBiIOMOCTI, TIOMAJy TeMHi€, Me3a€ 3 MOBEPXHi, TOHe B TIMOOKIH KPUHUII HAMIO Iy i JEHKATH
TaM norpe6aHa .... Ta if TaM, X094 HEIPUCTYIIHE AJIA HAIIOI CBiOMOCTI, Bce Te 0GP0 He [epecTae HUTH, pasd
y pas CHUJIbHO BILIMBA€ Ha Halli CyAu, Ha HAINY AiAJbHICTD | KepMy€ Helo He pa3 JlaJeko CHJAbHilIe Bif ycix
KOHTpapryMeHTiB Hamoro posymy. OTee € Ta HUMHA CBiZOMICTb, Te THI3J0 «II€PECYAiBy i «(yIepe/eHb),
HesICHUX MOPUBIB, CUMIIATIH i anTHIATIHY» [12].

I1. OpreBuu y mpari «Cepie i fioro 3HaYeHHA B JyXOBHOMY KUTTI JIOAUHY 38 BIeHHAM cioBa Bomxoro»
(1860 p.) Haroxomye, mo cepiie € CKAPOHUKOM i HOCIEM YCiX TiJIECHUX CHJ JIOAWHY, IEHTPOM IAyIIEBHOTO
il yXOBHOT'O SRUTTH JIOAWHHY, II piISHOMaHITHUX T0YyBaHb, XBUJIOBAHD 1 TpUCTPAcTell, BMiCTHIUIIEM i3HAa-
BAJbBHUX Jifl IymIi, Mo BiZoOpamanThca TAKOE Y MOBi: «1) ceplle Moe BUPaKATH, BUABIATH I POBYMiTH
I[IIKOM CBOEPIIHO Taki AYIIEBHI CTAHU, AKI 3a CBOEI HIMHICTIO, [I€PEBAKHOI0 TYXOBHICTIO i HHUTTEBICTIO
HeIIPUCTYIIHI JJIA BiICTOPOHEHOTO SHAHHA PO3YMY; 2) IOHATTA i BUpa3He 3HAHHA PO3YMY, [103adK BOHO
CTae HANIAM IYTIEBHUM CTAHOM, & He JUIIAETHCA a0CTPAKTHAM 00pa30M BOBHIIIHIX MpeAMETiB, BiIKpUBa-
eTbea a6o 1ae cebe BidyBaTH fi IOMiYaTH He B I'OJIOBi, & B cepli: 1€l TMIMOMHE BOHO Ma€ CATHYTH, MO6U
CTATH JiAMBHOI CUJIOI0 i PYIIiEM HANIOTO AyXOBHOTO KUTTA» [15, ¢. 491-501].

Hositua yrpaincbka JiHrBoghinocogia mpeacrasieHa Teopamu BugarHoro MoosHasua O. O. Ilore6Hi.
«OpHuM i3 TeHTpaJbHUX MYHKTIB KoHIemnmil [loTe6Hi € nocaimmeHHA MOBHMX KaTeropiii (MoBa, cJOBO,
IYMKA TOITNO) Y B3AEMOJIii 3 TAKUMHU COIIOKYIbTYPHUME KaTETOPifAMU, AK HAPOJ, HaIlid Ta iH.» [9, c¢. 33].

B mpani «/lymra i MmoBa» (1892 p.) Buenwuii POBIIA/IA€ KATeropilo OLHKI, ii Ba TuIH (eMomiitHuii i 9yT-
repuit): «IlogyTTsa — Le TemHuil | HeBU3HATEHN{ IIPEIMET BHYTPIIHBOTO CIPUAHATTA. AJle BOHE OMOBIIIO-
I0THCSA CJIOBOM He 30BCIM IIPaBUJIBHO NIYKATH BiNIOBIAHICTH IIOYYTTA B IEPBIiCHUX 3BYKAaX i CTBEPAMKYBATH,
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Mo 3araJbHe BUPaKeHHA PIBHOMIPHOIO, TUXOIO0, SCHOI'O oy T, CIIOKIHHOTO CIIOCTePEKEeHH A, PasoM i3
THM I DIYIOTO 3JUBYBaHHA BUABIAETbCA B IPAarHeHHI cy0’eKTa BIAJAIMTH Bil ce0e IpPeIMeT, BidyTTA
npoTuaii, cTpax i T. iH., i, HaBIakW, — BUpaKeHHA GamaHHA, JI000BI — Iie IparHeHHA HAGIU3UTH 10 cebe
npeaMet, acuMigoBatu fioro crpuiiHATTA» [10, ¢. 75]. ¥ MoBi BigOyBaeTheca mepexin Bif cy6’ekTHBHOI
OI[IHKY B 00’€KTWBHY i HABIIAKW, TOMY METOI0 TEKCTY i CI0Ba € HEOOXiMHICTh SMyCUTH OLIHIOBATH HOTO
3MicT, CTBOpIOBATH BifmoBinuuii «cy6 ektuBHmil Hactpiitn. O. O. IloTe6HaA cnpuitMaB KaTeropio OIiHKH
AR TaKy, 0 BUABJAETHCA HA PISHUX MOBHUX PiBHAX Y HAIIOHAJbHIA (opMi, 3aJ6KUTD Bifl 00’ 6KTUBHUX i
cy0’€KTUBHUX YNHHUKIB.

Yrpaincekuii gpinocod [I. UnkeBcohruil posyMie JMOAUHY fAK icTOTY, o IepeOyBae Ha Me:ki [BOX CBITiB,
a Kop/ioH mpoJArae B 11 aymi. HagBHiCTH IBOX CBiTiB ROHRPETH3YETHCA B MOBHHX OIIO3UIIIAX: Jemepmino-
sanicms — c6060da, mino — dyua, ceidome — wneceidome, doopo — 3n0. fomHa 3 HAX He OIIHIOETHCA
HeraTHBHO: HaBiTh 3710 He € IIPOCTUM 3allepedeHHAM 100pa, a 3aBkIu € KOHKpeTHHM 310M. ¥ «Hapucax
icTopil ¢inocodii Ha Yrpaini» (1931 p.) Ta crarti «[lo xapakrepodorii cios’au. Yrpainii» [[. Ynmes-
CKUil HABOMUTD OIiHHI HA3BU Ha MO3HAYEHHA yKpaiHcbkoro xapakrepy: «llo-mepimre, 6e3yMOBHO pHCOI0
HCHUXITHOT'O YRJIATY VEPATHIIA € — eMOYIONANIZM & CEHIMUMEHMALIZM, YYMAUBICMD T JPUSM... llopyd
3 IIUMH PUCAMU CTOATD (HOUBLOYANI3M TA CINPEMAIHHS 00 «¢60000u» B PISHUX POBYMIHHAX I[HOTO CJIOBA ...
TPEeTSA PUCA ... HECROKIL § PYXAIUBICMb, GLIBII ICUXIYHI, Hisk 30BHIIIHI, HECIIOKIH i pyXIUBiCTb, IO €, AKi 3a
CBOEI0 OCHOBOIO, 3B’A3aHi i3 IEBHUM «aApmMucmu3mom» Hatypu» [14].

Takum 4rHOM, JiHTBO(iT0CO(CHEI TOCTITHEeHHA YRPATHCHKAX MUCIUTENIB CIPUAITH PO3BUTKY Teopii
3araJbHOTO0 MOBO3HABCTBA, NOTVIMGIEHHI0 PO3YMIHHA IIPUPOAY MOBHU Ta MONIYKY HOBUX IEPCIEKTUB y BU-
BUEHHI aKcioJorivHux KaTeropifi. « Ykpaincbka (imoco)cbka IymMra 36araTu/ia CBITOBY akciosoriio cBoe-
pizHOI Po3po6Ko0 ii IpobJieM, IO CHOTOIHI a6 BMOTY POBIIPAIIOBATH II0 TEOPil0 B IIPOEKIIii HA MOBO3HAB-
ctBo», — HaroJomrye T. Koemena [3, c. 109].

[Tpo6aema 1iHHOCTE# Ta OIIHKY, TIOB’A3aHOI 3 JIOIUHOW AK (DiBUIHUM, ICUXITHUM i CYCIIILHIM (eHOMe-
HOM, OyJIa B LIEHTpI 3alliKaBIeHb YRPAiHCHKHAX q)iJlocoq)iB IPOTATOM KiNBKOX icToprIHUX Iepioais. Posymin-
Hf 100pa y JHrBOPLI0COPCHKUX KOHIEILAX 0B’ A3yBAIOCh 3 €THIHUMH YABICHHAMH, 3 IOHATTAMH MOPAJI
it MOpAIbHUX KPUTEPIIB, & OTiKe 3 OLIHKOIW AK [IHHICHAM aCIIeKTOM B3aeMOZIl AificHocti Ta momuau. Ominky
POSTIALAIN AK PiIoco(ChKe TIOHATTS, IO PeaTiByEThCA Y CYAHeHH 11 XapakTePUCTHKA TOr0 ab0 iHIIOoro
06’€KTY 3 IVIOpH(IKATUBHUM (IIOSUTUBHUM) a60 IefiopaTUBHUM (HETaTHBHUM) eMOI[fHUM 3a6apBIeHHAM.

IepenexTuBu mocaimxeHHsa B6ATa6MO y BUBUEHHI YHiBEpCAJbHOI KATEroOpii OI[IHKM Y JiHTBOTIparma-
THYHOMY Ta JiHTBOKYJIbTYPHOMY aclieKTax.
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THE PROBLEM OF THE VALUE SYSTEM AND THE VALUATION CATEGORY IN THE HISTORY
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Summary. The value theory, which was formed in the nineteenth and twentieth centuries, emphasises that evaluation
establishes value relations between the subject and the object and leads to different approaches in linguistic philosophical
systems. In view of this, the article aims to analyse the emergence and formation of the value system and the valuation cat-
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to the theory of the value system.

The relevance of the study is due to the interest of linguists in the origins of problems related to the nature of the
relationship between language and the world around us, with human consciousness and thought. It is emphasised that axi-
ological concepts (system of values, evaluation) were at the centre of Ukrainian philosophical thought, occupying a leading
place in the works of thinkers and philosophers such as Metropolitan Hilarion, I. Vyshensky, H. Skovoroda, I. Franko,
P. Yurkevych, O. Potebnia, and D. Chyzhevsky. The focus of the research is on the concept of value system and evaluation
categories, which are reflected in language structures according to the value parameters of the objective world (good/bad,
positive/negative, own/other, etc.). Prospects for further research are seen in the study of the valuation category in the
linguistic and pragmatic and linguistic and cultural aspects.
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HAYEPKH 10 MOBHOI CUTYAIIII B YEPATHCHPKOMY IIOAYHAB’I

Anorania. Mera focrieHH — OKpPeCJeHHA CYyIacHOI MOBHOI CHTYAIlii B OMHOMY 3 IOJieTHIYHHX, MOJiTiHIBAJIbHUX
i mosikynpTypHUX perioHiB Yxpaiuu: Bymmary. SaBjaHHA JocHij:xeHHA: a) BUBHAUUTH OCHOBHI qu(epeHIilHI pucy MOBHOI
cuTyalil periony; 0) BUABATH CKJIQJHUKYA MOBHOI CHTYAIii — iffioMH, 110 B3AEMOIIIOTH ¥ OCTI/HKYBAHOMY PeTioHi; B) BUABATH
(yHELifiHe HaBaHTA:KEHHA i1ioMiB y I0OyTOBOMY i O(illiifHOMY CIIIKYBaHHI; I') JOCILIUTY BIUIUB CTAHAAPTHHX (JIiTepaTryp-
HUX) MOB Ha JiaJekTHi cucremu. (O6°6KTOM BUBYEHHA € MOBHA CUTyallid B OfHOMY 3 perioHiB Ykpainu. IIpegmerom nocii-
JSREHHA € CTPYKRTYpa i 0coGJIUBOCTI Cy4acHOI MOBHOI cUTyalil B IoJieTHIYHOMY perioHi yrpaincbkoro Ilonynas’sa. Pesy.rb-
TATH IOCTI e HHA a1 3MOTy 3pOGUTH Taki BHCHOBKH: MOBHA CHTYAIlid B TOCJIIKYBAHOMY PerioHi € 6araTOKOMIOHEHTHOI,
CRJIA/IHOI0, €K30TJIOCHO0 (B3a€MOMIIIOTH iflioMu (fiaekTH) pisHUX MOB: GOJITapchKoi, rarayscbkoi, ag6aHChKOI, MOJIOBCHKOT
(pymyHCBEOT), yEpaiHCHKOI, pOCiiichKOl TOIIO); eHIOTIOCHOW (KOHKYPYIOTH ialeKTH Ta CTAHAAPTHI MOBH); He30AJaHCOBAHOIO
(koMIOHEHTH (PYHKIifIHO HePiBHOSHAYHI Ta POBIOALIAOTECA 3a clepaMy BUKOPHUCTAHHA). Y KPalHCbKa MOBA BUKOHYE (DYHKILT
MOBH OQiIiiHOr0 CHIIKYyBaHHA # 0CBiTH, pocificbka — (yHEUIl lingua franca Ta HeodinifiHoro (YCHOTO it MHCEMHOTO) CITiI-
ryBanud. IlepemekTHBy TIOnaJIbIINX CTYAI B6AYAEMO Y IOCITifHeHH] MisMOBHOI B3aeMopii, MilTAHUX TOBIpOK i perioJexry.
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Heo6xinauM i HeraiiHuM BBasKaEMO YRJIQJAHHSA IPOTPAME KOMILIEKCHOI'O COL[IOMIHTBiCTHIHOTO TOCHiI3eHHA PEerioHy fAK Moje-
Jii, IO MOie BUKOPUCTOBYBATUCA B IHIIHMX IOJi€THIYHUX PETiOHAX 3 METOK BJOCKOHAJEHHA MOBHOI'O IIAHYBAHHA T& MOBHOI
HOJITHKA IePHEABU 3aTaIOM.

KuogoBi caoBa: MOBHA cHTYyallifd, MOJIKyIbTypHUR apeat, GyHKIifiHe HaBaHTameHHa MoB, [liBnenna Becapabis, By-
IEak, yrpaineoke IlogyHas’a.

HMocranoska mpo6Jaemu i 38’130k i3 cyMizKHUME TocaifKeHHAME. [[oOHATTA «(MOBHA CUTYyAIlifi» — OflHEe
3 6a30BUX y corioginrsicTumi. TepMiHu «MOBHa cuTyamig» abo «IHIBiCTHYHA CUTYAIid» 3yCTpPidaeMo e
y 30-1i pokn XX cr. B IIpanAx MOBO3HABILB, fAKi BUBYAIA MOBH HApOLIB Asii ii AQpuKH, a BUTIyMadeHHA
TepMiH 3a3HaB Juie B 60-Ti POKH y IpaIax 9. ®epriocona (Ch. Ferguson), E. Xoyrena (E. Haugen) ta
in. Ha cboropi saraJbHONPUAHATAM € PO3YMIHHS IIi/i IIM TePMiHOM CHTYAI(ii B3AEMOi PisHAX MOB a6o
pisHUX ¢(opM icHyBaHHA ofHie] MOBH y IeBHiil fepxaBi abo perioHi 3 oraany Ha (QYHKIiAHY crenudiky
il apeaJ MOMUPEHHA MOB 4u (HOPM MOB Y TIeBHU{I MOMEHT iCTOPUYHOTO PO3BUTKY [6, c. 335

Kowmmnercue gociaseHHa MOBHOT cuTyarlii B KpaiHi Ta B OKpeMux ii perioHax € HATaJbHOI HAYKOBOIWO
po6.1eMo10, PO3B’A3aHHA AKOI Ma€ CIPUATH e(eKTUBHIll HAYKOBO 00T PYHTOBaHI# MOBHIfl oM TUIII Tepska-
BU YKpaiHa.

®dopmyaoBaHHA 3aBJaHb Aocaifmkenns. [IpenveroM yHaABIEHOTO MOCHIKEHHA € CTPYKTypa i oco-
GJMBOCTI Cy4acHOi MOBHOI cuTYyallil y moJieTHIigHOMY perioHi ykpaincsroro Ilomynas’a. Mera mocaimsen-

HA — OKPECIeHHA CyIacHOI MOBHOI cUTYyalii B OfHOMY 3 I0JieTHIYHUX, HOMIIHIBAJIbHUX i IOMIKYIbTYPHAX
perionis Ykpainu: y Byamary. SajanHd, Aki 0y10 BIKOHAHO y mporeci poGoTH: &) BUSHAUEHO OCHOBHI
audepeHLiiiHi pucH MOBHOI CHTyallil 3a3HAYEHOr0 PerioHy; 6) BUABIEHO CKIAIHUKU MOBHOI cuTyauii —
imiomu, mo B3aemopioTh Ha miBaHI Oechrol 06aacTi, B yrpaincbroMy IlogyHas’i; B) okpecieHo QyHEIiiiHe
HaBaHTaKeHHA i[ioMiB y To6yTOBOMY i 0inifiHOMY CITiTKyBaHHi; T') TOCTIFEHO BILIUB CTAHAAPTHUX (Ji-
TepaATyPHUX) MOB Ha [iaJeKTHI CUCTEMH, 10 PYHKI[OITh y PeTioHi.

Y mporeci focaineHHa 610 3aydeHO 3araJbHi METOIM aHAJIZY il CHHTe3Y AK 3aco0u Bimbopy i ysa-
raJbHeHHA TeOPeTHYHOr'0 MaTepiaty; COLIOJIHTBICTUYHI MeTOAYM MOJbOBUX MOCTiI#eHb, AKI BRIOYAOTDH
aHKeTyBaHHA, iHTepB I0BaHHSA, METOJ] BKIIYEHOTO CIIOCTEPEHEHHS.

Bukaan ocHoBHoro Matepiaay. Beamaemo 3a moTpi6He nogaTy AeAKi 3arajabHi IapaMeTpH JOCHiIKeH-
HA MoBHOI curyanil. [lo KiIbKicHUX 03HaK MOBHOI cHUTyalil y IeBHAX TePUTOpIaJbHUX i YACOBUX MeiKax
TOCJTiTHUKY 3a3BUYAil 3apaxoByoTh: 1) 3araJbHy KiTbKICTb iioMiB (KOJiB) — pPiBHOBU/IB MOBHU (TepUTO-
piadbHUX a60 COIiaNTbHUX MiAJeKTiB) a60 KiIbKOX MOB, IO 00OCIYTOBYIOThH MEBHY CIJIBHOTY; 2) BiTHOCHY
KIIBKIiCTb MOBIIiB, 1[0 MOCIYTOBYIOTHCA KOMHUM 3 i[ioMiB, BU3HAUYAI0UH, 30KpeMa, AeMOrpadiuHy MoTy:H-
HICTh KOSKHOTO 3 HUX: BHyTpiLHHIO (eTHiUHY) i BOBHIIITHIO (3aI‘aJIbHy) — AemorpadidiHuil moTeHIia IuX
ixiomis (klnbkicTh HOCIIB BikoM 0 30 pokiB); 3) BiiHOCHY RiibKiCTh KOMyHIKATHBHUX cep, o ix oGeiy-
TOBY€ KOsKeH ilioM (KOMyHiKaTHBHA ITOTY:KHICTD ifioMa), i IO MEHINOK € 1A KOMYHiKaTHBHA MOTY:KHICTB,
TO JeTAJbHIMMUM Ma€ 6yTu onuc cep QyHKIiOBaHHA [7; 5].

He menm BamuBuMu 1j1a XapaKTepUCTUKY MOBHOI CHTYalli € AKICHI 03HAKH, B0KpeMa: 1) minrsicTHy-
Huil xapakTep iniomis (pisHoBHIM ofHie! MOBU 200 Pi3HI MOBH); 2) CTPYKTYPHO-THIIOIOTIYHI Bi/IHOIIEHHS
MiH l,ELIOMaMI/I (criopizHeHiCTh / HecIOpigHEeHICTb) i TepUTOpiadbHI OCO6JII/IBOCT1 Bi[HOIIIEHD AK 3 IHIIUMH
cJI0B’AHCHKMMY (TI0JIbCBKA, CJIOBallbKa, 60Jrapchka, Gi1opychka), Tak i HeCJoB’ AHCHKUME (yTOPCHKA, Y-
MYHCBbKa, KPUMCHKOTATAPChKA, MOJIABChKA, Taraysbka, pOMChbKa (IIMTaHCHhKA) Ta iH.) MoBaMu; 3) GyHEK-
IifiHa piBHO3HAUYHICTL / HePiBHO3HAYHICTD ilioMiB (cepr (QYHKI[IIOBAHHA 3 KiNBRICHUM OI[IHIOBAHHSAM);
4) xapakTep TOMiHAHTHOTO B JIepPHABHOMY MacIITali imiomMa; ) xapakTep po3ceJeHHA HOCIIB (KOMITAKTHUMIT
/ JWMCIIePCHUIE, MicTO / ceqo). OmiHHI 03HAKK — OIiHKA ifiOMiB HOCIAMHU (BHyTpimHﬂ i BoBHIIIHA) — 1
IXHA KOMYHIKATHBHA IIPHJATHICTh, ECTOTHIHA | KYIbTYPHA IPECTHHKHICTD [7; 6].

B yrpaiHcbkiii COLOIHIBICTHIL AKTYAJIbHAM € TUTAHHA NOMUPEHHA YKPATHCHKOT MOBH Ta IIiiBUIEHHA
ii mpecTmkHOCTI Ha BCiil TepuTOpPii KpaiHW, AKTUBHO TOCTIIKYIOTHCA POOJIEMH YEPATHCHKO-POCifiCbKOT0
6iminrsismy [5]. Ilpore mocaimxeHHA MOBHOI cUTyaIlii y MOJieTHIYHUX PETioHAX, Jie apaieJbHO BUKOPHC-
TOBYIOTHCA Pi3HI iliOMH, CIIBiCHYIOTh i B3BA€MOAIIOTH AialeKTH PISHUX CIOPiJHEHNUX i HECIOPiJHEHUX MOB,
Ie HaceJeHHS JJId CILIKYBaHHA ¥ Pi3HEX cgepax epeMURAE KOAHU Mi% 3—4 MoBaMu, Bce e IPOBOJUTHCSA
¢parmentapro. Ha Hamy ny™mky, BUHHKJIA mOTpe6a y CTBOPEHHI KOMILIEKCHOI METOIMKY JOCJiI:KEHHA
MOBHHUX CUTYallilf y TaKUX perioHax He TiIbKH JJIA MOHITOPUHTY Ta (hikcallil TOTOYHOTO cTaHy, aJte it [
OITPaIloBAHHSA PEKOMEH/IAITI] OI0 MOBHOTO MJIAHYBAHHA Ta MOBHOI MOJITHRY JIEP:KABU B3arali.

ITpo HamioHasbHMIl i MOBHUl CKJIaJ HACEJEHHA KpAiHW 3araJjoM JOCHTb 6araTo iHpopMallii 1a0Th
pesyJbTaTu 3araJbHOHALIOHAJbHUX nepennciB HACEJeHHS, aJle, Ha iKaJb, B prai’Hi I ,uaHi 3a0TapiJ1i,
HaYKOBIAM JOBOJUTHCA cnupaTucs Ha Bifomocti 2001 poky Ta Ha OKpeMi COLIOJOTidHI JOCIIAKEHH,
AKl, HA BiMMIHY Bim pesyabraTiB oQimiffHOTO mepenucy HaceJeHHs, He € 3aTaJbHOEPKABHIME TOKY-
MEHTAMH.

Y wift po3BifIi MU ORPECHIOEMO CyYaCHY MOBHY CHUTYAI[i0 B OHOMY 3 TIOJieTHITHUX, TTOJIMIHIBAJbHIX
i MOJIKyJBTYpHUX perioHiB Ykpainu — y Bymkary, Akuil posrammoBaHo B IMiBIeHHO-3aXifHil dacTuHi
Opnecbkoi oo0aacti ¥Ykpainu. Lleit perion 6yB i 3aaunmaerbesa 06’€KTOM AKTUBHUX JOCJI/#eHb eTHOJIHTBIC-
TiB, [iaJeKToJ0riB, (paxiBIiB y raaysi MOBHUX KOHTAKTiB, eTHOTpa(iB, eTHOJOIIB, y3araJi creliaaicTis i3
KyJbTYPHOI aHTpPOIOJIOTiI.
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Y Ilispennift Becapa6ii (perioni Bypmak), To6To Ha Tepuropii Memxunpitua [uictpa ta [lyHawo Ha mis-
AHi YEpaiHu, IPOTArOM BOXCOT POKIB MEIIKAIOTh NPEJCTABHUKM PiSHUX €THOCIB: GOJrapchKOro, pyMyH-
CHKOT0, MOJIIABCHKOT'0, [araysbKkoro, aJt6aHChKOr0, pOMCbKOro, a 3 20-x poriB XIX cr. i o 40-x pokis XX
cT. TyT MemgkaJnu it HiMIi. Tomomim Bydacar TOXOOUTH Bif TOPKCHOTO bucak (YEp. «KyTOK»), Iie icTopuaHA
HasBa miBneHHOI acTuuu Becapab6ii. ¥ XVI-XVIII cr. i 3emmi Hacesanu TaTapu-HOTaiIi, a 3 KiHIA
XVIII er. Tyt mocemusucsa koaonictu. Ha mowarky XIX cr., micaa BucesenHsa tarap i3 Bymmakcbrux
crenis y 1807 p., Ha 1ifi TepATOPIl 3AIUINAETHCA HEBEJNKA KIIbKICTH 60JIrapchbroro HaceJeHHs, yKpaiHi,
POCISIHY Ta He3HAYHA KiIbKICT MOJIABCHKOTO aBTOXTOHHOTO HACENEHHSA. ¥ MiCTax 3yCTPIiqaThCsA IPerb-
ki, BipMeHCBEi Ta €Bpefichki rpomanu [8, c. 26, 30, 40, 54, 63 Ta in.]. ¥ 1809 p. mounHaeTheA iHTEH-
cuBHe 3aceseHHa lliBnenHol Becapabil MoJgaBchEnM, 60JII‘apCbRI/IM, cepOCHRNM, TDEIbENM, YEPAIHCHKAM
Ta pocificbkkuM HaceqeHHAM. Y mepioy i3 1814 mo 1817 pp. BindyBaeThca nepeceneHHdA HIMITB y Bymxax.
Erniuna curyariig meBHo0 Mipoio BMiHIOETbCA Y BB’A3KY i3 MepeceJeHHAMA Ta MirpaliamMu 6oJarap y mepiom
3 1828 o 1835 pp. Pasom 3 HumMu mepecensaioThed i MpeicTABHUKY IHITUX eTHIYHUX CIJIBHOT: cepOu, rpe-
KU, POMH TOIIO, IIPOTe iXHA KiTbKiCTh HeSHAYHA, i BOHU ITOCTYTIOBO ACUMIMIIOTHCA y 60JTapCHROMY Cepeji-
oui. Orixe, B mepmifi mostoBuHI XIX C€T. y MOHOETHIYHUX KOJIOHIAX yTBOPIIOTHCA BiTHOCHO T'OMOTEHHI
CIIITBHOCTI, AKi TPOTATOM CTOJITTA HAOYBAIOTh XapaKTePHUX eTHITHUX PHC.

IIa Tepuropisa HeomHOPA30BO TepeXOM¥Ia Bifl OMHIEl AepsKaBU O iHIIOI, i KOKHOTO Pasy HaceJeHHS
MaJIO TPUCTOCOBYBATHCA IO 3MiH MOBHOI MOJIITHRW. ¥ PisHi yacu 14 Teputopia 6yma min Baagoio OcMmaH-
cbkoi immepii, a 3 1812 pory, BimmoBimHO mo Byxapecrchroi yromm, mepeiimaa mo criany Pocificbkol
immepii; misHime, y 1918-1940 pp. Bymmak 6yB wactunoio PymyHcsroro xopouisersa, y 1940 p., Bix-
noBigHo o makTy MosoToBa-Pi66entpona, Bigiiinuia o CPCP i 6yna Brawuena mo I3mainbeskoi obaacti
Yxpainceokoi PCP. 3 19 qunua 1941 no 25 cepnua 1944 pory tepuropia Ismaimbepkoi obaacti 6yia 3a-
XOTJIeHA PYMYHCHLKUME Ta HiMeI[bKMMH BifickkaMmu i odirtifino Bxomuia o ckaany I'y6epratoperBa Beca-
pabis PymyHchkoro ropoaiBeTBa, a micaa BusBoJeHHA noBepHyaacs o ckaaxy CPCP (YPCP tra MPCP).
3 24 cepnua 1991 poky 6inpma vacTuHa Bymxaky BXoguTh 10 crIamy Y Kpainu.

PesyabraTu Ta auekycida. BaratoMoBHicTh, AKa BaKOHOMiIPDHO 3yMOBHJIA AKTUBHY MiEMOBHY Ta Mi-
JiaJekTHY iHTepdepeHIio, mpuseprae nuabHy yBary JinrsictiB (1I. FO. 'punenko, }0. O. Rapnenko,
B. O. Koxecuuk, II. [I. Kuceonap, A. O. Konecuuros rta in). BamauBoio pucoio cniBicHyBaHHA Ta B3a-
eMoziil Ha 1ifl TepuTopii BBakaloTh 6€3KOH(IIKTHICTE, BUCOKY TePIUMICTh IOJieTHIYHOIO HacCeJeHHA 10
MOB, AKi TYT PYHKIIIOIOTH, i 10 (aKTiB MisKMOBHOI Ta MimmiaserTHOI iHTepdepentril. Llei hakT 3ymoBaioe
MOCTiHHWMI iHTepec BITYMBHAHUX i BapyOimMHUX MOCTITHUKIB 10 MOBHOI Ta €THIYHOI MAJITPU PETIOHY, 10
IUTAHb BEKTOPIB MOBHHX 3MiH, XPOHOJIOTI] BUHUKHEHHSA [laleKTHUX fABHIN, 3araJbHUX iHTepdepeM Aid
HOCI{B Pi3HOCHCTEMHNX IAIOMIB LHOT0 HA/3BHYAfiHO LIKABOr0 CTPOKATOrO perioHy. 3asHaduMmo, mo ic-
TOPHIHO C(POPMOBAHUIE apeas Bynmax nomupioerses i Ha Tepuropiio inmux gepmas — Moagosu Ta
PymyHnii, — Tomy el perioH akTUBHO JOCTIIKY€ETHCA HAYKOBIAME IIUX KPaiH CHIIBHO 3 YKPATHCHKAMU
KOJIeraMH.

Yxpaincobka yactuaa Bymxara B pisHux mmeperaax Bigoma mix HasBamu IliBnenna Becapabis, Yxpa-
inceke Ilopynas’a a6o Mesmupivua uicrpa ta [lynano. OcranHio Ha3By MU BHKOPHCTOBYEMO AK POOOUY
(maai — MJIIT). ITe onun i3 HaiicTpORATINX MOJITIHIBAJILHEX pPerioHiB YKpaiHu. 3a pesyibraramu Bce-
yrpainceroro nepenucy HacegaeHHa 2001 poky, tam sadikcoBano yrpainmis 40,2 %, 6oarap 20,9 %,
pocign-crapoobpanuiB 20,3 %, moamosan 12,6 %, raraysis 4,1 %, inmmx 1,9 %. [1].

HayxoBiii 3asnauators Taki crenudivni moBHi osnarku M

— JlaTepaapHicTh: TOBIpKH KOHOI 38 MOB (YKpAIHChKi, PyMYHCBKi / MOJIOBCHEI, pocificbki) MAlOTh CBifl
apeaJ POBIOBCIOKEHHA, AKNI MeKye (I KOHTAKTY€) 3 iHIIO0 MOBOIO a60 € TiaJeKTHUM aHKJIaBoM (6oarap-
CbKi, raraysbki) B iHIIOMOBHOMY OTOY€HHi.

— MoBHa / miajekTHa cTpoKaTicTh: roBipku pisHUX MoB B apeasi M/l icHyioTs He i3oab0oBaHO, mEpe-
ME:KOBYIOThCH, O CTBOPIOE YMOBH /1A a)pOHTAILHUX KOHTAKTIB.

— 3miHa HajamiaJteKTHUX (opM KoMyHikalii B perioni: B M/l y pisui 4acu JiTepaTypHUME MOBa-
Mu oirtifiHoi kKoMyHikallii 6yau pocificbka, pyMyHChKa, YEpaiHChbKa, B OKpEMUX apeaJax 00Jrapchbka
MOBH.

Posipru pisHux Mo M]IJI Ha cbOroAHI ACKPUNTHBHO Ta JIHIBOreorpadiiHo fociifmeni HepiBHOMIp-
HO. Y JeCKPUNTHBHHUX CTYAIfAX IOAAHO ONUC CTPYKTYPH OKPEMHAX AiaeKTHAX CHCTeM, aHAJII3 OKPeMUX
CTPYKTYPHUX PiBHIB, IIEPEBAKHO Y TIOPIiBHAHHI 3 JiTePaTypHOI MOBOW. /[0 TaAKWX MECKPUNITUBHUX TIPAIb
HAJeHKATh JMocHiIeHHA yrpaincbkux rosipok MIIII A. Mockanenka, B. IposnoBcbkoro, A. Mykaun Ta
in. Mopdoouoria miBaenHoGecapadCchkuX yEPaiHCHKUX TOBIPOK MOBOJI TMOBHO Ta CHCTEMHO JOCJIiIHeHa
B Monorpadii A. Komecuurosa [4]. Asnbancery rosipry c. sHostueBe (Kaparxypt) BuBiae M. Moposo-
Ba, pyMyHcbki rosipru gocraimmye M. Ilemocro. OnmcaHi nekcuuHi, (POHETHYHI CHCTEMH OKpeMHUX 60.-
rapchbRUX TOBIPOR, & TaKOM 3i6paHO €THOJIHIBICTHYHWI MaTepian B Mekax JeKCUKO-CEMAHTUIHHUX T'PYI
roBipok (Hampuraaj, po6otu 3 ommcy Goarapchkux rosipox B. Roaecnuk, C. I'eopriesoi, 3. Bap6oao-
Boi, O. IlefiueBoi (HoBaxr), C. Tomanosoi Ta in.). Taki mpaimi npogoBmy0Ts TPAAUIIii Ta TPOOJIEMATHRY
HAIIOHAJBHUX MiAJEeKTOJNOTiN Ha OCHOBI C()OPMOBAHMX HAYKOBHUX IIKiJ, CIIMPAOThCA HA eMIipudHi 6asu,
IpOTe He TOPKAWThCA IMPOOJEeMH TOCTi/eHHA MiEMOBHOTO Ta MiMIiaJleKTHOI'0 B3aEMOBILIABY OKPEMUX
imiocuereM, MPaKTHYHO 11033 yBaroo HAYKOBIIB 3aJHIIAITHCA TePUTOpialbHO cyMimHi (I Tomy MimraHi)
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TOBipKH, 110 HaJemkaTh 10 pisuux MoB. IIpodecop B. Kosecuur Bingnadwae, mo fia 60JArapchbKux roBipok
B apeaJi memupivda [uictpa i [lyHato xapakTepHi Ti s TeHAEHINI PO3BUTKY, IO Bifi3HAYEH] MiaJeKTOJIO-
raMu i 1jid iHmuX JiaJeKTHUX cucTeM: 1) 3MEHIITY€ThCA KiJIBbKICTh HOCIIB Tak BBAHOTO “YHCTOT0” MiajaerTy;
2) BBysy€eThCA cpepa BUKOPUCTAHHA T'OBIPOK; 3) TBOPATHCA MilllaHi TOBIpKU (HAMiB/IiaJeKTH, PETi0JeKTH)
BHACJIJIOK B3a€MOJIil 3 iHIUMY TOBipKAMHU Ta iHOCJOB’AHCHRVMH cHCTeMaMu; 4) CIIOCTEPek eHO COllialbHe
T4 CATYATUBHO-CTUJIiCTUYHE BapioBaHHA fAianektiB [3, c. 103]. Taxum 4nHOM, MOHEEMO TIPUITYCTUTH, IO
B IbOMY MOJieTHIYHOMY perioHi mocrynoso ¢opMmylorbes Miniapeain 3i cBoiM periosekrom. Ile sABume
€ Jy#Ke [iKaBUM (JeHOMEHOM Y COLOJIHIBiCTHIHOMY 4CIEKTi, IPOTe TLIbKM MIATBEPIKYE NOTPeCy (ikcy-
BaTH, JOKYMEHTYBATH CTAH POSBUTKY [iaJeKTHUX CHCTEM Ha CHHXPOHHOMY €Talli, OCKITbKI TeHIEHIA 10
X BHHKHEHHA € IJIKOM mepei6adyBano. He BURINEaE CyMHIBY, IO JOCJII:KeHHA MOBHOI CUTYAIIii apeaJsy
BUMarae moeTHaHHA TiaJeKTOJOTIYHOI'0 Ta COIIOJiHTBiCTHIHOTO IigXOMIiB.

Xo4a KOMILJIEKCHOTO COITiOJMIHIBICTUIHOTO MOCTIIFEHHA IIHOTO PETioHy TOKM 10 TIPOBeJieHo He 6yJIo,
Tpeba 3a3HAYNTH, IO OCTAHHIME POKAMM Iieli pPerioH akTHUBHO MOCITIIKYIOTH COTOJIHTBiCTH, 30KpeMa
HayKoBI[i IsMainbchroro rymaHiTapHOTO yHiBepcuTeTy B Meikax IpoekTy «MyapTuiiHrBagbHUII aTiaac
mesgupivaa uicrpa i yHator, mo axymysioe iHGopMariio Ipo HOBOKUTHI MOBIPKH PiBHOCHCTEMHUX Ha-
mioHaJbHUX MOB (yKpaiHCbkoi, 60Jrapchbkoi, pyMyHCBKOI, pociiicbkoi, rarayspkoi), HailbiabIIo0 Mipoiw
npepcraBaennx Ha miBaHi Omecbkoi o6aacti Yrpainu. OcHOBHI 3aca iy, AKUMY TOCIYTOBYIOTHCA BUKOHABIII
MPOEKTY ITif Yac yRIAIAHHA MUTAJbHUKA, Taki: 1) COPUAHATTA PETiOHY AK IIJICHOTO MYIbTHIIHI'BAILHOTO
KOHTHHYYMY; 2) MOCTATHE yPaxyBaHHA MOJIMOBHOI i MOJIJIiaJeKTHOI cUTyallii B HbOMY, IO aKTyamidye
yBary 1o He0e3IeKU ITOMIJIKOBOTO IIepeHECeHHA O3HAK I'OBipKM Ha apeas Ta apeaty Ha ToBipry (AKIO
AMeThCsA PO CIIOPiHeHI TOBIPKU B Meskax OHi€l MOBHM); 3) KOOPAUHOBAHICTH MOCTIHOHHA PISHIX MOB ape-
aJy; 4) CIIpAMOBaHICTh Ha MONIYK He TiMIBRU 03HAK, PEJeBAHTHUX Y MEKAX ITOMUPEHHSA TeBHOI HAI[IOHAIb-
HOI MOBH, aJie it 03HaK, PeIeBAHTHUX Y Meikax yciel miel Tepuropii; 5) cucreMHicTs onucy — COpURHATTA
JiaJeKTHOI MOBM fAK ITOBHOI[IHHOT'O CTPATY (OHI/ICYBaTI/I He TIIbKM JU(epeHIiiiHi oo JiTepaTypHUX MOB
pucn); 6) IOBHOTa OXOIIEHHSA HACEIEHNX IYHKTIB; 7) ypaxyBaHH:A eTHOMOBHOI cuTyai B KOHOMY Hace-
JeHOMY IyHKTI Ta ii MimBocTi [2, ¢. 75]. Orite, 3pos3yMmiio, 1m0 cbOroAHI po3I0YaTO HOBUI eTan podoTH
i3 BUBUEHHA JlaJleKTHOI GaraToMaHiTHOCTI i MoBHOI curyauii B Mesupidi [lnictpa i NyHato. SaROHOMlpHo
(hopMOI0 HAYKOBOI'O ITOSACHEHHSA Ta MiTBep/#eHHA iICTUHHOCTI MaTepialy Mae cTaTy IOJIMOBHUI JiHTBic-
TUYHUI aTJac, KapTé AKOT0 OJHOYACHO BiITBOPIOBATUMYTH HOMIHATHBHI OJWHUII [OBIPOK PI3HOCUCTEMHHUX
MOB fIK TPOCTOPOBO CITiBBifHOCHI. 1K TeKJIAPYI0Th BUKOHABIII TIPOEKTY, KAPTH BIATHI He JHUIIEe TPOCTOPOBO
perpe3eHTyBaTH 3a(pikCoOBaHy B FOBipKax JeKCHUKY il CeMaHTHKY, & TaKO# yKazaTH HA HAIPAMU Mimaia-
JIeKTHUX BILUIMBIB Ta 1XHIO BiTHOCHY XpoHoJOTII [2, ¢. 76].

Yuacainox MoBHoi noxituku Pociiicbroi immepii Ta CPCP ocHoBHEM 3aco60M MisKHAIIIOHAJIBHOTO CITLJI-
KyBaHHA Oyna pocificbka MoBa. Ilicia mboro, KoJu MOBHA HOJITHEA Y KpaiHU craJja BU3HAYATHCA CTAT-
teto 10 Koueruryii ¥ kpainu, sriqHo 3 AK0I0 6IMHOI0 TEPHABHOI MOBOIO € YKPAIiHCHKA, & TAKOK 3aKOHOM
YPCP «IIpo moBu B Yrpaiucokiit PCP», MoBHA cuTyalia B perioHi 1mono BUKOPUCTAHHA YKpPAiHCHKOT
AK MOBM MiHAIIOHAJHLHOTO CIITKYBAHHA MaJa 6 aMiHuUTHCA, aje 3a Ginbm Ak 30 POKIB He3aJesHHOCTI
pocificbka MoBa # moci moMiHye B 1iil (yHEil, oco6auBo B I3Maini, Boarpaacsromy ta Pewifickkomy pa-
fionax. MoBoBHaBIIi CTBEPIKYIOTH, 0 apeaJ MemupiTua [uictpa i [lynalo — 1e cBoepifHa 1aboparopid,
B fKiil Bie CTBOPEHO YMOBH JJs MOJeJIOBAHHA i IPOTHO3YBAHHA PO3BUTKY YkpaiHCbKOI HallioHaJbHOI
MOBH y 1BoX ii hopmax: mianerTHiil i miteparypHiit) [4, c. 465].

OcHOBHOIO c(epol0 BUKOPHCTAHHA TUTYJIBHAX MOB 3a3HA4EeHUX €THIYHUX Tpyn Oyia il 3aaumaeTbesa
no6yToBa KOMyHiKalia (CHiTKyBaHHA BcepequHi ciM’i Ta 3 omHocesbiiaMu). IlpoTe i y 1ilt KoMyHika-
TUBHi# chepi MOBITi HEPiKO 3HAXOMATH 3PYIHIINAM BUKOPUCTAHHA POCifichkol MOBH, AKa HabyJIa TO-
IIVPEeHHA B perioHi y apyriit mosoBuHi XX cT. AK KOHBeHIiaJdbHA [ingua franca, MoBa, AKa € 3aC000M
MiKeTHIYHOTO CIIIJIKyBaHHA. 3 MOMEHTY KOJOHi3aIlil nux 3emesb i 1o 1991 pory (3a BUHATKOM pOKiB
PYMYHCBKOI BJIajim) pociificbka 6y/ia Takom MOBOK BHCOKOTO COIIaJbHOTO MPECTHkKY (MOBA MIKIIBHOI
OCBiTH, TPYIOBOI AiAJBLHOCTI, JiTOBOJCTBA, PEJIril) Ta MOBOI TOBCAKIEHHOTO THCEMOBOTO CITIIKYBaHHSA.
B ocranHi gecATHIITTA y HMUTTI COITEHOTH 30iMbITyeThCA NOMIHY09a POJb YKPAIHCHKOT AK MOBU OCBITH
Ta JiJTOBOMACTBA.

¥ 1918-1940 Ta 1941-1944 pp., ko Becapabis 6yxa y CRJIa/Il Kopouaisersa PywmyHii, moBoo Bu-
COKOTO COLJaJbHOTO MPECTHIKY B PerioHi cTasa pyMyHCBEA. Y 3B’A3KYy 3 IUM IIe B MEPIIi IeCATHPITIA
MUHYJOTO CTOJITTA BUKJIATAHHA y IIKOJI BeJOCA PYMYHCHKOI, MepeBa#HO BUNTENAMUA-PYMyHAMHU. SHa-
YHA 9aCTHHA MEITRAHIB BikoM 3a 80 POKiB (IepeBaKHO KIHKM) BOJIOALIOTH JATHHULEW fK rpa(biqﬂom
CHCTEMOI0, He 3HAI0UH JI0CTATHBO PYMYHCHKOI MOBH, IIMIIYTh GOJrapchKi AialeKTHI CI0Ba JATHHKOI, AKil
BOHH HABUMJINCA B PyMYHCBKIil mkoui. IIpore moBHa BixMoBa Bij BUKOpUCTaHHA «CBOEI MOBH) He Oyaa i, 3a
HAIIVMHU CIOCTEPeReHHAMH, He € XapaKTepHOI A JOCAiEYyBaHol moieTHiTHOI cuitbHOTH. Ti, XTO Ha-
BUABCA Y PYMYHCBKIil IR0, BHAIOTH JeAK npaBOCJIaBHi MOJIUTBH PyMyHCbKOI0, 60 y IIKoJIaX OyJa AMCI-
naina «3akod Bowmuiiy. Ile y 2018 powui y pocificbkux, Goarapcbrux 1 yKpaiHChKUX celax NpeCTaBHUKHA
CTApIIOro MOKOJIHHA MAPAIeNbHO 3i CIOBAME ciavpada i ceavcosem BUKOPUCTOBYBAJH 11 aHAJOT Hepioxy
PYMYHCBEOI OKyTIalii: npumdpis i npumdpus.

Maiiske Bei MemTKaHII PETiOHY Pi3HOW Mipoi0 BOJOMIITH MOBOI / MOBAMU BHCOKOTO COIiaJBHOTO TIpe-
crusky (pociiicbka, yKpaiHChbKa, pyMYHCbKA), & TAKOH OIHI€H0 a00 KiTbKOMa TUTYJILHUMYI MOBAMH OCHOBHUX
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eTHIYHUX TPYI, IO MEITKAIOTh ¥ ceJi (a16aHCchKa, raraysbka, 6oarapebka). Ak MiHiMyM ofHa 8 TUTYILHUX
MOB € PiJTHOI0 Ta 3aCBOIOETHCA AITHME B ciM’i, a 0BoJMOAiHHA ApyTroio (i / 460 TPeThoi0) MOBOIO BiOYBAEThHCA
1033 POJMHOI, Y CILJIKYBaHHI 3 OHOCENBLAMU. ¥ pasi HLTO6IB Mi IpeJCTABHUKAMU DiBHUX THIYHUX
TPyl HOAPY#:KsA, AK IMPABUJIO, MOBHICTIO a00 YACTKOBO 3aCBOIOE MOBH OIMH OTHOTO. 3aCBOEHHA IPYTol
MOBH MiCJIA OPY:KeHHA 0COOJINBO XapaKTEePHO JJIA KiHOK, AKUAM Il B MUHYJIOMY CTOJITTi TPaAuIlid HaKa-
3yBaJia, BUXO/IAYN 3aMii, 3aJUMIATH OAThRIBCbEUI OYMHOK i HUTH B ¢iM’{ 40J10BiKa, e BCA MOGYTOBA KO-
MYHIKaIlid 37ificHIOBAIACA TYHOI0 JJA MOJO01 HeBicTEM MoBoW. HomGiHallii MOB, 10 CTAHOBJATH MOBHHUIL
perepTyap 6araTOMOBHOT'O MeIIKaHIA Bymmary pisHi: asbaHchbka / Taraysbka / pocificbka; anbaHcbka /
raryscbka / GoJrapchka / pociiicbka; raraysbpka / pociiicbka / ykpaiHcbka; rarayscbka / GoJarapcbka /
pociiicbka / yKpaiHCbKa; MOJIIaBChKka (PyMyHCbEA) / pocifichka Ta iHIi.

3a3Ha4nMO, 10 BIIPOJIOB:HK OCTAHHIX TPbOX JAECATUIITH JOCUTDb BiTIyTHOI JIJIA HACENEHHA € TPAHCHAITI-
OHAJIbHA TIOJNITHKA MiATPUMKH CITiBBITYM3HUKIB B4 MesaMi MeTPOTIOJNi raraysis i aabanis 3 6oky Typeu-
yuau i Anbanii. [lna GoJarapchbkoro HaceJeHHA BAMJIMBOIO € MOJITHKA TATPUMEM GOJTAp M03a MesKAMU
Bouarapii (6oar. «6saeapu 6 wymobuna») i saxonu, mo ix peauisye PecyGuika Boarapid y 88’Asky 3 Ha-
IQHHAM MOMINBOCTI OTPUMAHHA BHINOI OCBITH B YHIiBEPCHTETaX METPOIOJI, & TaKok BIKPUTTA Heilb-
HUX IIKLI /1 BUBYEHH: Go/rapebkol ireparypHol MOBH, icTopii Ta kyabrypu Boarapii. 3nauna gacruna
MOJIOfTi, CKOPHCTABIINCH MOKJIMBICTIO HABYAHHA B yHiBepcuTeTax Boarapil, oBosoziBae 6oarapeskoi Jite-
paTypHOI0 MOBOI0, TIPOTE, TOBEPTAIOYKCH JIOJIOMY, ii He BUKOPUCTOBY€e. BriuBy aiTepaTypHoi 60arapchroi
MOBH Ha JiaJeKTH He CIIOCTepiraeMo.

[MikaBuM € Toit ¢akr, WO i Aoci pocifichka MoBa 36epiraeThesa y muceMmHift opmi Ak opdorpadid-
Ha CHCTeMa i MOGYTOBOr0 MHCEMHOTO CILIKYBaHHA, 0COGIMBO BUPA3HOW € IA (PYHKIA y CILIKYBaHHI
B colMepeskax i MeceHmkepax. [lna HeoiliiHOro MICHMOBOTO CIIJIKYBAHHA BHKOPHCTOBYIOTH BUKJIIYHO
pocifickky MOBY AK €IWHY ITHCHEMOBY (OpMy, AKOI BiILHO BOJOMIIOTH MeIKaHI periony. llompu moBoui
MOTYRHUI TIPOIeC BIPOBA/KEHHA depes 3aKJIau OCBITH YKPATHCHKOI JiTepaTypHOi MOBH (MIKOJU HA CHO-
TofHI (PYHKINIOTL CYyTO 3 YEPaiHCHKOI MOBOI0 HABYAHHA), aHi YKpaiHChKA JiTepaTypHa, aHi 60Jrapchka
JiTepaTypHa MOBU IOKHW 1[0 He BUTICHAWTH POCifichky B Iift (yHEI. Boirapcbka aiTeparypHa MoBa He
crpuiiMaeTbea 6ecapabchbruMu GoJrapamu Ak cBoA. ETHoJIOrH 3a3HAYAI0TD, [0 HAPOIMKEHHA MEPIIOTO HOo-
koainHA Gosrap y Becapa6ii, ycBimoMmieHHsA i ocMucaeHHA HUME IIbOro (PAKRTy y Hpolieci corjatisarii,
OO0 HOBY COLjalbHy Ipyiry — Gecapabchkux Goarap. Boarapebkmii craniapT Ha cbOTOJHI BXOLUTH
0 (yHRUi#HOL rpyNH JAiTEPATYPHUX MOB IOPAL 3 YKPAIHCHKOI Ta PyMYHCBKOI AK MOBa odinifiHux 3axo-
JiiB — HANPHURJIAN, A/ CIIIKYBAHHA 3 fieseraliamu i3 Boarapii a60 pis CkIajaHHsA BCTYIHAX iCIUTIB A/
BeTymy y Bumi Boarapii. Orte, Goarapebka JiTepaTypHa MoBa € HOTPIGHOI JMIIe 38 YMOBH Hepeisfy 1o
Bourapii i He cnpuiiMaeTbes (Tak caMo, Ak 1 ykpaiHcbka JiTepaTypHa) MOBOK IOBCAKAEHHOIO 100y TOBOrO
CIIKYBaHH, AK YCHOTO, Tak i nuceMHOro. TakuM 4iHOM, MOMEMO 3a3HAYNTH, 1[0 ABHIIE AUNIOCIT B LIHOMY
peI‘lOHl € I[OBOJ[I YMOBHUM, CUTYaTUBHUM.

Ina spificnenna odinifinol koMyHikaIlil Bif iMeHi rpomManu 3 opranamu Baaau (yKpaiHcbkoi g 60J-
rapceroi, abo memerarii 3 Typedunnu un AnGanii) 3a3BUuail MPU3HAYAIOTHCA KOHKPETHI 0co0M, dacTi-
e BuuTe . Bilbin TOro, BUKOPUCTAHHA ¥ TOGYTOBOMY CIIMKYBAHHI CTAHIAPTHOI MOBU 3aMiCTh MiaJeKTy
(«He mo-wauencru») cupuilMaeThcA AK BMiHA iIEHTHYHOCTI, 3paja cebe Ta CBOIX KOpEHIB, AK Mapkep
«cBift-uy®uil», HATOMICT BOJOAIHHA YKpalHCbKOIO B o(illiiiHOMY cIinKyBaHHI cnpuiiMaeTheA AK HEOOXif-
Ha CKJIaJI0Ba CYCIIJIbHOTO HUTTA. MoBII IepeMUKaloTh KOAU NP Iepexofi 3 odimiiiHoro g0 mo6yToBoro
cminKyBaHHA i HaBmaku. [utuna Mome (i 1, BBiCHO, CXBAJIOETHCA i MOTUBYETHCA OATHKAME) BUCTYIATH
Ha IIKUIBHUX 3aX0JaX YKPalHChKOI MOBOI (AK KOJNCH PYMYHCBHKOI a00 POCiiiCbKOI0), IIPOTE BUKOpHC-
TaHHA Ii€1 MOBU BJOMa He ToJepyeTheA. Lldg Momesnb moBeiHKN miacriop € HeOOXifHOW0 A1 30epesreHHA
ileHTHYHOCTI, afjanTallii 10 MOTOYHOI CUTYyallil, BHAXOAHEHHA CBOTO MiCIlA B CYCHIJIbHOMY fKUTTi, y AKOMY
noTpiGHO BHATH OQIIiiiHy MOBY Jep:KaBH.

BucHosku. Mosna curyaria y Mesmupiqui Juicrpa i [lyHaio € Ha chorofHi 6araToKOMIIOHEHTHOIO,
CKJIQIHOI0, BOTHOYAC €K30TJIOCHOW (B3a€MOMIIOThH imioMu (HiasekTw) pisHMX MOB — GoJrapchbkoi, rara-
yBCHKOI, aJ0aHChKOT, MOJIOBCHKOI (PYMYHCHKOT), YKPAiHCHKOI, POCiiichKOl (MOBJIEHHS JMIIOBAH), TOIIO)
f eHJOTI0CHOI0 (KOHKYPYIOTh JTiaJeKTH Ta CTaHAaPTHI MOBH); He30aJaHCOBAHOH (KOMIOHEHTH (yHKLIfHO
HepiBHOBHAYHI Ta PO3MOALIAITECA 3a clepaMyl BAKOPUCTAHHA). ¥ KpaiHChKa MOBa BUKOHYE (YHKIII MOBH
oimiitHoTO CIiNKyBaHHA i 0CBiTH, pociiicbka — QYHKIIT lingua franca Ta GopMu IHCeMHOTO Heogimiii-
Horo cmijryBaHHsA. [Iporecnu, moB’A3aHi 38 MikIiaJeKTHO B3aEMOJi€I0, iIHTEHCHUBHI i mepen6adaioTh KOH-
TaKTyBaHHA TUX JiaJeKTiB, IO B METPOIIOii He KOHTAKTY0Th. CIloCTepe eHHA Hal MOBHUMH KOHTAKTaMU
YMOKJIUBIIOE MOJIeNI0BAHHSA HAIIPAMY MOBHUX 3MiH i IPOTHO3YBAaHHSA TeHMEHIIil POSBUTKY Ta (PYHKIIAHOTO
HaBaHTaKEeHHA MOB, 30KpeMa PO3BUTKY YKPaiHCbKOI MOBH. 3 METOI0 BIOCKOHAJEHHA MOBHOTO IIJIAHYBaHHSA
Ta MOBHOI IIOJIITUKYU JePiKaBy 3araJoM HeOOXiJTHNM Ta HerafiHUM BBAKAEMO YKJIAQJAHHA IIPOTPAMU KOMII-
JIEKCHOT'O COITi0JMHTBicTHIHOTO HoctifxenHs periony MLl Ax MozeJi, 0 MOske BHUKOPHCTOBYBATHCA B iH-
IIUX NOJieTHIYHUX perioHax YkpaiHu.
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ESSAY ON THE LANGUAGE SITUATION IN THE UKRAINIAN DANUBE REGION

Summary. The purpose of the study is to outline the current language situation in one of the multiethnic, and,
accordingly, multilingual and multicultural regions of Ukraine — Budzhak. The Research objectives are: a) to identify
the main differential features of the language situation in the region; b) to identify the components of the language
situation — idioms that interact in the studied region; ¢) to identify the functional load of idioms in everyday and official
communication; d) to study the influence of standard (literary) languages on dialect systems. The object of the study is
the language situation in one of the region of Ukraine; the subject of the study is the structure and peculiarities of the
modern language situation in the multiethnic region of the Ukrainian Danube. Conelusions. In the studied region the
language situation is complex, exoglossic (idioms (dialects) of different languages interact: Bulgarian, Gagauz, Albanian,
Moldovan (Romanian), Ukrainian, Russian, etec.); endoglossic (dialects and standard languages compete); unbalanced
(components are functionally unequal and are distributed by spheres of use). Ukrainian serves as a language of official
communication and education, while Russian serves as a lingua franca and informal communication. We see the prospect
of further research in the study of interlingual interaction, mixed dialects and regionalisms. We consider it necessary and
urgent to draw up a programme of comprehensive sociolinguistic research of the region as a model that can be used in
other multiethnic regions in order to improve language planning and language policy of the state in general.

Key words: language situation, multicultural area, Bessarabia, functional load of languages, sociolinguistics.
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PO3JIYMU ITPO ACUMETPII0 BUBOPY OF’6KTA BUBUYEHHSA JIHI'BOKYJIbTYPOJOITI

Anorania. Mera uiei HaykoBol PO3BiIKM — BUCBITIIEHHA TPOGIEMH ACHMETPUIHOCTI IIPOLECY BUBUEHHA PISHUX PO3.LTiB
CHCTeMHU MOBY i MOBJIEHHA B JiHI'BOKYJIbTYpOJOTii. Q6 6KTOM BUBYEHHA € IPIOPUTETH Y BUOOPI OCTITHAIBKOI TPOGIEMATHEN
B JHTBORY/IbTypoJorii. JIpesmer mpornoHoBaHOTO IOCHieHHA — IPOIECH, AKi CIPHINHIONTD acuMeTpio y BuGOpi gociz-
HUKAMU 06 €KTiB JiHTBOKYJIBTYPOJOTiTHOTO BUBIEHHSA B CHCTEMi MOBY i MOBJIeHHA. Pe3y.IbTaTH IPOBe/IeHOTO aHAMIZY JAI0Th
MOJIMBICTh 3pOOUTH BHCHOBEH TIPO T€, IO aKTUBHOMY BHBYEHHIO JiHIBOKYJIbTYPOJOTIYHUX 3acajl JeKCUIHUX i (paseomno-
I'YHUX €JNeMEHTIB CIPHAE BIIKPUTICTH JEKCHKO- Ta (PpaseoceMaHTHIHHX CHCTeM MOBU i MOBJEHHS, IapaJjelbHe BUBYEHHS
6araThox i3 HUX iHIIMMA HAYKOBUMH HAIPAMAMHE: KYJIbTYPOJIOTIE0, icTopieio, eTHOrpadieio, (PoIbRIOPUCTUEOIW, JiTEPATYPO3-
HaBcTBOM Tommo. [lo3a yBarow JiHrBOKYIBTYPOJIOTIB 3aUIIAI0TECA IHCACHHI eJeMEHTH I'PAMATHIHUX, CJIOBOTBIPHUX, IIPOCO-
JIUIHAX, POHETUIHNX, HABITH JTEKCHKOJOTIIHHUX MifICHCTEM MOBH i MOBJIEHHS, fKi BiAirpaoTs HEAGUAKY POJIb Y JIHTBOKYIb-
Typax yeix moB. Ili mincucremu, 3ae6inbmoro, opranisoBaHi CHHTATMATHIHO-IAPAJUTMATHIHIME BiTHOIIEHHAMY, BiIKPUTTA
i onmc ARUX MOTpe6y€e KOMILIEKCHOTO HiIXOy /10 MaTepiaJay i mocuIeHoI TeOPeTHYHOI JiHIBICTHYHOI HiATOTOBKH.

Riouosi caoBa: JiHrBOKYJIbTYpPOJIOTiA, KATEropis, MOBa, MOBJIEHHSA, CHCTeMa, ACUMETpif, JIHIBOKYIbTypeMa, JEeKCHKA,
(hpaseoJioriga, rpaMaTHKa, 3arajJbHe MOBOSHABCTBO, 3iCTaBIeHH.

Hocranoska mpodaemu. YcBinoMIeHHA i BUSHAHHSA JiHTBOKYJIBTYPOJIOTII AK OKPEMOTO CAMOCTIHHOTO
JIHTBICTUYIHOT'O ,[LOCJIi,[LHI/IL[bKOFO HAIIpAMY BifGy/ioca suine Hampukinmi XX cToJdiTTA. 3BUUAiiHO, nepe-
JYMOBH IIbOTO BU3piBaIu BI,IL nepmoi noxounu XIX eroaiTrs, 3 TOro 4acy, Koau Gyian ONPUIIOAHEH] ifel
B. ¢on I'ymGoubaTa po 38’530k MOBH 1 KyJIbTYPH, POSBHHYTI fHoro YUHAME Ta TIOCJIiT0BHUKAMI, TIPO 10
Bie 6araTo HAIMCAHO plBHI/IMI/I asropamu. Mimpuenuniinapauil inTerpaiiiinuii xapakrep JHIBOKYIbTY-
poJiorii cupuse ii MeTOZOJIOTIHOMY PO3MAiTTIO Ta IepeTHHaM i3 6araTbMa CYMiKHUMH HOCIiTHUIBKAMA
HanpAMaMu rymMaHitTapuctuku. 1locTymoBo 3aBIARY pOSMIKPEHHIO KOJa BUEHUX, AKi 3aCTOCOBYIOTH § CBOIX
TOCTiIHEHHAX METOIH aHTPOIOIEHTPUIHOI HAYKOBOI [IapaJurMy, 3aHyPIOIUNCh § BUBUYEHHA NUTAHb, 10
HOCTAlTh Ha TIEPETHHI MOBO3HABCTBA i KYJIbTYPOJIOrii, BiiGyBa€ThCA (OPMYBAHHA TOCTITHAIBKAX TPYH 3i
CBOIMU 9iTKO OKPECJIEHNMY TIPiOPUTETAMH OO0 BUOOPY 06’€KTa i Cy0 €KTa JOCIiIHeHHSA.

Hagite mobiskrHOr0 aHati3y IbOT0 K0Ja MUTAHb TOCUTH, MO0 TMOOAYUTH, IO cepej IUX HaibiIbpII 1mo-
NyJAPHUX HAIIPAMKIB Maiise BCi CIIpAMOBaHi, llepeyciM, Ha BUBUeHHA (DYHKIIAHO-TIPArMATHIHOTO CKJIA]-
HUKA JeKCHIHUX, PA3e0JOTIIHAX i TEKCTOBUX OMHUIIL BePOAIHLHOTO PiBHSA, & TAKOMK ONUHUIH HEBEPOAb-
HOTO (ecTH, MiMiKa, PyXu PisHUX JaCTUH Tijla, 3a1IaXH, KOJbOPH, PI3HOTO POIY apTedarTu: ofir, B3y TTH,
no0yTOBe HAYMHHA, OY/iBJI, TOCIOIAPCHK] IPUIaIH, CTPaBH i iHIII apTedakTn) Ta NapaBepOaJbHOTO PiB-
HiB NIOBeJIiHKY JIOAWHY, AKII0 BOHU CTOCYIOThCA (PaKTiB HaIliOHAJbHOI KYJIbTYPHU i YHAABIOIOTH Tpaulliii-
HO-KYJIbTYPHi (heHOMEHU MOBH il MOBJIeHHA. 1IpoTe My#me piko MOCHITHAKN BIAIOTHCA 10 JiHTBOKYIbTYPO-
JIOTIYHOTO aHAJI3y KaTeropiiiHuX eJeMeHTIB MOBHOI CUCTeMH AK y JiaXpPOHIYHOMY, Tak 1 B CHHXPOHIYHOMY
acriekrax. Iame sBepHeHHA [0 POSIVIALY JeAKNX JeKCHUHUX i JEKCHKO-IpaMaTHIHNUX KaTeropiil mepexo-
HY€ B TOMY, [0 BOHE MalOTb i JiHTBOKYJIBTYPOJIOTIIHY CKJIATOBY.

3B’A30K i3 MomepeHIMH Ta CYMiKHUME JTOCTiKeHHAMHU. AHaJi3 KoJa IUTaHb, AKi Haifdacrine pos-
TJIANAI0T JOCHTIIHUKH, CBITIUTH PO Te, 0 HANOLIBII IOMyIAPHUME B HAYKOBUX PO3BiJKaxX € 00 €KTH, [0
CTaHOBJIATH YHiBepCAJIbHI, HalllOHAJbHI, peTIOHAJbHI IIpeleleHTHI )eHOMeHH ICTOpii Ta KyabTypH, (OJb-
KJOpHI 06pasu, Mi(oJOTiuHI CIOKETH, TPANUIIIAHI 06pAMM Ta PUTYAJIH 3 YUACTIO JIOIUHHU, B TOMY UHCJHI
pedririitHi, icTopuuHi apredarTu Ta ixHi HasBu Tomo. LlikaBuM € HampAM, AKUI BUBYAE JIHI'BOKYJIHTYPO-
JIOTi9HI acmekTH icTopii MOBH, IPOTe (axiBIl, 3Ae6LILIIOT0, 0OMPAITH 00’ €KTAMA MOCTiIHEeHHA TpadidHi
KOJIM, MisKMOBHI Ta MiKKYJIbTYPHI BIUIMBY, AKi cripuunH0THL MOBHI 3Minu. C. Ilopza 3a 06’ekToM pocii-
J#eHHsA BUOKPEMJIIOE Take KOJO NUTaHb Y JiHIBOKYJIbTYPOJOTii: «MOBHA i KOHIIENITyaJbHa KapTHUHA CBITY,
KYJbTYpHI JaKyHU, KyJIbTypHa IHTePTEKCTyaJbHICTh, HAI[lOHAJbHO-KYJIbTYPHUIl KOMIIOHEHT 3HaYeHHS,
KYJbTYyPHA KOHOTAIiA, (1AM’ ATh MOBU», TPA/IHIIii MOBIEHHEBOI TIOBEIiIHKY, (DPA3EOJIOTIBMHU AK BHAKU KYJIb-
Typu» [6, c. 416] ra Brasye, mo € i immi. Bigomuit yrpaincornit ainrsoryasryposor B. I. Kononemnko
BHCBITJIIOE Peaisalliio JiHIBOKYJIbTYPOJIOTIIHAX NPUHIMUIIB § BUBYEHHI KOHIENTYAIbHUX | CUMBONIYHUX
IOHATH y MOBHUX KaTeropifix i o6pasax, npodaemu opMyBaHH: MOBHOI 0COGHCTOCTI fIK HOCILA KYIbTYPHOI
iHgopmarii, 0co6auBOCTi BiITBOPEHHA MOBHO-€CTETHYHHX 3HAKIB y TEKCTi, BUSHAYAE KYIbTYPOJIOTiUHi ac-
nexrn Moocruio Tapaca Illesuenka, IBana ®panra, Jleci Yrpainku, Muxaitna Komooutcskoro [10].
Bin Tako npuiisne BeJAURY yBary TeOPETHIHUM 3aCa/aM JIHIBOKYIBTYPOJIOLii, popMyBaHHIo il HAyKOBO-
TepMiHoJIoriyHOTO amapary [11]. Cepen mparp BiTYNSHAHWX JiHIBOKYJIBTYPOJOTiB BifoMi Takoi iMeHa
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H. I'. Ape¢nesoi (niHrsokyabTyposoriuni sacamu ¢paseosnorii) [1], I. B. Bornanosoi, A. II. 3arniTka
(6asoBi HOHATTA i HallOHAIBHO-KYIBTYPHa cienuika komynikanii) [8], B. B. aiisoporra (YKpalHCbKa
eTHORYJIbTypHa KoHmenToJorid) [7]; H. C. MexBinp (3acrocyBaHHA JiHI'BOKYJIbTYPeM B YEpaiHChKIil coli-
aJpHO-1cuxoJorignii mposi) [13], T. M. CyrajeHro (iHTBOKYIbTYypHA TUIIOJIOTIA XYO0HKHIX II€PCOHAKIB)
[19], 6ararbox iHmux axisIiB, AKi #AyTh ¥ apBaTepi pOSBUTKY CBiTOBOI (hin0M0TIIHOI HAYKH.
®opmymoBaHHsa 3aBianb. MeTa mnpescTaBieHol HAYKOBOI PO3BiKM — 3POOUTH CIIPOGY BUCBITIUTH TO-
JIOBHI Hp06JIeMI/I aCHMEeTPUYHOCTI NIPOIleCy BUBUEHHSA PISHUX ACIIEKTIB CHCTeMU MOBHU i MOBJIEHHSA B JIHI'BO-
KyabTypouorii. O6’eKTOM BUBYEHHA BUCTYNAE CHCTEMA IOHATH i TePMIHIB, AKi COTO/HI 3aCTOCOBYIOTD J10-
CIiJIHUKH B JiHTBOKYIBTYPOJIOTii, & Tako# iXHi nplopmem y Bu6opi focaigaunpkol npodaemarukn. [Ipeaver
IPOTIOHOBAHOTO JIOCTi/FKeHHA — 00 €KTHBHI Ta cy(’€KTUBHI IPOIIECH, AKi CIPUINHIONTH HEPiBHOMIPHICTS,
acuMeTpiio JIHIBOKYJIBTYPOJOTiYHOTO BUBYEHHA CHCTEMHI MOBH i MOBJEHHA B CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI.

Buraan ocaHoBHOTO MaTepiany mocaimmennsa. 11106 3’acyBaTu roJoBHI TpUIMHE HEPiBHOMIPHOCTI Y BU-
BUEHHI Pi3HUX ACIeKTiB MOBHU i MOBJIEHHS 3 IO3UIiil JiHTBOKYJAbTYPOJOTIi, 3BepHIMO yBary Ha 3acTepe-
meHHA B. A. Macaosoi, ara me Ha novatry 2000-x poriB 3a3Hadasa, Mo KyIbTypHA iHPOPMAIil MOBHIX
OJIMHUIIb € TIPUXOBAHOI 32 BJIACHE MOBHUM 3HAYeHHAM IUX onuHuub. Jlid il agexBaTHOTO BHABY Tpeba
BPaXOBYBaTH ICHXOCOI[IOKYJIbTYPHHUI acleKT 3HAHb. Ta s MPUIMHA 3YMOBIIOE MOTPEOY «ITMPOKO BUKO-
PUCTOBYBATHU T'OTOBi TEKCTH pisHMX THUMIB» [1muT. 3a: 9]. Bimomo, mo Haii6iapm a6eTparoBaHon Bi KOH-
KDPeTHHX CeMaHTHYHUX 3HAYeHb € rpaMaTHdHa cucreMa MoBH. HaBiTh BUBYEHHA rpaMaTURM CyIPOBOIKYE
MOHATTA (TPAMATHIHE 3HAYeHHA». POBKPUTH KOTHITHBHI Ta JiHI'BOKYJIbTYPHIi 3aCaii CUCTEMATHIHUX T'pa-
MaTHIHUX (DOPM HAI3BHYAHO BaikKO, 060 KOKEH BHCHOBOK i3 OTPUMAaHMX pe3yJIbTaTiB MOMKHA MiIIaTu
KPUTHI 3 TIPUIUH CyMHiBHOI METOJOJIOTINHOT 6231, BITHOCAYN TaKi TOCHIIHEHHA 10 (OIK-TIHIBICTHKA Ta
BUBHAYaI0UM iX AK ICEBJOHAYKOBI.

CmpaBa B TOMY, IO B JIiHTBIiCTHII € CTAJN TPAJUIIA TOCTIFEYBATH BILINB MOBHOI CHCTEMH, KO0 BOJIO-
TiI0TH MOBIIi, HA THII i CTUJIb MUCJIEHHA, TOOTO HA KOTHITUBHY cucTeMy. Takuii BIUIMB OUeBUIHUI, OTHAK
BiH, Ha HAIY TYMKY, € BTODUHHUM Y TUXOTOMIl npuvuna // nacaidox. [ito Ta HACHIIKY TAKOTO BILIUBY
Bi/ICTEMUTH HAOATATO JeTIIIe, HiM [il0 # HACTIIKY TIePBUHHKUX TIPOIIECIB TT03aMOBHOTO OPMYBAHHSA CYTTE-
BUX CTPYKTYPHHX BiIMiHHOCTeil y rpaMaTHYHUX CHCTEeMaxX Pi3HHX MOBHEX ciMeil i rpym. Ilo-mepmie, Taxi
npolecy, 31e6iJbIIoro, B IECATRY pasiB TPUBAJINII 3a MOBHI BILJIWNBY; I10-IpyTe, BOHU CXOBaHi B IHIWBIIY-
aJIbHIfl i KOJEKTHUBHIH MiCBIIOMOCTI, OTske, A iX POBKPUTTA MOTPiOHI UMCJIEHHI 3icTaBHI CIIOCTEpeKEHHA
AK Ha Pi3HUX CHHXPOHHHMX 3pidax, Tak i B iaXpoHii; TO-TpeTe, 1A POSPOOKU MPABUIBHOI METOTUKN TAKUX
TOCTi#eHb i 00pO6GKM OTPUMAHUX Pe3YAbTATIB MOTPIOHI KOMIIEKCHI BHAHHA Ta JOCJTiTHUIbKI HABUIKA
aHaJi3y, CHHTe3Y, 3icTaBJIeHHA, IHMNUX MeTOIB i IPUIloMiB TOCHiHeHHA AK MOBJIEHHEBUX, TaK i ICUXOKOT-
HITHBHEX TIPOIIECIB JIOICHKOT0 Oy TTA.

AxcioMaTHIHAMY [ JiHTBORYJIBTYPOJIOTa € T€3H PO Te, IO MOBA €, TIO-TIepIle, OMHUM i3 CKJIATHUKIB
KYJAbTYPH, N10-IpyTe, CTPUKHEBUM IHCTPYMEHTOM 3aCBOEHHSA KYJIbTYPH, II0-TPETE, — HOCIEM CHEIU(IIHUX
puc HallioHAJbHOI MeHTaJbHOCTi. IIpoTe KyapTypa BRIOYeHA B MOBHUIL ITpOCTip, 60 MOIeIbOBaHA B TEK-
cTi. AHagia 6araTbox ii medinimifi cBigIUTH PO HAABHICTH § TUX Me(iHINIAX OHTOJOTITHAX BJIACTUBOCTE
KYJIbTYPH, 3aBIAKY J0MY Ieil ()eHOMEH Bi[OKPEMJIIOIOTH BiJ IHITHNX, & TaKO® YKA3aHHA Ha CeMiOTHIHY IIpU-
POZY KyJIbTypH, TO6TO Ha ii penpeseHTaHTa — MOBY. TakuM YUHOM, KyJABTYPY MU CHPUIAMAEMO AK YACTUHY
KapTHHU CBITY, 3aKPiMlIeHOI B MOBI.

Mosa i kyabrypa MawTb Ak 3araiabHi, Tak i BiaMinui osHaku. Tak, MoBa I KyIbTypa € YHOPMOBAHU-
MU, iCTOPMYHO Ta COLIAIbHO 3yMOBICHUMH, BOHH MAIOTh (PYHKUII TBOPeHHS i BifGUTTA IHAMBIXyaIbHOTO
fl KOJIEKTHBHOTO CBIiTOTNIANY, Nepe6yBalOTh y MOCTIfHOMY Aianosi Mim co06010, MAOTh iHAWBILyaJbHI Ta
CyCHiJbHI (popME (DYHRUIIOBAHHA, HOTYHRHY 30HY [IePeTHHY. ¥ TiM, Misk HUMHU € BHAYHI BiIMiHHOCTI: ToJI0-
BHUM € Te, 1[0 KyJIbTypa, Ha BiIMiHY Bif MOBH, He 3aTHA [I0 caMOOpraHisallii; y KOMyHiKaTUBHi# IMI0mMuHI
MOBa Opi€HTOBaHa Ha MAacoBOTO ajpecara, a KyJIbTypa fAK 3aci6 KOMyHiKallil Mo#e OyTH 30pieHTOBaHA Ha
OKpeMi exiTapHi rpymnu abo HA MacoBOTO ajipecarta; CeMiOTHYHI CHCTeMH MOBH i KYJbTYPH € PiBHUMH i He
MOMYTh MiAMIHATH ofiHa onHy. OTike, JIHTBOKYJABTYPOJOTiA AK KOMILIEKCHA HAYKOBA NMCIHUILIIHA, AKA
BUBYAE B32aEMO3B’AB0K i B3a€MOJii0 KyabTypu i MOBH B il (yHKIIilOBaHHI, Mae JBa OPiIEHTUPH: JONCHEUIT
YUHHUE y MOBi Ta MOBHUI YnHHUK y jaoauni. Ileft nyanism mopomxye Oiibiry BiporigHicTh BUGOPY mJsA
JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHOTO TOCHiIsKEHHA THX MOBHHUX 00’€KTiB, AKi MAlOTh IPO30PICTh JIOJCHKOT0 YNHHUKA
i MOEYTH OYTH BRJIYEHI 10 CHCTEMH COI[IORYILTYPHUX ABHIN y MOBHOMY IIPOCTOPI JIOANHH.

Buokpem/ienHs Ha3BaHWX BUINE YNHHUKIB acuMeTpii BHOODPY mOCTiTHMKAME 06’€KTiB JiHTBOKYJABTYPO-
JIOTIYHUX CTY/ifl Ia€ TiICTABU IPUITYCKATH, IO 6araTo 3 TOTO, IO i AK BUBYAE CyUaCHA JiHTBOKYIBTYPOJIO-
rif, € «Ipo0oI0 TIepa» TEPIIOTPOXiMHUKIB i CBIIIUTL TPO MepeGyBaHHA JIHIBOKYJIBTYPOJOTII e # moci Ha
erami GopMyBaHHA METONOJIOTIHHOT 6a3u Ta MOCTITHUIBKAX MPOTEAYP JiHIBOKYILTYPOJOTIYHOTO aHAIIZY
06’ekTiB MoBu. OpiHak Tpeba #TH BIepes i HAMAraTHCA 3HAHTH peJeBaHTHI METOJH, IPUAOMU HAYKOBOI'O
aHaJi3y KOKHOI IPYIH MOBHHUX 00’€KTIB, Y TOMY YHCJi THX, COI[IOKYJIbTypHE HAYAJI0 AKUX IPUXOBAHO.

Amnanis nocuieHpb i3 JiHTBOKYJABTYPOJIOTIl MOKa3ye, M0 BYEHi TOCATIN BUCOKUX Pe3YJIbTATIB y JO-
CHIKeHHI OKPEMUX OJMHUIb i CEMAHTUYHUX TPYI JEKCUKH i (PpaseoJioTii, po3poOUBIIHM PisHi migxomu 1o
BUBYEHHS JIEKCHIHHX i ppaseosoriyHux JiHrBokyrbrypeM. Hacras nepiog, koam Hayka B 3M03i 8aCTOCO-
BYBATH i IPUCTOCOBYBATH HAABHI METOIUKH, 8 TAKOHK PO3POOJIATH HOBi [ BUBYEHHSA JMiHIBOKYJIbTYPEM
KaTeropiffHoro xapakrepy. ABTOp CTaTTi Ha BIACHOMY JOCBifli RepiBHHKA, KOHCYJIBTAHTA i aBTOPA KiTbKOX
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TAKUX HAYKOBUX [IOC/I/IZEHb MOe BifNOBI[AIbHO CTBEP/UAYBATH PO CHICIUDIKY TAKKX LOCII/EHEHb MO0
00paHUX JOCHITHALBRAX TeXHOJIOTIH i BIIKPUTTSA JEAKUX METOJOJIOTIiHNX iIHHOBAILI.

Tak, y 2021 pomui acnipantka (HuHi gonentka Tupancbkoro yHiBepcutery B Anbawnii) Onena Muxaii-
JeHK0-30To0 3axucTuia B OnecbkoMy HalioHaJabHOMY yHiBepeuTerti iMeHi 1. . MeunuroBa nuceprariio mok-
Topa ¢isocodii 3i crenianabHoCTi «Pisoaoria» Ha TeMy «Pociiicbka napoHiMisa B JiHTBOKYJIbTYPOJOTTHOMY
acrekti» [14]. Jlercuuny rareropiio mapoHimii B po60Ti BUSHAYEHO i POBTIAHYTO AK JiHTBOKYIBTYPOJIO-
rigHy RaTeropio. ¥ Iiit ;anep'raui'l' GyJ0 YAOCKOHAJEHO OfHY 3 ocranHix koutemiit 6. M. Bepemarina
i B. I'. Kocromaposa: koHUenI[il0 MOBIeHHEBO-TI0BeiHKOBUX TakThk [2]. Ha Hamy LMKy, CHCTEMa, [apo-
HIMIB OpraHisoBaHa CHHTarMaTHYHO-IIAPAJUrMATHIHIMY BIIHOMEHHAMU T4 Ma€ B KOMKHIN MOBI cBOWO clle-
mugiky. (Maemo Hafi0 B MOAAJLIIOMY JOBECTH I, 3iCTABMBIIN CHCTEMH IAPOHIMIB KiJIFKOX CIIOpiTHEHHUX
i HecriopimHerux MoB). CHMHTArMATWYHWI CKJIATHUK 1€l CHCTEMU Ma€ i€papXidyHy CTPYKTYpPY i BUABIAE
JiHTBOIIparMaTH4Hi BiacTHBOCTi MapoHiMmii. [ngepeHmnifiHo 0CHOBOW0 «IIPArMATHYHO CHCTEMATH30BAHUX
38 (PYHEIIIHOI0 03HAKOI0 TAPOHIMIYHUX MOBJIEHHEBO-IIOBEJIHKOBUX TAKTHK i CUTYallifl, MOBIE€HHEBO-KY/Ib-
TYPHHUX CIeHAPIiB i PpeliMiB MOKIAIEHA TUXOTOMiA MPAKCIOIOTIYHAX MOHATH HEHABMUCHOCTI / HABMUCHOC-
T [14, c. 189]. [IparmaTtura HeHaBMHCHOCTI penpe3eHTOBAHA B Ifiil CHCTeMi MapOHIMi€l0 HEHABMHCHUX
MIOMUJIOK i TapOHiMi€l0 HEHaBMHUCHOTO YTOYHEHHSA AYMKH; IparMaTika HaBMUCHOCTI — TpaHc(opMaliiitHoo
[IapOHOMa3i€10 HABMHUCHOI IIOMUJIKY / 3aMiHH, XY/0:KHBOIO IIAPOHIMi€I0 i TapOHiMiel0 HABYAJIbHO-BUXOBHOTI'O
BILIUBY. epes cucTeMy MOBICHHEBO-TIOBEJIHKOBAX CATYallill, IPUTAMAHHUX UM TAKTHKAM, PEalisyeThes
TparMaceMaHTHEA, 3YMOBJICHa COIiaIbHOIO i HAI[OHATLHO-KYJIBTYPHOIO CHIeIM(iK0I0 MOBIEHHEBO-KYIBTY -
HUX CUeHApiiB (CKPHITIB), AKI KOPEIIOTH i3 BILIOBIHUMY CTPYKTYPHUME (pefimamu. [lo mapapurmaTid-
HOTO CKJIJHUKA BiTHOCHMO T'PYIIX [IAPOHIMiB 38 03HAKOI0 CXOKOCTi: OIHOKOPEHEBi Ta Pi3sHOKOpeHeBi (CX0:i
3a ROpeHeM, CXO0:ki 3a Impe(ikcoM i KopeHeM, CX0:&i 3a RopeHeM i cydikcoM, cxoski abpeBiaTypu TOIIO).

KopucHuM mpoioB:keHHAM IOCITi/IeHHA IAPOHIMITHOT CHCTEMH B JIIHTBOKYIBTYPOJOTiYHOMY ACIEKTi CTAJIO
MeTOIMYHe NOCHimHkeHHA KaHauaaTa ¢gisoaoriganx Hayk Yena I[laociona, kKoauimHbOTO acmipanrta kadempu
pocificekoi MoBu OHY imeni I. I. MeunukoBa, a 3apas Buraagada XydmH0yCbKOro yHiBepcuTeTy (IIpoOBiHIiA
Wsrergan, RKHP). Yens [[Taocion ommcaB npoBeeHnil HUM eKCIIEPUMEHT, Y AKOMY BCTAHOBHB JIEKiIbKa [PH-
fioMiB BUKOPHUCTAHHA JIHI'BOKYJAbTYPHOI clienu(piky mapoHimii kuraiicbkoi MOBH 1A S8HATTA TPYAHOILIB Y 3a-
CBOEHHI TEPMiHOCHCTEMH JIHI'BICTHKY CTY/EHTAMH, 0 BUBYAIOTH iHI0EBpOIefichki iHo3eMHi MoBH [Hamp.: 20].

HemopnaBHo Mu 3aja/uca NUTAaHHAM: 94 MOKHA 32 JOIIOMOT'0I0 I'paMaTHYHOI KaTeropii BinbuTu crymneHi
6amBbKOCTI / BimmaJdeHocTi B3aeMuH Mi# jaioapMu. Haifi6iabm eQeKTHBHUM y BUpINIeHH] 1IbOTO MUTAHHA
cTaJo 3icTaBHe BUBYEHHA CTPUMKHEBUX 3aC00iB BUpameHHA KaTeropii mpucsifiHocTi — mpucBiiiHUX 3a-
AIMeHHHKIB B iHI0€BPOIEfiCBKUX MOBAX 1 Ix q)yHRuiﬁHo CeMaHTUYHUX BiITIOBITHUKIB ¥ MOBaX iHIMNX ciMei.
Bussuiocs, mo B JIHTBOKYIbTYPAX iHI0EBPOMEHCHRIX MOB (sanydaumes napajurMu NPHCBIAHIX 3aiiMeH-
HUKIB YKpaiHChKOI, AHIVIIHCHKOT, HIMELBKOI, (PaHIy3bKOl, iCIaHChKO], MOMbCHKOL, pociiicbkoi MOB) HpH-
CBiliHi 3a/iMeHHUKN i, B ILIOMY, KOHCTDYKI]I 3 HUMU He MaOTh PyHKIT BIGHTTA IIPATMATHKM OJIU3BKOCTI
/ BigmaxeHocri qocbkux B3aeMuH. [loramemo e Ha mpukIazi aHTIIACHRUX i YRPaiHCHKUX KOHCTPYKI.
[MimcranoBka iMEHHUKIB, cCeMAHTHKA AKUX (e3MOCEPeTHbO BKA3ye Ha CTYMiHb OJU3BKOCTI / BiflaJeHOCT
y B3aeMHHAX Mi# JIOIbMHU, § KOHCTPYKLIi i3 mpucBiliHuMU 3aliMeHHUKaMU MOKa3aJa, 0 Hi YKPaiHCbKI,
Hi aHIUICHKI IPUCBiiiHI 3afiIMEHHUKY He BiITBOPOIOTH NU(ePEHI[HUX 03HAK CTYIeHA GIU3BKOCTI / Bifl-
IaJeHOCTI B3A6MUH M JIOJIbMHU, HA3BAHUMH iIMEHHUKAMH, 03HAYEHHAMH JI0 AKUX BHCTYIAIOTH HPHUCBIiiiHI
safimennukn. [lopiBHANMO: Mo Mmamu; meiil Opam; meos nacarupra; meos cyciora; ii 6amero; Hau
80p0O2; HAWT CROPMCMEnU; 8awt Opy3i U eaurs nwedpyeu; ITHIT 6UUMeNs; §020 JKAP; MOT KOSUUMNT CHI6-
pobimnuru [/ my mother; your brother; your passenger; your neighbour; her father; our enemy; our
athletes; your friends and your enemies; their teacher; his doctor; my former co-workers.

BuHATEOM YMOBHO MO:HA BBasKaTH YKpaiHCBKi safiMeHHUKN meid / Baw i X aHaJoru B iHmMUX iHmo-
eBpormeiichkux MoBax. Hampukaan, B onoBinanni B. Bunaudenka «KonTpactu» I'imkepisa no cBoro Hape-
4eHOro IBaHa 3Beprasaca Ha Mmu, & MPUCBIHHICTL CTOCOBHO HHLOTO MO3HAYAJA BafiIMEHHIKOM 644 0 TOTO,
AR mobaumia, mo BiH Binmae Gimbmie yBaru inmiif gisuwmni, Coni. Ilicasa Takoi o6pasu BoHa, 106 3acBij-
9T CBOIO BifJIaJeHiCTh Bifl HHOTO, TOYNHAE BIRUBATH BaliiMeHHUKH 6u i 6aw: Bu ne oopasmin mene? I'a?
A mpuni Kauuy Bac, a BaM HABIMb BAICKO Y10 NosepHymu 00 Mene c8010... — Tt LOUEMBCS CHAZAMU
«Ona20podHY», ane 60HQ 30ePicyemues... — €010 2opdy eonosy! I Bam Ginvus yirxasa Cons, wisk ma, wyo
Oyxe #iHEO0I0 Bamow» [3]. 3a KOHTEKCTOM, 6u I 6aw, TYT € TOHOPU(ITHAMY 3aco0amu, OHAK BKA3YWOTh
He Ha IMaHOGJVBe CTABJIEHHSA, & (HA BMiHY TH-KOMYHIKAIil Misk OJM3bKUME JIOALME Ha Bu-romyHikarino
B CUTYAIlil HEBJIOBOJIEHHA HAPEUeHOI MOBE/IIHKOI0 HAPeIeHOTO CTOCOBHO Hei. MeTa Takoi Tpancgopmarlii —
MOKA3aTH THMYACOBe OXOJOM#eHHA y BigHocmHax» [18, ¢.109-110]. Kpim Toro, miecniBuuit mpucymor
(06pasusu) KOOPAMHYE TYT 38 (POPMOI0 MHOKUHH, HEBBAKAIIN Ha PeaJbHy ONUHHICTH cy6’eKTA.

Y JiHTBOKY/IBTYpi KUTAMIiB, MOBa AKWUX HE € CIIOPITHEHOI 30 BCIMa MOCII/EeHUMH iHI06BPOIIEHCHRAMM
MOBaMI, 3aliMEHHUKOBI [I0KA3HUKY KaTeropii NpuCBiiiHOCTI 3/aTH BifGHBATH He Jnlie HpI/ICBiﬁHi BiJIHOIIIeH-
H, & fi cTyTIeHi 6IMBBKOCTI / Bi/f{aI€HOCT] B3AEMIH Misk JII0ABMA. AHAJIOTaMH iHI0€BPOIIEHCHKAX PUCBIfHIX
3aliMeHHWKIB y KUTAWCHKiil MOBi € 0CO6OBI 3afiMeHHUKH, JI0 AKAX Tpeba mofaBaTH cnyméoBe caoso 1) (de).
AHaJioru NpUCBIfiHUX IPAKMETHUKIB a0 IMEHHUKIB y dopmi POZIOBOTO TOCECHBHOTO BiIMiHKa — iMEHHUKH-
TI0CECOPH, TiC/A AKMX TAKOHK Tpeba 10aBaTh (1] (de) ax rpaMaTHIHMA I0KABHUK HpI/ICBlI/IHOCTl JIlHFBOKyJIb—
TYPHHM CRJIQJHUKOM KUTafiCbKUX IPUCBIIHUX KOHCTPYKIIi € Te, IO y BUIIAJKaX, KO 06 €KTOM IIPUCBIii-
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HOCTI € JIOIMHA, HaABHiCTH pucy6’exTHOrO [1] (de) BKasye Ha BifCy THICTH OJU3LKUX B3AEMUH Mi Cy6 €KTOM
i 06’exroM. BincyrHicTs e mpucy6’exkrroro 1) (de) Bkasye Ha 0JM3bKI B3AaEMUHY Misk cy0’ €KTOM i 06’ €KTOM.

Y migpyvHukax i moci6HUKaX i3 KUTaChbKOI MOBH K iHO3eMHOI He PEKOMEHAYITh a60 BBaKAITh I10-
MUIKOI BiuBaHHA [1) (de), AKIO Mim cy6’eKTOM i 06’6KTOM MOCECUBHOCTI € POAMHHI 3B’A3KK a60 iHmi
0aM3bKi Ta M06pi B3aeMuHE (BUMTeJb, Jikap, cycim Tomo) [Hamp.: 24]. IlopiBmaiivo: 1) EHIFEH
%15 ? (Nin de chéngke you dianhud ma?) — Ju mae Bam macamup menegon? Caoso & (nin) — Bu
y#uTo i3 caym60suM caosoM [ (de), 60 nacaxup — 1 TAMIACOBHUI CYIyTHHUE, OJU3HKUX B3AEMUH Misk
HuM i moepom Hemae. 2) MATTHIEAE S EAI P A ZE 2 A . (Tamen de yishéng jin wén jidng
zai ta de bangongshi jie zhén bingrén.). — Ixmil Jaikap npuiimae xéopur cv0200ns 66euept y CBOEMY Ka-
oineri. Tyt iieThes PO JMiKapSA He MEPCOHANLHOTO, & JINbHUIHOTO, AKW MOKE JHIIe II0BEPXHEBO 3HATH
cBoix BiBimysauis. // 3) MRE&, WS4 T4E? (NI baba, mama zuo shénme gongzuo? ) —
ByrBaabno: * Th nana, Mmama wun 3adimaromocs? OckiTbry fieThCA PO POAUHHI BBAEMHUHH, IT0CECHBHE
cay#060Be caoBo omymeHo. [IpaBuibHuil epekaa Takuii: Jum saiimaromocs TBoi mana i mama? 4) FIH
WHIEFEE KRS . (WO jigjié zhengzai di daxué). — Byksaabno: *A crapma cecTpa nasuaemocs 6 ymi-
gepcumems. TyT Teswr BKasaHOo Ha 6JUBBKI POAMHHI B3aEMWHU, OTie, IPABUILHUI eperaay Taruii: Moa
erapma cectTpa nasuaemvcs 6 ywisepcumems. 5) IWEFEFHIZITH | (W6 gege de Lioshi bingle). —
Yuaureas moro erapmoro opara xeopusi | IKEFBHEITN T (W6 geége Lioshi bingle). — ByxsaabHo:
*f erapmmii 6par yaureas reopusi. TyT MomHa BmuBaTu a6o He Bmusath (1] (de), 3amemuo Big Toro,
HACKINBKY MOOPi B3AEMUHU iCHYIOTh Mi CTAPITUM OPATOM i HOT'0 BUMTENeM: AKIIO BSAEMUHHU H00pi, TO He
Tpeba BRUBATH I[LOTO CIy:KG0BOTO CI0Ba (Ipyruil BapiaHT), AKINO # BOHU BifilaJieHi a0 cepe/Hi, TO BOHO
noTpi6He (mepimii BapiaHT).

BucHoBku. ¥ pesyibrari BUBIeHHA IPOOIEMU ACHMETPUIHOCTI BUOGOPY 06 €KTiB HOCiIKEHHSA B JiHTBO-
KYJIbTYPOJIOTiI BCTAHOBJIEHO, 10 HA6IJIbII IOMYIAPHIMY B JiHI'BOKYJIbTYPOJIOTIYHIX HAYKOBUX PO3BiIKax
€ JeKCUIHi, ()paseosoriyti i TeKCTOBI 06’€KTH, 10 CTAHOBJIATH YHIBEPCAJIbHI, HAIIOHAJbHI, peTiOHAIbHI
mpereieHTHI (PeHOMEHH icTopil Ta KyAbTypH, GOJLKIOPHI 06pasu, MidoJoTivHi clomeTH, TpaauIliiiHi 06ps-
I¥ Ta PUTYAJU 3 YIACTIO JIOIUHHU, iCTOPUYHI apTedakTy, rpadidHi Koau, MiEMOBHI Ta MisKKYIbTYPHIi BILIU-
B, fAKi CIPHYMHIOIOTH MOBHi 3MiHu. By0 BuCBiT/IeHO iesiki 00’ €KTUBHI Ta cy0 €KTHBHI YMHHUKH, 10 CIIPU-
A0TH TakoMy Tepe6iry mnoziii. Cepe HUX OCHOBHUMH €, IO-TIepINe, CTAJIa TPAIHUINA TOCHIKYBATH BILIUB
MOBHOI CHCTEMH, KO0 BOJO/IOTh MOBIIi, HA THUII i CTHJIb MUCJEHHSA, TOGTO Ha KOTHITUBHY cHCTEMY, 00 i
T4 HACJTIJIKM TAKOT'0 BILIMBY BiICTEUTH HAOATATO JETINe, Hisk Mil0 i HACKIIKY NePBUHHUX MPOIIECIiB MO-
3aMOBHOTO ()OPMYBaHHS CYTTEBUX CTPYKTYPHHUX BiIMiHHOCTell y rpaMaTHdHuX cucTeMax MoB. Ilo-mpyre,
TIPUXOBaHI Ta ICTOPUIHO BiIaTeHi TePBUHHI Mpotiecy (POPMYBAHHA MOBHUX OMMHHUIIb HAGATATO TPUBAJIIIT
3a BTOPHMHHI BIJIMBY; II0-TpeT€, BOHYU CXOBaHi B iHANBIya bHill i KOJeKTUBHII MicBiTOMOCTi, OTske, A1 TX
POSKPHUTTA MOTPiOHI YnCAeHH] 3iCTaBHI CIIOCTepekeHHA AK HA PISHNX CHHXPOHHUX 3pisax, Tak i B fiaxpo-
Hii; Mo-4eTBepTE, /1A PO3POOKHU IIPABUIBHOI METOMVKY JiHTBORYIBTYPOJOTIIHOTO HOCTI/IFEEHHA KaTeropiit
MOBHOI cHCcTeMH i 0GPOOKU OTPUMAHUX Pe3yIbTATIB MOTPiIOHI KOMILJIEKCHI BHAHHA Ta TOCTiTHUIBKI HABUIKH
aHaJi3y, CUHTe3y, 3iCTaBIeHHA, HABUIKY BOJIOJIHHA IHIIUMU MeTOJAMU i MpUloMaMu NOCTiI#eHHI MOB-
JIEHHEBUX i ICUXOKOTHITHBHUX MPOIECiB ¥ MO3KY Jiopuau. KpiM Toro, Jekcuuni i paseosoriuni oguHuii,
IikaBi g JiHTBOKYJIbTYPOJOIiYHOIO aHAJIIBY, apaJseJbHO BUBUAIOTh KYJAbTYPOJOIH, iCTOPUKH, eTHOTpa-
¢u, GONBKIOPUCTH, JiTEPATypO3HABI, comiosoru Tomo. Tosk Gararo iHpopMalii mpo 1e € y BIILHOMY
JOCTYTIi, BUBYATH I[i TUTAHHA Jerie. ¥ IJIOMY, TyaJaisM JIOAChKOT0 YNHHUKA ¥ MOBi Ta MOBHOI'0 YNHHUKA
y JI0JIMHI TOPOJY€ GiNbITy BipoOrifHiCTh BUGOPY 1A JiHTBOKYIBTYPOJOTIIHOTO TOCHIFEHHA THX MOBHUX
006’€KTiB, AKI MAIOTh MPO30PIiCTh JIOACHKOTO YNHHUKA i MOMKYTH OYTH BKJIOUYEHI 0 CHCTEMH COITIOKYJIbTYP-
HUX fABUII § MOBHOMY IIPOCTOPI JIOAWHH.

Mu BBaskaeMo, IO JiHIBOKYJIbTYPOJOIidHe BHBUEHHS CHCTEMHHUX i Ii/[CHCTEMHUX KaTeropiii MoBH,
31e0iapIIoro, Mae Bii0yBaTHCA 34 METOMMEAMY AOCTI/HEeHHA CHHTATMATHIHO-TIAPAAUTMATHIHIX CHCTEM.
Y Takomy pasi cMHTArMATHYHUI CRIAJTHUK Mae CTPYKTYPYyBATUCA HA MpArMaTHYHMX 3acajaxX KaTeropii,
a napajurMaTuyHuil — Ha OopMaJbHO-CTPYKTYPHUX.

IlepenerTuBY MOMAIBITOTO TOCTIIKEHHA BOAYAEMO B YIOCKOHAJEHHI METOMOJOTII JIHIBOKYJIBTYPOJIO-
riYHEX CTymill i IponoB#KeHH] 3icTaBHUX AOCHiIHEHb CHHTAIMATUIHO-IaPAIUTMATUIYHUX CUCTEM Y JiHI'BO-
KYJIbTYPOJIOTIi.
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REFLECTIONS ON THE ASYMMETRY OF THE LINGUOCULTUROLOGY STUDY OBJECT

Summary. The purpose of this scientific research is to highlight the problem of asymmetry in the process of studying
various sections of the language and speech system in linguoculturology. The object of study is priorities in the selection
of research issues in linguocultural studies. The subject of the proposed research is the processes that cause one — sided-
ness of the linguoculturological study of the language and speech system in modern linguistics. The results of the analysis
make it possible to draw conclusions that the active study of the linguocultural foundations of lexical and phraseological
elements is facilitated by the openness of lexical and phraseosemantic systems of language and speech, the parallel study
of many of them in other scientific areas: cultural studies, history, ethnography, folklore studies, literary studies, etc.
Linguoculturologists ignore numerous elements of grammatical, word-forming, prosodic, phonetic, and even lexicological
subsystems of language and speech, which play an important role in the lingual culture of all languages. These subsystems
are mainly organized by syntagmatic-paradigmatic relations, the discovery and description of which requires a comprehen-
sive approach to the material and enhanced theoretical linguistic training.

Key words: linguoculturology, category, language, speech, system, asymmetry, linguoculturemia, vocabulary, phrase-
ology, grammar, general linguistics, comparison.
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HOBITHI COIIOJITHTBICTHYHI OMMATYBAHHSA B YRPATHI K BA3A TAHUX
Y JIH'BOROH®JIRTOJOTTYHUX NJOCALIMEHHAX

Anorauis. 00°6kT0M IOCIiIKEHHA TIPEACTABIEHO] HAYKOBOI POGOTH € COL[iOJIHTBICTUYHI ONUTYBAHHA AK JKepe.a iH-
(opmarii y BupimeHHi JiHTBiCTHYHUX KOH(IIKTIB, AKI MU po3yMieMo AK 3iTKHeHHS Hal[lOHAJIHbHO-MOBHHX iHTepeciB Ipefi-
CTaBHMKIB Pi3HUX MOBHHMX CIILILHOT 4epe3 HEePiBHICTH CTATYCIB MOB yCepeHi IBOMOBHOTO 860 6AraTOMOBHOTO CYCIiJIbCTBA.
IIpeamerom nocnimEeHHA TOCTAJI0 MOBHEe IMTAHHA B YKpaiHi, AKe IIPOTATOM YCiX POKIB He3aJle:kHOCTI B Iepion mepeBu-
6opumx KaMmaHii BUKOPUCTOBYBAJIOCH HONITHIHUME eJITAMU AK [PeJIMeT CIIeKYL JALH 1A MoGimizariii cBoro eJIeKTOPaTY.
Ha nymry 6araTsox 1oCaifHNKIB, MOBHE [IATAHHA B YKpaiHi GesnocepefHbo 0B A3ake i3 BUSHAYCHHAM HALOHAIBHOT ieH-
THYHOCTi, TOMY COIiOJiHTBICTUYHI ONUTYBaHHA MICTATH cepe[ iHIIUX i 3aMTaHHA IOJ0 HallioHAJbHOI inenTHYHOCTI. Mera
TPOTIOHOBAHOI POOOTH MOJMATAE § CIPOOi BUSHAUUTH KOPEJATHBHI 3B’A3KHM MisE MOJITHKO-ie0JOTIIHOH a/eHI0I0 B KpaiHi
Ta pesy.IbTaTaMy ONUTYBaHb. 3BUYANHO, IO pociiickka arpecif He MOIJIa He BILIMHYTH Ha MOBHe nuTaHHA B kpaini. [lopan
i3 BIIMBOM OQiIiffHUX TOJITHKO-iTe0N0TiTHNX JUCKYPCIiB HAa MOBHY IOJITHKY B Y KpaiHi IIOYHMHAE 3[iliCHIOBATH BILIB Tak
3BaHa areHTHICTD, a/IKe B MOBHUX CyIepedkax 0epyTh yIacTh MOBHI aKTHBICTH a60 areHTH, M0 MOCTAJI0 [IPeIMETOM OKPEMUX
HAYKOBHX JOCIi[KeHb ¥ €BPOIeChbRUX Ta BiTUMBHAHUX Npalax. Pegy.aprary. I1opiBHIOI0IN pesyIbTaTH COIi0JiHIBICTHIHAX
OINTYBaHb YIPOOBHE yCiX POKIB HE3AJIEKHOCTI, HAYKOBI[i HAMATAITHCA 3’ICYBATH CYCIIbHI TEHIEHINI 100 BUPiMIeHHA
MOBHUX KOH(JIIKTIB. IIpoTe moMiTHYH] eJiTH IPOLOBKYIOTH BUKOPHCTOBYBATH MOBHe NUTAHHA 1A PO30PATy B CYCIiIbCTBI,
He3Ba:;KaI0IM HA Te, IO COIIOJiHI'BICTHYHI JaHi CBiTYATH PO BTOPUHHICTH MOBHOTO ITUTAHHA JJA TPOMAfAH ¥ KPATHU, IPH-
HaliMHi y HoBoeHHU{ niepiof. BucHopru. HaBiTh oNTHMICTHYHI pe3yIbTaTH OIUTYBAHb, IO AifiCHO MiATBEPIKYIOTh HAABHICTD
[IeBHUX, aJie Bike He TAKUX CYTTEBUX PO30iKHOCTEH Mid MOBHUME ODi€HTAI[AMU Pi3HUX IPYyH HaceJeHHA Y KpaiHu, He Ha-
JaI0Th TapaHTiil Mmoo 6e3KOH(IIKTHOTO CHiBiCHYBaHHA Ha MOBHOMY I'DYHTI, ajiike KOHKYDEHIiA M MOJITHIHUMH eJiTaMu
3[aTHA BHOBY IIPEJICTABUTH MOBHE [TUTAHHSA AK KOH(JIIKTOTeHHE Ta IOIVIAIY JI0Jeil AK I01ApU30BaHi i 6eBKOMIPOMicHI depes
KOHCTPYIOBaHHSA Bi/IIIOBITHUX MOJITUKO-i€0JOTITHAX TUCKYPCiB.

KimouoBi es0Ba: TiHrBiCTUIHUH KOHQIIIKT, COLiOIIHIBICTHIHE OMUTYBAHHA, MOBHA NOJIITHKA, HAIIOHAJbHA iIeHTHIHICTb,
MOBHA iIeHTHYHiCTh, MOBHi akTUBiCTH, ¥ KpaiHa.

Jocaigannpka npobiaemaTuka ra ii 38’430k i3 nonepe,zunMH nocaipxenHamu. Croromni y cBiti crmo-
CTepiraeMo 3ITKHEHHA JIBOX NPOTWIEKHNUX TEHIEHUif: IPArHeHHA 10 30epemeHHs caMOGyTHOCTI eTHOCY,
3 offHOT0 GOKY, i TeHAeHNil 1o raobaJisanii, 3 iHmoro. Ile copu4nHMIO NOABY KyNH IUTAHb i IPOTHUPIY T
CTaJI0 TIONITOBXOM JI0 YMCJIEHHUX AOCHI/HeHb TUXOTOMIl «CBili-ay:kuily y Pi3HUX HAYKOBUX TaJy3fX, 30-
KpeMa B JIHI'BICTUYHIN KOHMJIIKTOJIOTII.

3BakaloYM Ha Te, MO MacmITabu KOH(JIIKTIB y cydacHOMY iH(POPMAIIIHOMY CYCIJIbCTBI HEYXUILHO
3POCTaIOTh, BKpail akKTyalbHUMU Ta 3aTPeGYBAHUMHU CTAIOTH COIIOJNIHTBICTHYHI OMMTYBaHHA, AKI HOpMY-
0Th 623y JaHWX JJA TPeJCTABHUKIB PiBHUX HAYKOBUX HAMPAMIB, 30KpeMa JiHTBOKOHQIiKTOMOTIB. 1pH-
KJIaJIHi 3aBIAaHHA JiHTBOKOH(JIIKTOJOTY B6AYal0Th Y (opMyBaHHI Ta po3poOii 3aco6iB MOIepeKEeHHA Ta
HefiTpaJisallii KOH(JIIKTIB, & TakoM® Y BUBHAUEHHI KOHCTPYKTUBHUX METO/iB IX BUpiNIeHHA.

Ha BigMiny Big MOBHEX KOH(IIKTIB, e caMe MOBHI 3ac00M € IIPUYMHOI0 ecKagalil KOHQJIIKTY Ta IpPoABiB
arpecii, B JTIHBICTUYHUX KOH(IIKTAX MU MAEMO CITPABY i3 Cyepevroio, 06’ €KTOM AKOI II0CTAI0Th JiHTBiCTHYHI
mpo6ieMu AK-0T: ()eMiHUTHBY, MOBHI TIpaBa TPOMaJIAHIHA, BUOip a0eTKH, TIPABOITHC, BUGIP MOBY CITLIKYBAHH,
BUMOBa Tomo. Barato 3 nux npo6iem (BEGp MOBH CILIKYBAHHSA, MOBHI IIpaBa TOLI0) HAGYBAIOTH OJIITHKO-
izeouoriuHoro 3a6apB/IeHHs i CTAITH YACTHHOK [OJITHIHOI O0POTHOM, HABITH IOJEKYH [IEPETBOPIOITLCA Ha
36poiini koHGaikTH. OTsHe, MHrBICTHIHAA KOHPJIIKT — 1€ 3iTKHEHHS HAIJOHAIBHO-MOBHNX iHTEpeciB Ipej-
CTaBHUKIB PiSHAX MOBHUX CIIIILHOT Yepes3 HePiBHICTb CTATyCiB MOB ycepefuHi IBOMOBHOT0 a60 6araToMOBHOT'O
cycuinbersa. Taki KOHQIIKTH MAIOTH PETYIIOBATUCA [AEPHABHUMU OPTaHAMHE, ajlike HeliTpai3yBaTH (HaBiTH
nonepesuTy) iX MOe AK NPOAyMaHa BUBakeHa MOBHA IOJITUKA, TAK 1 y3rofweni /il MO0 IPUMAPEHHS Beix
CTODIH, TIOUIYKY KOHCEHCYCY, ajiie caMe Taki MeTOH € CIIbHUMHE /A BCIX Pi3HOBUB KOHQJIKTIB.

Cooropui nepaai 6ijbine KpaiH cTaloTh 6araTOMOBHHUMY, aJe, He3BaKadl Ha c()OPMOBAHY MOBHY CH-
Tyalio, Jep:HkaBHOI MOBOIO YaCTO CTa€ TiMbKU ofHa MoBa. lle BimOyBaeTbcsA He Juiie depes BHYTPiMlHI
IpUYKHY (CaMi MOBH BAMKKO IMiJIAI0ThCA IIPABOBOMY BPeryJIOBAaHHIO), a ii 30BHIIIHI, 30KpeMa, IOJiTHYHI.
Bynp-axra 6araTonarfionaJbHa KpaiHa aBTOMATHYHO MOTPAILIAE 0 KATEropil «pU3MKIB» BUHUKHEHHA Ta
PO3BHUTKY JIHIBICTHIHUX ROH(i)JIiKTiB, ARi € TiOpUmHUMH, aJEe MiCTATh 6araTo CKJIATHUKIB Ta 3yMOBJEHI
Pi3HUMH NIPUYMHAMHY, TiCHO 0B’ A3aHuMA Mi# coGowo. 1106 yHukHYTH pi3HOrO poay KOH(IIKTIB, cuCTeMa
B3aXOJiB, 10 BHKHUBAITHCA JEPIKABOI, IOBHHHA BUXOJUTH 31 CBOEDITHOCTI eTHIYHOIO CKIANY, CIELUpIRA
MiKHAI[IOHATFHUX BiTHOCHH, POJi OKPEMHX MOB i iXHiX HOCIiB y cycminbHOMY UTTi Ta 6araThoxX iHIHX
YMHHUKIB, 1[0 MAIOTh BeJUKe 3HAYeHHS B Tiil 9M iHIII# MOBHIl cuTyalil.
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Ocrinbky cepef; 6araThoxX NPAUYHH i CHTYali#l, IO 3yMOBIOITH JIlHI‘BlCTI/I‘IHl KOH()JIIKTH, BUOKPEMJIIO-
10Th, TEPEAyCiM, COIialbHi, eKOHOMIUHI, MOMITHIHI Ta ie0N0TiTH], O3B 'A3aHHA IUX TpobJeM moTpedye
CHiBIpal JiHTBiCTIiB, COIi0JOTIB i3 MOJITOJOTAMA Ta IOPUCTAMH, a[Ke HAeThCA PO MOBHY NOJITHKY a00
MOBHE BpeTYJII0BaHHA, [IIAHYBAHHA (MEHEKMEHT) TOIIO.

Y CBiZIOMIIEHHA TOT0, IO B YKpaiHi MOBA — OJIWH 3 HAHBAKIMBIMINX ATPUGYTIB JEPHABHOCTI, CIPUAIO
rIM00KOMY HayKOBOMY aHAJi3y DISHAX ACIEKTiB MOBHOI cuTyawuii Ta MOBHOI moxiTuku B YkpaiHi, spea-
Ji30BAHOMY B HAYKOBOMY JIOPOOKY ykpaiHCbKNX MOBO3HABIiB [1-15]. MoBHEM IuTaHHAM fK [KEPeIOM
BUKJUKIB 1 pUSUKIB [JIA CYCHIMBCTBA Ta JIePHaBU 3afiMaancsa Taki ykpaiHehki HaykoBi, Ax: B. M. Kynux,
0. M. Maii6opona, I'. C. Ilanacenkro, M. I. ITanuyk, O. M. Kyus, O. B. 3apemoba, C. ¥0. Pumapesnko,
B. O. Roruropeniko, B. B. 3a6aorskwuii, 1. O. Kpeciua, B. I1. 'op6arenxro, B. M. Asmuiox, JI. I1. Haropua,
I'. M. fABopcrra Ta iHmi.

JlinrBicTuuHi KOHMIIKTH, AK i Gymb-AKi iHIN, BamJIMBI [JA CYCIIBCTBA, OCKINIbKY BUKOHYIOTH LTy
HU3KY (QYHKIT: AK 3 HETATUBHUME HacHiTkaMu (MacKyBaHHA MO3aMOBHOTO 3iTKHEHH:), TaK i 3 MO3UTHB-
HUMHA (00’€THAHHA Y CIJIBHOTH Yepes criabHuil intepec). IliArpyHTAM JiHTBICTHIHOTO ROHQIIKTY Tak Uu
iHakmIe € collialbHa HaIpyra, AKa CKJIAJAEThCA 3 BiTIOBITHUX cynepedHocTell.

MoBy Ak ocHOBHY creliidHy 03HAKY eTHOCY MOEHA PO3TJIAIATH 3 [BOX IIOBUII: 38 HAIIPAMOM «yce-
peJuHy» — TOAI BOHA BHUCTYIA€ AK I'OJOBHHI (PaKTOp eTHIYHOI iHTerparii; 3a HaIpAMOM «HA30BHI» —
B IIbOMY BHIIQJKy BOH& — OCHOBHHII (haKTOp eTHOAM(ePeHIi00InX o3Hak eTHOCY. OTie, MOBA BUCTYTIA€
AK THCTPYMEHT i caMo36epemeHHsa eTHOCY, i BiTOKPEMIEHHA «CBOIX) i (TYHUX).

®opmya0BaHHA TOCTIMHUIBKUX 3aBJaHb. ¥ HAIIiil po60Ti MU 30CEPEEYEMO YBATY HA COIIOJIHTBiC-
TUYHUX JTOCHIHEeHHAX, IPUCBAYSHUX TTUTAHHAM MOBHOI Ta HaIliOHAJLHOI ileHTU(IRAI] TpoMagdaH Y Kpa-
iHM, IX CTaBJEHHIO [0 MOBHOI IOJITHEW, MOBHHX KOH()IIKTIB i MOBHOTO aKTHBi3My, I0 HAOyBa€ O3HAK
IIOTYKHOTO PyXY, AKUI BOYEBU/b BIIMBAE HA MOJITHYHI €JIiTH.

ITinkom BUDIpaBIAHOI € 3aIliKABJIEHICTh HAYKOBIIB Y TIPOBEJIEHHI COIIOMIHTBICTUYHIX ONUTYBaHb. 11o-
TJIAU Ha HAJEHHUN CTaTyC YKPAiHCHKOI Ta POCiiichKOl MOB, 38 pe3yJbTaTaMu ONUTYBaHb, MO BiAOyIucA
1o 2014 poxy, BuABMIKNCA PO3MAITUMU i aMOiBaJeHTHUMHU, BPAXOBYIOUH PeTiOHAJIBHY IOJAPUSALIiI0 KpaiHu
[1-15]. Tum nopeuHime MOPiBHATH BiIOMOCTi 3 ONUTYBaHb y IONEPEHI POKU 3 THMHU Pe3y.IbTATaMHU, IO
Ma€EMO ChOT'OJIHi.

«HagitTh 1o moBHOMacmTa6HOr0 BTOprHeHHA pocii 24 moToro 2022 pory icHyBaB psan ¢akrTopiB, AKi
HeraTWBHO BILIMBAJH HA Pelpe3eHTATHBHICTh ONHUTYBaHb (HAIPHUKJIAJ, BiICYTHICTH mepenucy moHan 20
pokiB). [loBHOMacmTa6Ha BifiHa, 3p03yMiJ0, 3HATYHOI MipOI0 BILTUBAE HA PETPE3eHTATHBHICTD i yCKJIAI-
HIOE POGOTY COLIOJIOTIB, ale He yHeMomUBIIOE ii. [locTym 10 HANI#HAX JAHUX [PO CTAH HACTPOIB y CycC-
NIBCTBI JIMIIAETHCA AKTYAIBHIM fAK JUIA CAMUX YKPAiHIB, Tak i Jy1A HAINKX 3aKOPAOHHAX NapTHEPIB (AKi,
AK ITOKa3aJu Mofil OcTaHHIX MicAIliB, 4acTO He,ILOOLLIHIOBaJII/I i He posyMmian YRpamy Ta ykpainuis)» [30].

Orxe, Mu cTaBUMO c06i 3a MeTy cIpoly 3’AcyBaTH HAABHICTH KOPEJAIIHAHUX 3B’ A3KIB Mi# CYCITIILHOW
IYMKOIO (3a pe3y/IbTATAMHU COIIOIHTBICTUYHUX OIMTYBAHb) Ta MOJITHKO-ie0JOTIYHUM TUCKYPCOM, 3TiTHO
3 KM KpHUBaBa BifiHa, ARy posnouaJa KpaiHa-arpecop B Y kpaiHi, He MoIJa BiJIOBiTHUM YMHOM He BILIA-
HYTH Ha MOBHH{I Ta HAITIOHAJLHO ieHTHYHUHN BUOID YKPATHITIB.

Bukaaj ocHoBHOro MaTepiaiy. Mu cipo6yemMo posmodaTy IMOIIYK MifACTaB A BifNOBinell Ha BUIIEB-
KasaHi MUTaHHA, COMPAIYNCh HA MOPOOKM HAYKOBIIB Ta aHAJI3 Pe3yJbTATIB HU3KM COIIOJIHI'BICTHIHHX
ONNTYyBaHb B Y KpaiHi, mo Oy.u sxificHeHi B pisHi gacy, a came: 3 2004 mo 2023 poxu.

OpnuuM i3 HAUMOMITHIIIMX ACIEKTIiB YKPATHCHKOI MOJITHKM OCTAHHIX TPUAIATU POKIB GyJia cymeped-
Ka IMo/I0 MOBHOTO MUTAaHHA, HacaMIepes MO0 CTATYCY POCilichkoi MOBM MOPiBHAHO 3 ykpaiHchkono. [la
CyIepedka MepiofudHO BaroCTPIOEThCA, 3a3BUIail y mepion BHOOPIB, ajle y IPOMiKKAX MiH HUMU Maiime
sabyBaeTbed [8, c. 15]. Ilounnatoun 3 1991 pory, ykpaiHChKi moiTHYHI Cy6 €KTH BUKOPUCTOBYBAJH IIH-
TAHHA MOBH /I CHERYAALil i Mobinisamnii cBoro eqerropary. «Xod4a e MUTAHHA BiflirpaBaJo cl1abKy pPoJb
Ha paIliOHAJbHOMY PiBHI (iHII MPO6GIEMU PECIIOH/IEHTH BBAMKAJIN SHAYHO OLIBII BAKJIUBHMU), TIPOTE HA
eMOITiiHOMY DiBHi, Ha #aJb, TPOMOBHKYBAJO JUIIATUCA MOTYRHUM MOTHBATOPOM, YMM (Ge3COPOMHO i 6e3-
PO3CYIHO KOPHUCTYBAJIKCA YKpaiHChKi MoaiTuku. Y TiM, HaBiTh 0 2014 poky BindyBasacsd, Xod i He y:xe
MIBUJIKO, 3MiHA CTaBJEHHA [0 MOBHOI'0 NUTAHHA 3araJoM i 10 yKpaiHCbKOI MOBH B30KpeMa. ¥ ce MeHIIe
CTaBaJoO IPUXUIbHUKIB (JIpyTol AepaBHOI» i Bce Oilblle 06r0BOPIOBABCA AK (KOMIIPOMiCHHUII» BapiaHT
«apyroi ogiriiinoi B okpemux perioHax». 2014 pik naB MOTY:KHUI NOMTOBX CYCHIILHOMY IIepe0CMUCIeH-
HIO PoJIi yKpaiHChKOI MOBH, a pociiicbke muporoMacmrabHe BroprHeHHA 2022 pory ¢arTudHO «BOUION
MepCIeKTUBY pocifickkoi MoBU B Y Kpainin [24].

Croropni 6inbmmicTs rpoMajgaH Y KpaiHu pocificbKy MOBY acoOI[iaTUBHO MOB’A3YIOTHh 3 MOBOIO HATIATHUKIB
i BBamKAaIOTH 1l (TOKCHYHOI», CBiIOMO 06MPal0YX MOBOIO CIIJIKYBAHHA YKPAiHCHKY, ajike pesyabTaTH OCTaH-
HIX COILiOJIOTIYHAX ONUTYBaHb JAIOTHh 0araTo MaTepiaJy OO BUABICHHA TEH/EHINH K y MOBHUX IIpiopu-
TeTax YKpaiHIiB, Tak i y BUSHaYeHHI HAI[lOHAIbHOI puHaJexHoCTi [9]. Pesyaprari onuTyBaHHSA CBig4aTh,
0 TepeBaskHa GlIBITICTh YKPATHITB yike po3yMie moTpeGy TOBOPUTH YEPATHCHKOIO MOBOI, ajlke IIe € Haii-
GibIIOI0 i HAMBAMINBINION 3MiHOI B MOBHIf cUTyallil, ARy 3yMOBHUJIa, HACAMIIEPET, pocifichbka arpecis.

Ilopsan i3 BumBoM O(iIifiHIX MOMITHKO-iTE0NOTIIHAX AUCKYPCIiB HA MOBHY TIOJITHRY B KpaiHl MOYMHAE
B3ifICHIOBATH BILIUB TaK 3BaHA areHTHICTh, a/i}ke B MOBHUX CyITlepedkax 6epyTh y4acThb MOBHi aKTHBiCTH a60
areHTH, IO IIOCTAJ0 IIPeAMETOM OKpeMUX HayKOBUX AOCTiHEeHb B €BPONECbKUAX Ta BITUYM3HAHUX MpalAx
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CrocoBro cutyarii Ha Cxogi, aBropu Monorpadii «[{usinisanifina itenTHvHiCTh YEpaiHCTBA...» 3a3HA-
9al0Th, IO «ITiJT 9ac 1mepebiry Bcix BuOGopumnx KammaHiit, mounnaioun 3 2004 no 2020 pp., cnocrepiranaca
GesIpelieleHTHA IOJITHIHA MO6iTisalia BHOOPIIB [[bOT0 Kpal Ha I'PYHTI akTyatisanii mpopociiichrux opi-
EHTHUPIB i PeTioHAJBHOI ieHTHIHOCTI. BU3HAYaIBLHY POJIb Y ITbOMY TIPOIeci Bifiirpasyu He CTiIIBKY iHTEpecH,
CKLIbKU CHMBOJIHM Ta imeHTH4HOCTI» [24, ¢. 358].

3rigHo 3 pesyabTaTamu octanHix (2023 pokry) coriosorivHux onuTyBaHb B ¥ Kpaini, monaa 50 % Hace-
JeHHA KPaiH{ KOPUCTYIOTHCA § [IOBCAKIEHHOMY CIIIKYBaHHI {BOMa MOBAMH — POCIHCbKOI0 Ta YKPATHCHKOIO,
10670 € Glninramu. 1Ipore, Ha AymMEy aBropiB MoHOrpagii «EBponeiicbka Ta €BpoaTIAHTHIHA IHTETDALA
Yrpaiuu: cran i mepenextusu pearisarii (2014-2022 pp. )», HaflGLIBIIAM BUKIUKOM [/ HALLIOHAIBHOTO
OymiBHUIITBA B YEpAaiHi € MIPOEKT Haca/[#eHHA POCIHChKOI iTeHTHIHOCTI HA TepeHaX Y KpaiHu, AKW Mae
noBry icropio. «Hebesneka koHKYpeHIil IUX PiSHUX CBITOCIPUIHATH Ha OJHIH TepuTOpil MOJIATAE Y TOMY,
IO TPOPOCIfiChKa iIeHTUYHICT 3[IATHA 3aMiHUTH YEPaiHCBKY, 60 MeXaHi3Mu i KOHCTPYIOBaHHA (OPMYIOTH
11103110 «HEPO3PIBHEHHA» («KAKAAPAZHUYA») TTUX IMEHTUIHOCTEH Uepes CIiIbHUI 6araToBiKOBUil CIIOCIO
OyTTH, CILJIbHI HATTEBI TPaKTHKH Y n06yTi, 0CBiTi, 0XOPOHI 3,zL0pOB’ﬂ, Kap’epHOMy 3pOCTaHHi, BIDyBaHHAX
TOLO. HpI/I L[iIeCIPAMOBAHIi cTparerii hopMyBaHHA yRPAIHCHKOI HALOHAIBHOI ieHTHIHOCT] Yrkpaina gk
HOBITHI}l HesaBeplIeHN NUBLNIBAUINHII IPOEKT MAE BCi NEPCIEKTUBU YHUKHYTH AK Iiel 3arposu, Tak i
MACTOR (ILTABAJILHOTO Ka3aHa) Ta MYIbTHKYJIbTYPAJIi3My, OCKIIBKY Taki IPAKTHKN r106aJisaliil He HaOyIu
Ha 1i TepeHax MUPOKOro BrileHH: [2].

EBpomneficbruit 10CBif TAKOK MOCTABUB IIif CyMHIB [I6PCIIEKTHBY aCUMIIALI PISHAX eTHITHUX Ta cOLi-
QJbHUX TPYI y 6AMHY TOMOTEHHY CIIIbHOTY, IPAKTHEA MYIbTHEYJIbTYPAIi3My MO0 IUBLII30BAHOT0, Ge3-
KOH(JIIKTHOTO CIIiBiCHYBaHHA PIBHUX COLIOKYJIbTYPHHUX TPyl (€THIYHUX MEHIINH, iMMIrpaHTiB, GimeHIIiB,
(peMiHICTOR, iHIKX CIIBLHOT TOINO) B €[MHIl AepsKaBi, HOBUTUBHUI BILUIMB KYJAbTYPHOI 6araToMaHiTHOCTI
Ha Jojcbke 06yTTa. Mirpaniitna kpusa B 6C Ta aTomisaria cycniabeTBa CIpUINHAIN OTPEeOY KOHCOJTIALiT
HaBKOJIO 3araJbHOHALIOHAJBHUAX LIHHOCTeH IIIAXOM IIi[HeCeHHA ieHTUYHOCTI I'PYyI [0 ileHTUYHOCTI
NepHaBHOI Ta 3araJjbHallioHaabHol. 1A moTpeba crmiB3ByYHA BURJIMKAM TJI00aJfisallil AK BUBHATAILHOMY
HAJHAI[IOHAJBLHOMY TIPOIECY CYYacHOCTi, ARWH iHIIiI0€ OcJaalIeHHA COIiaIbHIX, KOPIOPATUBHUX i TOJI-
THYHUX (OPM TPYIOBOI ileHTUYHOCTI, IPU3BIBIIN 10 HOBUX BHUKJIUKIB y Cy4aCHOMY CYCILJIbCTBi, pO3MHU-
BaHHA I[IHHOCTe!l i Tpajaulliil, KOHQJIIKTY iTeHTHYHOCTe#l Ta reHOPOH/IB «HOBHUX» i «CTAPUX» CIIILHOT,
3arpos Halbesnekn, 0co6JMBO B Y KpaiHi, rocTpiit ROHKYpeHIIil Ha i TepeHax MaHpocifickkoi iMITepehKOi Ta
IIpO€eBpoOIelichbKOl YKpaiHChKOI ineHTUIHOCTell, POCiiicbko-YKpalHChKO BifiHY i, AK HACHIKY, — 4aCTKOBOL
BTpATH IidicHOCTI mepskanu [29].

Y 1pOMY KOHTEKCTI CJIi/i KPECIUTH IOMITHY TPaHCHOpPMAIL(io OLIHHAX napameTpis o60x mMoB. ImeTnes
Tpo Te, IO BIPOJOBH TPHBAIOTO YACY BAKIMBY POJIb y BUSHAUEHHI UIIOCIT BiIIrpaBaB TMHHUK HPeCTH-
Y MOB, & POCIfiCBKY MOBY BBa:Ka.Id HpeCTI/Ii‘RHIIIIOIO, Hiz ykpaiHcbry [3, c. 194] Ha cyvacHoMy erami
posmofin 060X MOBHUX KOJIiB Ha INKAJi IiHHOCTe!l 3HAYHOI MipOI0 BMIHUBCA: POCifichKa BTPATHIA CTATYC
IPEeCTUHKHOI y CBIOMOCTI YKPaTHCHRUX IPOMA/IAH, ajiie TIIbKA TPETHHA PECIIOHICHTIB BUSHAE 1i IPECTHIK-
HiCTb, ToAl AK Hif Yac onuTyBaHHA 2006 p. Takoi fyMEM goTpHMyBaJucs [Bi TperuHu onuraHux. Haro-
MiCTh YEpaiHCbRY MOBY ChOT'OHI HA3WBAE NPECTUIRHOI0 OLIBIIICTD YIACHHKIB AHKETYBAHH.

[Toaitonor Bomogumup Kymug yn’sare 3aMoBisie OMUTYBaHHA, «CTABJAYM [IEPEBAKHO Ti CaMi 3alATaH-
HA — TIPO MOBY i IIPO ileHTUYHICTb, 11106 MaTH 3MOI'y BUBYATH 3MiHU y BiI[l'IOBilIHX HonepeﬂHe OTHMTYBaH-
Hi Oyz0 B TpaBHi 2017 Poky, TOMy IOPIBHAHHA JaHUX Ja€ 3MOTY OLIHUTH 3MIHH 3a OCTAHHI I'AITh POKIB,
a 0co6J1BO 3a MUHY.T JeCATh MiCAIIB — 60 MOKHA IPHUITYCTHTH, 0 HAHOIIbII BMiHN CIIPUYMHUIA caMe
noBHOMacmTabHa BiiiHa» [9]. PesyabTaTu onmuTyBaHH4, mo Binodyaoca B TpaBHi 2022 poky Ta omy6aiko-
BaHo 7.01.2023, naioTh mificTaBy CTBEP/HYBATH, 10 HAIIOHAJBHICT GiJbIle He € eTHITHOW KaTeropieio,
il posMIOfIiI 3a HElo He BiIOUBae €THIYHOTO CKIALYy HaceleHHA [9].

Y 2017 poni 60 % pecrnoHIEHTIB BBaKAJH, MO «YKPAIHCHEA MOBAa Mag OyTH OCHOBHOIO B yCiX chepax
CIIIKyBaHHA», & 33 % — mo «Ykpaina mae 6yTu 1BoMOBHOW0 KpaiHooy. 2022-ro 3a mepeBaskHy ykpai-
HOMOBHicTh BucaoBuauca 80 %, a 3a nBoMoBHicTh — Jmte 15 %. IlepeBary ykpaiHChKOl B yCiX HiIAHKAX
HiTPUMYIOTH HaBiTh GiTbIIICTh METTKAHIIIB CXOMy Ta MmiBAHA (66 %) Ta pocifichkoMoBITiB (57 %).

Couionorn 3a3HavanTh, Mo METOAMIHAI ekcrepuMeHT y TpaBHi 2022 pORy MOKa3aB, (10 IPOMAIAHY,
AKi 3apas 6epyTh yIaCTh B ONUTYBAHHAX 3a 1eMOTPaiTHUMU XapakTepPUCTUKAMY T& SMiCTOBHUMY HACTPO-
AMH OJM3BEI 10 THX, AKi Gpaju y9acTh B ONUTYBaHHAX 10 24 miororo 2022 poky. [Tonepenupo mobaumin
IefKe BMIIIEHHA B CTOPOHY «IIPOYKPATHCHKM)» HAJANITOBAHUX TPOMAJIAH, IO TO3HAYAETHCA Ha 0 4—6 %
BiIXUJIEHHAX JIJIA OKPEMUX BalUTaHb (Y CTOPOHY OiJIbIN 9acTOr0 OOGMpAHHA BapiaHTIB, MO BifMOBIIA0TH
«ITpOyKpaiHchkify inTepnpertarii moxiit). lle, Ha TyMKY coIliosoriB, y HUHINTHIX yMOBaX € JOCUTH ONITUMIC-
THYHUM TokasHukoM [30].

PesynpraTu omuTyBaHb TaKOMK CBiZ4aTh, MO came GasmmaHHA OyTH Hallielo POOGUTH YKPAIHIIB €IUHUMHA
Ta TAKMMH, 0 CBi[OMO 00MPAIOTh YKPAIHCHKY iIeHTUYHICTh. STiJHO 3 BiJMOBIIAME PECIIOH/EHTIB, 38 YKpa-
THCHKOI0 HAI[IOHAJBHICTIO CHOTOMHI cebe OB’ A3y0Th 95 % MemkaHIiB YEKpainu (3BUUaitHO, HAETHCA TIPO
MiTROHTPOJBHI ¥ KpaiHi TepuTopii), 8 pociiicbkoio — 2 %, mopBifiHy HallioHAJIbHICTE BKa3au Tirbku 1 %
pecriornentiB. ¥ 2017 pori ni 1ugpu 6ymu Bigmosigao Takumu: 88 % : 7 % i 3 %. OnHaK chorofHi mi-
BUIIEHHA YaCTKM YKPAIHI[IB 3a HAIIOHAJHHOW O3HAKOI Binfysroca sHaYHOI Mipowo 3a paxyHok Cxomy Ta
[liBoua Yrpainu. [lomo nBoMOBHOCTI yKpaiHI[iB: MU yHAJeRHUIA O GiTIHIBIB THX, XTO KOPUCTYETHCA
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y HOBCAKEHHOMY FKUTTi BOMa MOBAMH Ta II€PEBaKHO YEpaiHChbKOI0 UM pocificbkon. CyMapHO HapuKIa,
y 2017 poui Buxonuts 54 % 6imiHraiB, a B 2022 poui — 50 %. Orixe, (ikcyemMo sHUmEEHHA YACTKY OiTiHT-
BiB y mopiBHaAHHI 3 2017 porom. Hapasi maemo 50 % nBOMOBHUX yKpaiHIiB, cepel AKUX GinbIna 4acTKa
memkaHniiB llentpy, Cxony ta IliBnna. Hamionaasny yrpaincery imentugiraiiio obpaau 95 % y 2022
pori, y 2017 pori — 88 %, noxgiiiny ifenTuynicTs o6pasu Tinbku 2 % i 7 %, BignosigHo. [HaKIIE KAKY-
uu, ceper 50 % yrpaiHiiB-G6iniHTBIB TiIbEY 2 % BU3HAYWIM TOABIHY YKPAiHCEKO-POCIfiCEKY HAITIOHAIBHY
imenTuunicTs [9].

MozmBo, moaBifina HALIOHAIBLHICTS fK TaKka 31a6THCA HOPUAHATHOI IIe 3 COBETCHKUX JaciB abo yHa-
JeHeHHA GLTiHIBIB 10 yEkpaiHchKoi Hanil € CBITeHHAM NATPIOTHIHOTO MiHECEHHA y CTAHI BiliHN 3 Poci-
e0. Xoua, He3BaAKANYN Ha HMOBIpHICTH ITMX MOTHUBIB, OCUThH IOKA30BUMH € BifIIOBi/[i HA 3aIMTAHHA IIPO
KpuUTepii BUSHAYEHHSA HAIIOHAJBHOI i/IEHTUIHOCTI: BUBHAYAILHUM (DAKTOPOM T'POMAJIAHN ¥ KPalHU BBaMmKA-
I0Th HAITIOHAJBHICTH 6aThKiB: 48 % y 2022 pori ta 48 % y 2017 porri; HAI[IOHAJLHICTH 32 KpaiHOW —
36 % Ta 24 %; 3a MoBolo — Jsumre 3 % y 2022 ta 2017 porax (ogHaKOBI IOKA3HUKHM). ¥ i 3a3HaYEH]
E@PY CBITIATE PO CIAOKY Kopediiiio (Maiiime BiicyTHiCTS i1) Mid MOBaMU CIiTKYBAHHSA i HAITIOHAJLHOIO
inenTnikaiio cepes OLIHIBIB.

YkpaiHui, AKi BUKOPUCTOBYIOTh BHKJIIOYHO YKPaiHCbKY MOBY y HOBCAKJEHHOMY KHTTI, CTAHOBJATH
41 % (2022) i34 % (2017), Toxi Ak yrpainmi 3a HarioHaabHiCTIO — 95 % i 88 %; BURIOUHO POCifichRY
MoBy — 12 % i 6 %, Tomi Ak pocifickry HamioHadbHiCTH 06paau 7 % i 2 %. OTe, MAEMO JOCTATHBO
mificTaB BBamkaTH, 10 HAI[lOHAJbHA iMeHTU(ikallia cTae pajlle HOJITHIHO KATeTOpi€lo, Hik eTHIYHOI
i «pO3MOZLT 3a Helo He BiIGUBA€ eTHITHOTO CKJIALY HacedeHHA <...>» [9].

Yuponos:k 26 TpaBua — 5 uepBHA 2023 pory RuiBcbkuii mimuapoguuii incrutyT corioaorii (KMIC)
TPOBIB BJIacHe BCEYKpaiHChbKe ONMUTYBaHHA rpoMajchkoi xymen «OMmuiGyc»r. Hamatoun komenrapi mo pe-
3yabTaTiB onuTyBaHHA A. I'pyimeBchkuii, 3a3Havae, MO MOKBABICHHSA UCKYCiil 3 MPUBOIY BUKOPUCTAHHA
(MOBHU arpecopa» CIpUYMHEHI caMe arpecieio pocii, ska He 3aXWINA€, & CIPUAE MOTIPIIEHHI0 CTABIEHHA
Ao pocificekoi MoBu. Kpim roro, o mororo 2022 pory cepen POCifiCHKOMOBHOTO HACEJEeHH OyJia BUIOI0
ATPUMEA TPOPOCICHKUX MAPTIfl | HUAIOW MiATPUMEA €BpOIHTerpanil. 3apas U PISHULA PAJMKATLHO
3MEHIIMJIACA 1 cTae Bee GLIbII HECY TTEBOI0 [30].

BucnoBku. MomauBe nuBimisanifine maii6yTHe YEpainm — moOymoBa TPOMaAAHCHROI, MOJITHIHOI
Harlii, e eTHIYHA, 0COOGUCTICHA Ta I'PYIIOBa caMoileHTUdIKAIIA TpoMaiaH Oyle HaAifiHO 3aXuIIeHa HeJo-
TOPKaHiCcTIO IpaB i cBOOON JofuHN Ta rpoMaisHuHa. [Ipore Taka mnuBinisaliiiHa nepcrnexTuBa motTpedye
IeTaJbHOI'0 TEOPETHIHOI0 OCMUCIEHHS, ((yHIAMeHTAJbHOI'0 JOCJiI#eHH i oIlocepeiKyBaHHA fAK 3a1ad,
YMHHUKIB Ta MeXaHi3MiB ii focATHeHH:A, Tak i BUKJMKIB, AKi BUHUKATUMYTb Ha LbOMY ILIAXY, B0KpeMa
y perionanpHomy BuMmipi. Ha mymry Bosomumupa Ilamiorrto, remmuperropa KuiBchkoro mimmapomHoro
iHctutyty corioqorii (KMIC), mono Toro, AskuMu GymyTh TOYKU 30py YKPAIHI[B Ha MOJITHKY # HUTTA
mic/d BiiiHYM, HACTPOI Ta eMOIIil, AKi YeKal0Th Ha YKPaiHCbKe CYCIIJIbCTBO B Mafi0yTHHOMY, BasKKO ITPOTHO-
3yBaTH, 60 BOHU JIy:#e 3aJIemRaTUMYTh BiJl HAINX YCIixXiB i HeBIaY Ha BifiHi [2, c. 241]. Yrim 3aaumaeThes
IHUTaHHA, AKYy caMe MOBHY IOJITHKY, MOBHUH MeHEIEMEHT y MaiOyTHbOMY yKpaiHCHKWH ypAx i MOBHI
areHTH (AKTHUBICTH) BAIPOMOHYIOTH CYCIIbCTBY, Ha AKi MOBHI yABIeHHA i opieHTAIl] YKpAIHI[B GYyIyTH
opieHTyBaTHCA? Aje KOHKYPEHIIA Mis MOJITHIYHHMYA eJiTaM{ 3[JaTHa 3HOBY NPEICTABUTH MOBHE IIU-
TaHHA AK KOH(JIIKTOTeHHE, a TOTJIAIY JoIeil AK M0JAPU30BaHi Ta 6eBKOMIIPOMICHI Yepes KOHCTPYIOBAHHA
Bi/IIOBiMHUX TIOJMiTHKO-ifeo0oriuHNX quckypciB. HaBiTh onTuMicTHaHI pesyibTaTi ONUTYBaHb, MO AiHCHO
HiITBEP/KYIOTh HAABHICTH TIEBHUX, aJie Bie He TAKUX CYTTEBHUX PO30iHHOCTE Mi MOBHUMM OpieHTAIIiA-
MU DPiSHHX YaCTUH HaceJeHHA Y KpaiHW, He HaJAlTh TapaHTiil moxo 6e3KOH(IIKTHOrO CIiBiCHYBaHHA Ha
MOBHOMY I'PYHTI.
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THE LATEST SOCIOLINGUISTIC SURVEYS IN UKRAINE AS A DATABASE IN LINGUISTIC
AND CONFLICT STUDIES

Summary. The object of this research is sociolinguistic surveys as a source of information in resolving linguistic
conflicts, which we understand as a clash of national and linguistic interests of representatives of different language
communities due to the inequality of language statuses within a bilingual or multilingual society. The subject of the
study is the language issue in Ukraine, which has been used by political elites during election campaigns throughout the
years of independence to mobilise their electorate and speculate. According to many researchers, the language issue in
Ukraine is directly related to the definition of national identity, so sociolinguistic surveys include questions about national
identity, among other things. The purpose of this paper is to try to determine the correlations between the political and
ideological agenda in the country and the results of the polls. Of course, the Russian aggression could not but affect the
language issue in the The object of this research is sociolinguistic surveys as a source of information in resolving linguistic
conflicts, which we understand as a clash of national and linguistic interests of representatives of different language
communities due to the inequality of language statuses within a bilingual or multilingual society. The subject of the
study is the language issue in Ukraine, which has been used by political elites during election campaigns throughout the
years of independence to mobilise their electorate and speculate. According to many researchers, the language issue in
Ukraine is directly related to the definition of national identity, so sociolinguistic surveys include questions about national
identity, among other things. The purpose of this paper is to try to determine the correlations between the political and
ideological agenda in the country and the results of the polls. Of course, the Russian aggression could not but affect the
language issue in the country. Along with the influence of official political and ideological discourses, the so-called agency
is beginning to influence language policy in the country, as language activists or agents are involved in language disputes,
which has been the subject of separate scientific studies in European and domestic works. Results. By comparing the
results of sociolinguistic surveys throughout the years of independence, scholars are trying to identify social trends in
resolving language conflicts. However, political elites continue to use the language issue to divide society, despite the
fact that sociolinguistic data show that the language issue was secondary for Ukrainians, at least in the pre-war period.
Conclusions. Even the optimistic results of the surveys, which do confirm the existence of certain, but not so significant,
differences between the linguistic orientations of different parts of the Ukrainian population, do not provide guarantees of
conflict-free coexistence on linguistic grounds, since competition between political elites can again present the language
issue as a conflictogenic one and people’s views as polarised and uncompromising through the construction of relevant
political and ideological discourses.

Key words: linguistic conflicts, sociolinguistic surveys, language policy, national identity, linguistic identity, language
activists.

Cmammio ompunaro 24.10.2023 p.

28



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2023. \e 40

IINTAHHA IIOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOI'O MOBO3HABCTBA
I IIEPERJIA/IOBHABCTBA

DOI: 10.18524/2307-4558.2023.40.300471
YK 811.163.2:27-36:801.7:930.272TEO

CTOAHOBA Japuna ®enopisua,

KaHAuAaT QLIONOTIIHAX HAYK, JOLEHT Ka)elpH 3arabHOTO Ta CJO0B’AHCHKOr0 MOBOSHABCTBA (LIOJONITHOrO (PAKYIbTETY
Onecobroro HanjoHaabHOro yHiBepeutety iMewi 1. I. MeunnroBa; @pannysbkuit 6ynssap, 24/26, M. Oxeca, 65058,
Yrpaina; tea.: + 38 066 9499087; e-mail: darinazakun78@gmail.com; https://oreid. org/OOOO 0001-9741-2519

NOMINA AGENTIS TA NOMINA ACTORIS B OLECBROMY CIIUCRY «(MAJIOT'O
SBIPHUKA IIOBYAHDb» TEOLOPA CTYJAUTA XVIII CT.

Awnorania. Merow naHoi crarTi € BUBHAYEHHA CJAOBOTBIPDHUX Ta JEKCHKO-CEMAHTHYHUX 0COOJMBOCTell HalfiMeHyBaHb
nomina agentis Ta nomina actoris, sapeectpoBanux y «Masomy 36ipHuky moBdanb» Teomopa Crymura, Ha mimcTaBi goro
cXapaKkTepusyBaTH JiaHi MOBHI OMHMII AK 3aco0u apxaisalii un MojepHisarlii (ocydacHeHHA Ta HAOJMKEHHA 0 HAPOIHO-
poamoBHOi MoBH) Tekcry. IIpeamer mocmimsmeHHA — CIOBOTBIpHI Ta JEKCHKO-CEMAHTHIHI 0COGJIMBOCTI iMEHHUKIB nomina
agentis Ta nomina actoris. ocaimxenna rpyuTyeThesa Ha ocHOBi aHamizy Opecbroro cnmckry «Maaux kartexusy, 10 BXO-
nuThb mo 36ipauka No 1/154, axuit 36epiraethea B Ofechbkiil HallioHaTbHif HayKOBi# GiGrioTeni. ¥Yei 3adikcoBaHi iMeHHUKY
nomina agentis Ta nomina actoris mogIANTHCA 38 MOXOHEHHAM Ha J[Bi TPYIM: IUTOMI CJIOB’AHCHKI MOBHI OJIMHHMIN Ta 3a-
T03WIeHi; KOPiHHI CJI0B’AHCHKI JeKCeMU cepej KOKHOTO0 HOMIHATUBHOTO PAIY PO3MOLIAITHCA HA IPYIH 34 CIAOBOTBIpHUMHU
THIAMH. ¥ MeKaX CJIOBOTBIDHUX THIIB BiJOKPEMJIIOIOTHCA JEKCHKO-CeMaHTHIHI I'PYIH. BumiieHHsa 2 JIekcuKo-ceMaHTHIHIX
TPyl — HAasB 0cib 3a BUIOM HiATBHOCTI, XaPAKTEPOM BaHATH, TPo(Iecieio Ta HOMEHIB 38 XapaKTePHUMH IPUHIUIAMH TOBE/IiH-
KU — MOKJIUBE JIIA KOMHOTO CJIOBOTBIpDHOTO THITy. BHOKpeMJIeHHSA iHIIKX JEKCHKO-CEMAHTUYHUX TPYI € PaKryIbTaTHBHUM.
BeranosiieHo, 1m0 1714 ¢I0B’AHCHKUX HafiMeHyBaHb nomaina agentis HaHOJIbII TPOAYKTUBHIME CJIOBOTBOPIMME (POPMAHTAME
BUABHJIUCD ~TeA, ~NHK, -¢ll, HEIIPOAYKTHBHUME -HUA, *~jb T& OLMHUYHAM -av, LA YTBOPEHHA AJd HasB nomina actoris Haii-
9acTillle BUKOPUCTOBYEThCA APIKC -NHK, AyiKe DIIKO -ay. Bigoma HAyLl CTHIICTHIHA Ju(epeHIiamia Misk KHIKHAM adikcom
-TeA, apikcaMu -nHk, -¢u, AKi MOTJIH OpaTH y4acTh AK y TBOPEHHI KHUMHUX €JEMeHTIB, TaK i HAPOAHO-PO3MOBHUX, «Maux
KaTeXus3ax» He MPOCTeRYeThCA. PeayabTaTh NoCHiIEeHHA [a0Th 3MOTy 3pOOUTH BHCHOBOK TIPO HUBKY (DAKTOPiB, AKMUMHU MO-
TJI0 Oy TH CIIPUYUHEHE Ie ABHINE: 0COOJIUBOCTI BMICTY TPOTIOBi/el, iHAMBiAyaIbHe BiTIyTTAM KHUMHUKA MOBHOI HOPMH, AR
TPAIOBAB HaJ TEKCTOM, HOTO MiAXim ;o migbopy JeKCHKH Ta opieHTalifa Ha crmenudiky aymurtopii, Aaa Axoi mpusHATATHCA
TEKCTH — M06pe MiAAT0TOBJEH] Ta OCBiUeHi IIEPKOBHI caymuTe i, 9eHIli. [HIOMOBHI 3a1103MYeHHA MIPEICTABIIEH] JHUIIe TPeIus-
MaMH, GimbimicTs 3 AKX Gy7ia 3acBoeHA B JaBHIO enoxy. IlepenexTHBr MOJAIbIIHX JOCTIN/KEHb BOATAEMO B KOHKPETHSAIIIT
Po.Ii TIePKOBHOCJIOB’ AHCHKOT MOBHM CXiIHOI PeJIakIlii Ha TPOAYKTHBHICTh TAHUX CJIOBOTBIPHUX THIIIB.

Kumogosi exoBa: Teomop Crymut, «MaJnii 36ipHuK moBIaHb», nomina agentis, nomina actoris, cJI0BOTBipHUH THII, CJIOBO-
TBOpYUil (POPMAHT, MOBHA HOpMA.

ITocranoBka npo6aemu. [ocrigmeHHa 60Jarapcbkoi PyKOIMCHOI CIIAJIIMHU 10 CHOTOJHI BaJUIIAETHCA
OJTHi€I0 3 BUBHAYAIBHUX 33]1a4 Cy9aCHOI MOBO3HABYOI 6oarapucTuki. Oco6aMBO MUIBHOI yBard BUMArae cTy-
niroBaHHA maM’ATOK HoBoGoarapcehkoi joou X VII-XVIII er., minHicTs AKUX 10JIATAE B TOMY, 10 BOHU Bi0-
OpaskalTh 3MiHA MOBHOI CTPYKTYPH, [10B’A3aHi HacamIiepe 3 TIepeGyI0BOI0 CHHTETUIHOTO JaTy 60JrapehRol
MOBH Ha QHAJITUIHUI, ITI0CTPYIOTh IHTeHCUBHICTb IPOHUKHEHH IIPOTrPeCUBHUX iHHOBAILLHl ##WBOT'0 MOBJIEHHSA
710 ICeMHOT (hOPMH MOBH, & TAKOH: ICMOHCTPYIOTb CIIPOGY CHHXPOHISALLT IMCEMHOT MOBH 3 peaIbHAMH FHUBO-
MOBHAMH IIPOLIECAMH T ABHMIAMH. BUBIeHHA HOBOOOJIapChKOT0 PYKOIMCHOrO HAJ0AHHA Ha BCIX MOBHHX
PIBHAX, 30KpeMa CIOBOTBIDHOMY, € BMOTY IPOCTEKUTH MeXaHi3M CKJAJHOTO i CyIepedInBOro mporecy
(opmMyBaHHA HOBOI MOBHOI HOpMH B eroxy 6Goarapebkoro IIporopenecancy. Heo6xinHicTs 3BepHEHHSA caMe
0 Ha3B 0ci6 38 XapaKTePOM iX 3aHATH Ta POJOM JIANBHOCTI y PYKONIUCAX 3a3HAYEHOTO [IePioy BUSHAYAETh-
¢ HacaMIepes, aHTPOIIOJOTIYHO0 CIIPAMOBAHICTIO Cy9acHOI MOBO3HABUYOI HAYKH, iCTOPUKO-JIHI'BICTUIHUX
CTymift 30KpeMa, a TaKko# TUM 0e33arepedHnuM (ParToM, 1Mo HaMeHYBAHHA BUKOHABINB [Iii CKIANAIOTH OHY
3 HAWYUCENBHINMX y KiTbKICHOMY, HAfOaraTiury y cJIOBOTBIpHOMY Ta HAHOLILIT AUHAMIUHY 3 TOUKH 30PYy
MIOTIOBHEHHSA Ta PearyBaHHA Ha COI[iaJbHO-iCTOPUYHI BPYINeHHA JeKCHKO-CeMAHTHIHY TPYILy, PO IO HEo-
IHOPa30BO BifgHaUaI0Ch B dncaeHHnx goctimrenuax (Kosamux 1. 1., Kposuipka O., Cepaera P. JI., Cmouin-
ceka A. K., Panesa B.). Kpim Toro, mogi6Hi posBifky m0moMokyTh KOHKPETH3YBATH HASABHI B HAYII BHAHHA
PO TOWIYK NPHHIMINB BifGOpy a/|eKBATHAX MOBHUX 3acOGIB [/l (POPMYBAHHS [MCEMHOI MOBHOI chcTeMH,
sAKa 0 00CIyroBYBaIa [EPKOBHO-PJIrifiHi Ta yXOBHI MOTPe6H TOr0YacHOro G0rapehbroro CyCIuiIbCTBa.

Hame nocainmennsa rpyHTyeThCA Ha OCHOBI aHAJi3y iMeHHHKIB nomina agentis Ta nomina actoris, 3a-
¢ircoBanux y «Masomy 30ipHuKy noByanb» (a6o «Masaux rarexusax») Teomopa Crynura (759-826 pp.).
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Kowmmieke npomnosifeii BugaTHOrO BisaHTifiChKOT0 MUCHMEHHUKA, TIEPKOBHOTO Ta CYCHIJILHOTO Mifda, MO-
Haxa, acKeTa, aBTOpPa MOHACTHPCHKOTO YCTaBY BXOAUTH 10 ckaany pykomucy X VIII er. No 1/154 (crapwmit
mugp 38/64), mo s6epiraervea y Bigmiai pigkicHux Bupanb Ta pykonuciB Omecbkoi HalioHaJbHOI Ha-
yKO0Boi 6i0Ji0TeR .

3B’A30K 3 MonepeTHIME focaifxeHHaAME i myOaikamniamu. ScHa piy, Ha3Bu ocib, cepen AKMX i nomina
agentis Ta nomina actoris Ak ix Haf6GiABIT perpeseHTATHBHA MAKPOTPYIIA, 3MABHA BUKJINKAJIM HAYKOBHUIL
iHTepec y 6araThox MOCTITHWKIB, BOKpeMa y TaKUX BUAATHUX CJIABICTIB Ta 3HABIB icTOpIl CIOB’AHCHRUX
MoB, Ak A. Baiian, B. Bouapak, A. Jleckun, A. Meite, ®. Miraomuy, ®. CraBcbkuit. Y GoJarapucTudHii
JIHTBiCTUYHI# TpaauIii I1i HafiMeHyBaHHA TaKO BiHOCHO ToOpe mocaimkeni. Yumaso mpais npucBaIeHO
Pi3HOACTIEKTHOMY OIMCAHHIO MOBHHX OJMHUIIb, IO iMEHYIOTh BUKOHABIIIB /i, HA Pi3HHUX eTamax icTopud-
HOTO PO3BOI0 6oJrapchroi MoBu: crapoboarapcsromy (A. IHasumos, 1. Koues, I. Kouesa, T. Mocrposa,
Cs. Hirouaih, JI. Ilepuerdiiicbknii), cepenuboboarapcskomy (T. Moctposa, M. Hakosa, JI. Ilepuerriii-
cobruii, M. CmacoBa), HoBoGosTapcskomy (FO. BanroBa, E. 'eopriesa, Ct. epes, E. Kouesa, JI. Ilep-
qekiiicbkuii, B. Cranros, P. [oitnifichka). HaiiBaromimmono HayKOBOO PO3BiK0I0, MPUCBAICHOI OCMIC-
JeHHI0 fepuBauiiinux npouecis y rexcrax XVII-XVIII er., craxa monorpadia Tageyma Iumancsroro.
Barowmwuii BHeCOK Y po3pOOKYy OHOMACiOJOTITHUX OCJiIsKeHb OKPEMUX CJIOBOTBIDHHX KaTeropiii Ha Mare-
piaai Tposanceroro namackuny 3po6uau po6otu JI. Ilepueraificbroro. O6’ekToM BUBYEHHA HHUBKU IPAIh
0ys10 06paHO 0coOMMBOCTI HA3B 0Ci6 BUKOHABINB [Iii y cydacHiit 6oarapebkiit MoBi (II. ABpamona, 0. Baa-
toBa, M. lumurposa, Ct. Maanenos, B. Mypnapos, B. PaneBa, P. Pycunos) ra ii gianexrax (JI. Bacure-
Ba, JI. [lomycuieBa, I. Koues, T. TetoBcbka-Tpoesa).

Opnecoruit crmcor «Manux ratexus» Teomopa Crymura mig KyToM 30py BKasaHOi HpOGIeMATHEY Iie He
posrusAnaBesd, MopiOHMiA anauis 3xificHioemMo Brepmre. [locaimxeHHAM BendesHOro 3a 06cAroM Ta 6araro-
r0 Y HaHpPOBO-TeMATHYHOMY IJIaHI TBOPUOTO JOPOOKY PAHHBOBIZAHTICHKOTO aBTOPA Ta MONIMPEHHSA HOTO
TBOPIB cepef cJOB’AH omikyBaJuca Taki BueHi, Ak M. 'poccy, O. II. To6poraoncermii, II. C. Imenxo,
[Nl. llerkanosa, I'. ITonos. BigHocHo HepaBHO cBiT m06aunB ykpaiHcbkuit nepekaas opis Teomopa Cry-
JWTa, AKAf BRIOYAE, IepeBamHo, nporoini «Manoro» ra movacru «Bemmkoro 36ipauka nosgans» [22].

®opmymoBanHa 3aBaanb. Mera nponoHoBaHOi cTaTTi — BUSHAYUTH CIOBOTBIDHI T4 JEKCHKO- CeMaH-
THYHI 0c06/MBOCTI HafiMeHyBaHb nomina agentis i nomina actoris, 3apeecTpoBaHUX y Ha3BaHill mam’ ATII;
Ha MiJicTaBi OTPEMaHUX Pe3yJIbTaTiB cXxapakTepusyBaTH Ili MOBHI OMHHUII] AK 3aco6u apxaizalii a6o Mozep-
Hisamil (ocyuyacHeHHSA Ta HAOJMMEHHA IO HAPOMHO-PO3MOBHOT MOBU) TEKCTY .

Buxaaj ocunosHoro marepiaxy. Cepen ychoro po3maiTTa TBODIB, AKMl JUIIMB HAM y cHajok Teomop
Cryznut, Ha#6iIbIIO] MOMYJAAPHOCTI AK Y PYKONHUCHIH BisaHTificbKil Ta c10B’AHCHKIf Tpaaumii, Tak i 3 pos-
BUTKOM KHHTOJPYKYBAHHA, 3p06y.m fioro «Maui karexusuy. «Manuit 36ipHUK 1I0BYaHb)» CRIafaBeA 31 134
NOBYAIbHAX NPONOBifeil, agpecoBannx MoHaxaM [12], ski YIHTEb ACKeTH3MY Ta AloJoreT IKOHOIIAHY -
BaHHA CTy,lII/IT BUT'0JIOTITyBaB TpI/I‘Il Ha TU#HeHb, Iocepenu, HIOH HTHI/IH] i IIIOHG,ILIJI], micas Bl,lIHyCTy Ha
yTpeHi BOpomoB:#k Behoro poky [9, c. 91]. IloBuasbhi cioBa Ctyaura MaioTh MPAKTUIHU XapaKkTep, Y HUX
HI0JIaHO KOHKPETHi HACTAHOBH IIOJI0 TOTO, AK JOCTONHHO B3/IifiCHIOBATH YepHeUe CAYHKIHHA, AKe CIPUAMAETD-
cA He TiMBRM AK cay:kiHHA ['ocmonesi, ate ii cBoeMy GJIMKHBOMY, GpaTy, CecTpi y MOHACTHpi, MUpAHAM,
AK BUOYOBYBATH CTOCYHKH 3 JIOJbMHY, [IePeIyCiM 3 MOHAXaMH, 3 aIMiHICTPAIIi€l0 LIePKBY, BIDHUMHU Ta He-
BipHUMM, i Ha#TOIOBHIIIe, AK BCTAHOBUTH HaJiliHui 38’A30% i3 TBoOpIeM, Bifi TPUBKOCTI AKOTO 3aJEHUATH
I rapMOHIlHICTh B3a€MUH 110 TOPUB0HTAJI, & TaKO# IIPOIIOHYIOThCA PeKOMeHJalil 10 Al y pasi mifcTymmy
CcroKycH abo TOABY iHIIOI [yX0BHOI HeGe3MeKu, CIIPUINHEHOI aTaKaMu BOpora Joackkux nym. Oco6auBy
yBary 3BepHEHO Ha BeJleHHA BHYTPIIIHBOI TyXOBHOI 6OPOTHOM, TPHOOPKAHHA TPiXOBHOI JIOCHKOT TLIOTI,
3BepIIeHHA TyXOBHUX MoABHTiB Bo iM’a Icyca Xpucra. Tox mpomosigi Crynura 6yiamn KOPUCHUMY MiTKas-
KaM{ Ha KOeH JIeHb /I YepHeITBa, 10 JO0IOMaraiy iM TyX0BHO OUUITYBATUCH, BUBHITYBATHCS, 3POCTATH
i HabIMKyBaTHCA O HAOCHOBHIIIO! METH — JOCATHEHHA TYXOBHOI 0CKOHAJOCTI.

Opecoknit crimcok mopyanb Teomopa Ctymura He € TOBHUM, BiH MicTuTh 33 mpomoBifi, GinbimicTs i3
ARMX HaJeEuTh No «Manux kaTexus» i quime nekiabka — no «Beaurux» [26]. Bkpamienus nearux mpo-
noBigeit «Bemukoro 36ipauka mosyanby Crymura mo «Masoro» 6yiio 3BUYaiiHO0 MPAKTHKOI MPHU MOIIH-
peHHi #i0T0 cIuCKiB.

Y mpepcraBiieHiit po6oTi, 3Bakal0dd Ha JEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta CTPYKTYPHO-CJIOBOTBIpHI 0c06JIHMBOC-
Ti HaliMeHyBaHb 0Ci0 BUKOHABIB /Iii, BBaKAEMO AOLITFHAM PO3MITUTH iX Ha nomina agentis Ta nomina
actoris. Briepnre nozi6He posmeskyBaHHA 6yJI0 3/ilicHeHO YechbruM JiHrBicToM Minomewm Ilokymrintom Ha min-
CTaBi BUABJIEHHA CIelU(Piku MOPPOJIOTIYHOI CTPYKTYPH AepUBAaTiB: nomina agentis € MOXiTHUMU Ji€CIiB,
«deverbative», a nomina actoris — imMeHHuEiB, «desubstantive» [27, c¢. 59]. I gna BigmiecaiBuux, i ajad
Bi/[IMEHHUKOBHX yTBOPEHb BJIACTHBUM € BUPasKEHHSA IPOILECYaJbHUX BiHOIIEHb, OfHAK, AKIIO § HA3BaX
nomina agentis mpoliecyaabHiCTh BUPasKa€EThCA eKCILIIIUTHO i Ma€e cBoi (popMaJbHi MOKA3HUKH, TO Y Ha-
3BaX nomina actoris BoHa € NPUX0BaHOW0, BUpameHow iMmiiruTHO [27, 23, c. 240, 242]. CyronocHumu
BHCHOBKAM BYEHHUX € CIOCTEPeEeHHA NOCTifHUII Goarapcekoro caoBotBopy B. Panesoi, 3a akoiwo areH-
THUBH 0BHAYATH 0Ci0, AKi, HacaMmepe], XapaKTepu3ylThCA AKTUBHUM BiHOIIEHHAM [0 7Iii, HA3BAHOIO
MOTHBYI09010 0CHOBOIO [21, ¢. 79], a ceMaHTHIHO HaiOiAbII GIMBBKI 0 HUX nomina actoris — cy6’ekTa
Iii, aKTUBHE BiHONIEHHA 10 AKOI BUpasmeHe iMmiruTHO [21, ¢. 96]. SacTocoByoUM Ta PO3BUBAKYM Te-
operuuHi nocrynatu M. [oryrisa Ha MaTepiadi 6oarapcbrux aianexTis, I. KoueB BBoguTh 10 HAYKOBOTO
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06iry HOBHl TepMiH «BBpIIUTEN Ha HeficTBEeTO» (6yK6. cy6’eKT Ail) Ha MO3HaYeHHA nomina actoris ta 3
MeTOI0 TXHBOTO IPOTHCTaBJIeHHA nomina agentis [13, c¢. 125—-126], Axuii ycnimHO BUKOPHCTOBYETHCA
B GoJrapehbkiil JiHrBicTHIli.

Y mpangx, mo aHaxisyoth GeHoMeH HOBoOoarapcrkoi nuceMuocti X VII- XVIII cr., Hacammepen na-
MaCKUHIB, OLIHIOITS iI Miclie B icTopil posBUTKY GoJrapchbkoi MOBH Ta 60Jrapchbkoi JiTepaTypHOi MOBH, BU-
3HAYAI0TH OCHOBHI MOBHI i CTHICTHIHI 0€O6IMBOCTI, 06I‘OBOpIOIOTb IIUTaHHA MOBHOI CUTYyallil, BHyTPIiMIHIX
MOBHUX # eKCTPAJiHIBAILHUX IMHHUKIB, AKi BINBAIN Ha ii CTAHOBJICHHSA, IPOCTERYIOTH Iporec (opmy-
BaHH/ MOBHOI HOpMH, nomina agentis Ta nomina actoris, a B OCHOBHOMY OKpeMi iXHi cJ0BOTBIpHI TuIH (3
CJIOBOTBOPTHMH opmMaHTaMI —TeAb Ta -Agh) CHPUAMAIOTHCA AK NOKASHAKA KHIHOCTI MOBH 1 IHIUKATOD
TICHOr0 3B’A3KY 3 [IMCEMHOK TPAJMIIEI0 ONEPE/HIX eII0X, 3& PAXYHOK Y0r0 IPoTe 3a0€31eTyEThCs MOCTY-
NaJbHICTh Ta HEIIEPEPBHICTh iCTOPUIHOTO PO3BUTKY 60JTapChKOi MOBH BIIPOJOB:K CTOJITH [5, ¢. 110-111].
Tax, arenTuBHi iMeHHEKM Ha —TeAb i Has3BU Cy06’eKTiB il Ha —a¢h € BaMJMBOK0 PHCOI MOBHOTO Yy3YCy Tak
3BaHUX «apxaiyHux JaMackuHiBy (TepMmin Hagemutsb [I. Iletkanosiit [20, c. 51] i BuUKOpuCTOBYy€ETHCA HA TIO-
sHaveHHA nuceMHuX nam’ATok X VI-XVIII e¢r. OcHoBHI XxapakTepucTuku: misHi# mocTeB(UMIIB IIpaBoIic
[2, c. 118; 3, c. 205—-206; 14, ¢.38], cunTeTn4Ha 6yH0Ba MOBHU, TPAAUIifiHA KHUKHA JEKCUKA, yCKIA-
HeHul Bi3aHTICHbKO-CepPeIHBOGOATAPChENH cuHTaKeue i cTunib [6, ¢. 25]) [4, c. 1055 5, c. 112-113].
Y mucemuux mrepenax inmoi ¢opmanii X VII-XVIII cr., mo oTpumanyu Has3By «HOBOOGOJITAPCHKUX» depes
Te, 10 B HUX aKTUBHO MPOABIANOTHCA GaJKaHCBRI pucH, BimoOpameHo OCUIeHe TAMRIHHA T0 aHAJTITU3AITI,
CIPOIIEHHA IIPABOIIKCY, CIIOCTEPIraeMo iHTEHCUBHE OHOBIGHHSA CIOBHUKOBOTO (DOHJY I BILIMBOM HAPOZ-
HO-PO3MOBHOI MOBH, 10014 3 IHIIOW a0CTPAKTHOI JEKCHKOW, YCIa/KOBAHOW 3 0araTiomoi cepeaHbOBITHO
60/IrapCchKOI TMCEeMHOI TpauIlil, 36epiralnTbes i cTabiibHO BUKOPUCTOBYIOTHCA CAOBOTBIPHI TUIU HA —TeAb
[15, c. 158; 5, c. 116—-117]. Onnak € mocTifHeHHA, AKi TOKAa3yOTh JeIo iHI pesyabratu. Tak, y mes-
KUX OPUTIHAJLHUX TBOPAX CTApO6OJTapchKol JitepaTypu (moxBaJbHuX cioBax Kammenta Oxpuachkoro ta
«/Rurii» cB. Iletkn EBpumia TupHOBCHKOTO), AKI BRINUAJIACA 10 CKIAMY HOBOOOJTAPCHKUX NAMACKUHIB
1 mo0yTyBa/y B HUX y 3MIHEHOMY, [I€PEPOOIEHOMY BUTVIAMI (3MIHM BUXITHONO TEKCTY HOCHJIA KOMILICKCHHUI
XapakTep: JiTePaTyPHO-TEKCTOBI, CTHIICTAYHI | MOBHI), OKpecieHa 9iTKa TeH/JEHILA 0 YHUKHEHHS JiepH-
BATIB HA —TeAb 1 —aph, & TAKOHK BUKOPUCTAHHA IHIINX AIbTePHATHBHIX JeKCHKO-TPAMATHIHAX 3aco0iB 114
BUpaskeHHa TXHboro sHadenusa [16, c. 110]. Ha mepimuit morusam, Moske 3aaTucs, mo I pisHi migxomn 1o
NPUHIWIIB y:HAVBaHHA HaliMeHyBaHb nomina agentis i nomina actoris cynepedaTh OIUH OJHOMY, aJe Ha-
CIIPaBJii BOHU POSIOPTAIOTHCA NapaJe]bHO B MeKaX OFHOI0 3araJbHOTO ITPArHEeHHA (0JTapChbKUX KHUMHHU-
KiB BiHANTY i Bifi6paTy HAHOLIbIT BAAUI /1A TPOAYKYBAHHA TEKCTiB MOBHUI iHCTpyMeHTAapiil i3 PyHKIIi-
OHYI0UHX § H03060J1rapcmy 00y MOBHUX CHCTEM (TpauuiiiHol cepeHbO0OIrapChKOL MiTEPATYPHOI MOBH,
L(ePKOBHOCJIOB’AHCBKOT MOBH CXI{HOCJIOB’AHCHKOT pefIaKLil, #uBOI HAPOAHOI MOBH) 1 IeMOHCTPYIOTH iXHI Bif-
MiHHI mosuii mozo #oro peasisanii. Takuii cran Mo#e GyTH feTePMIHOBAHO PISHOMAHITHUMY YHHHUKAMY,
BOKpeMa TeMaTHIHUMH, 3MiCTOBIMH, #AHPOBUMI 0COOJIUBOCTAMH TBOPIB, iX (pyHKIIOHANBHAM IPUBHATCH-
HAM, crenuikoio 1iaboBoi ayauTopii Tomo. Ak cnpasepiuBo sasnadae H. IBanosa, B meii nepion nauye
IH/MBIyaTiCTHIHE CTABIEHHSA 10 00po0KY MOBH Ta ii Bukopucranus [10, c. 76.]. Onmpaouncs Ha Tesy mpo
iHEBiAyaTicTHIHN NiAXis y po6oTi 3 Tekcramu, B. I'emes po3po6us Teopiio Npo HAABHICTH Y TOrOYacCHUI
1epiof Y0TUPHOX MOBHO-JITEPATYPHHUX CTUIIIB: KJIACUIMCTHIHOTO; BMIIIAHOTO (KJIACHI[UCTUIHOTO - TTOMip-
HO KJACHIIUCTUIHOIO0); MOMIPHO JIEMOKPATH30BAHOTO (MIOMiPHO JIEMOTHYHOTO); IEMOKPATHIHOTO (IeMOTHY-
HOTO) BaJIesKHO Bif CIiBBiHOIIEHHA iHHOBAIIfIHOTO Ta (KJIACUIMCTUIHOTO» (CepefHBOBITHOI GOTapCHKOT
6e310COBOT TPAJIUIIIT Ta CXiTHOIEPKOBHOCIOB SHCHKOI) €JEMEHTIB § MOBHIil CTPYKTYpi Ta ocoGJuBocTeil ix
B3aeMofil M cobomo. JlocmimHuk cTBepAEYBAaB, MO Meska Mik YKa3aHUMU CTHJIAMH JOCUTH YMOBHA i po3-
MUTa, OCKITBbKY BOHU MOKYTh TLIABHO MEPeTiKaTH OMUH B ofHOTO [4, ¢. 31].

¥ it crarTi Bei 3adircoBani B Onecpromy ciucky «Madgoro 36ipauka nosyanbs» Teomopa Crymura iMeH-
HUKU nomina agentis i nomina actoris momiiAl0TbCA 32 TMOXOIMKEHHAM Ha JIBi IPYIIH: TUTOMI CJIOB’AHCHKI
MOBHIi offMHUIIi Ta 3aro3wdeHi. [Ipu mopaapmiil kaacugirarlii KOPiHHUX CJIOB’SAHCHKUX JEKCEM cepej] KO-
HOT'0O HOMIHATUBHOI'0 PALY BUOKPEMJIIOEMO TPYIIN 3a CJIOBOTBIDHHMHU THIIAMH, XapaKTePHUMH JJIA KOHHOIO
IpaMaTHIHOIO POLY. ¥ Me:aX CJAOBOTBIPHHUX THIIB BiTOKPEMIIOIOTHCS JEKCUKO-CEMAHTUIHI IPYIIH.

3ayBaKuMo, MO BCi CJIOBOTBOPYI (DOPMAHTH, 3a TOIOMOT00 AKUX O(OPMIIOOTHCA CIOBOTBiIpHI THIH,
IPOTHUCTABJEH] Mi# COG0K0 CTHIICTUYHAMH OCOGJMBOCTAMYU Ta 3JATHICTIO BRMBATUCA B Pi3HUX (PopMax
MoBH (TMceMHill (iTepaTypHiil) Ta ycHill (skuBiil HapoxHiil, posmoBHiil). XapakrepucTuku adikcis 3a na-
HUMHJ KPUTEPIAMU BIPOJOB:E iCTOPUIHOTO POBBUTKY MOBH MOTJIM 3MiHIOBATHCH.

Criepiry posriffaioThCsA MOBHI JIEKCHKCHYHI OIWHUII CJIOB’AHCHKOTO MOXOJ;KEHHA, & TOTIM — B3alo-
3WYeHHS.

Nomina agentis

B Opeceromy cnmcky «Manux karexus» Crynura iMeHHEEN nomina agentis y KiTbricHOMY BinHomeHH]
nmepeBamkaloTh HaJl IMBHHUKAMK nomina actoris, a iHBeHTap iXHIX CJIOBOTBIpHUX 3aCc00iB 3HAUHO GaraTIui.

HaiinponykTvBHIIIM BUABUBCA CJIOBOTBIpHHI THI i3 Cy(iKCOM -NHK (CT.CJ. bNHKB, AKWH XapakTepu-
3yBaBCA HaMGIIBIION (PYHKIINHOW AKTUBHICTIO Ie y cTapoGoJrapchkuii mepios, xo4a i KOHKypyBaB i3
cygircamu -Tean, -bub [18, c. 60]. Bucoky npopykruBHicTb cyQikca —NHK MOKHA [OACHATH foro cTHIiC-
TUYHOIO YHIBePCAIBHICTIO, aii#e BIPOJOBH YCiX MepiofiB icTOPHIHOTO PO3BOIO Gourapcbkoi MOBH BiH OyB
BJIACTUBHI i IJIA JiTepaTypHOI MMCEMHOI MOBH, i IJIA HAPOJAHO-PO3MOBHOI cTuxii [19, c. 56].
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3a crenudikoio CeMaHTHKM JepuUBATH i3 cy(ikcoM —nHk MoHa 06’eqHaTé y mAekimbka rpym. [lo
nepiioi TPynu BXOIATH IOXifHI Has3BU 0Ci6 3a POAOM 3aHATH, BUAOM IifJNbHOCTI, HATIPUKIA: NACTARS-
nHka! (Apr. 203 a no x}THANe HMBTb 10 MHY8 OYYHTEA¢ H NACTARNHLLBI ApXicpeH H ABXORNHLLBI); TT0CAOYLUBNHKD
(Apr. 200 a H HCTHNOMS MOCABILINHKS MOCTh €CTh AA WCEveTh (ROl ROAIO; ApR. 260 a awe v ra NERBINH (8LLE
BSAETH MOCASLUNHKD HH CAHNA CMIONA BSAETH M8 gAAH ASLLIERHOE cnacenie). [Ipyry rpymy yTBopooTh Jekcemy,
IO iMEHYIOTh BHKOHABIB 3a XapaKTePHUMU [ifMH, 38 IPUTAMAaHHUMH IM IIPUHOUIAME IIOBEIiHKU, Ha-
npukaan: Apk. 218 6 erAa RHAHTH BATh MEKAS ROZABIKNHKOME KAKOH BHAH SAOBH NAYATH H MOYNETH Corlpo-
THRBNA TKO?HTH NGHOI(O’)CTEO I'I?”BKO(I\OBHG ?KGCTOI(OFL‘I”EKAHI:I_@. MGVZO(TB CMNXOTKOV"BN.I.G AOCAAHTEACTRO; Apl{ 27({) a
ErAA B8AEMb HMETH NEMOBEAHMANO MOMOLLINHIA CTAT0 AXA BEAHKATO I'IOBOPNHKA AAX N¢ O\fBOHMcA; T10A,BH’KBNHKD
(ApEr. 260 a KOAHKH MOARHL H TALIENTE HM8TH MOARBIKNILLH BA TAKORHA ANBI); MoKAONbNHKB (Apk. 187 6
TAKORH NGH?HL\C\HYNO ¢CTh AX T0 NA?GYGLIJH H?AKOCAABNTH X?THI’ANHN'A NO NGK"BPNH EACNH H HA0AOMb MOKAONNHLLBI H C0-
MPOTHRNHILH XTORH); M0csubHKD (APK. 191 & AN BEAEMb BOAJENNBI H TYEZEBNH H MOCTIELUNHLH b MOCTHHYECTRO
H EX TIPAROCAARHE H BA TOKAONGNIE YTHBIMB H TTBIML WEQAZOMB); NocThNHKD (ApK. 190 &, 6 % TaKoraro xHTiA
HZPACTOLLIA H MPOCHIALLIA BRTRENH NALUH OLLBI H MOCNILLH; ApR. 218 6 novTo fAAH TAKORA COMPOTHRNA MPHNOCHT®
BPAr'D A NE HMATD MAZAA MOCHHLLBI; Apx. 224 6 cMHpENA NOCTHNHKA AWBHTL FAL) MPHYACTBNHKB (Apk. 225 6
M8 K¢ BEACMDB MPHYACTHHILH); MpoTHELHHKD (ADK. 243 a No MPOTHENHLLH €M8 €CME TMONEKE Ne MOKOPHXOM CA NA
NErORO HICONOBOPCTRO). BlIBIIICTD JeKCHYHIX OAMHULD i3 HABE/IEHOT0 HOMIHATHBHOIO DAY BUCTYNAOTDH CH-
HOHIMaMH [0 CJOBa «MOHAX», KOKeH i3 AKUX BUABJAE IIEBHY [0 3 MIOAEHHOI [yX0BHOI IPAaKTUKY YeHIIB,
IO CKJIAJIA€ Ba;KINBY i HEOOXINHY YACTHHY iXHBOTO cay:kiHHA. [leAKi 3 HaliMeHyBaHb 03HAYAIOTH OCI6, 1J1A
ARWX 3BUYHOIO CIIPABOI0 € IOPYLIeHHA B0&0T0 BarR0HY Ta IepKOBHEX MpaBu, Hanmpukiaaa: Apk. 201 a no-
NEZKE HMATD NELLTH NEMOKOPAHEH H MPEPEKATEAA H MAMHLLH; IPBABCTENHKD (Apk. 236 6 AAH MPBANCTHHKA SMHA);
npseTAAbNHKS (ADK. 277 & H KHEOTH CROW MOr8BH MECTSNNHKL BO BBICTL); ¢AMpoTHEbNHKS (ApDK. 213 a Ko-
AHKO CTAXB H TpBMeTs ApK. 213 0 HMATB AA Ne KAKO NPEAATHTD NACH COMPOTHENHKB; ApK. 263 0 Ne ovsonTe
A OYCTPALLIGHTE W COMPOTHRNHKORD BgH NALLIEGA); XoyAbNHKD (ApK. 184 0 koH HNOKb TAKO BSAETH TROPHTH NECTh
MOAOBHO AA 0 NAPEYEMb HNOKA NO NA HNOYECKArO vYHNA X$ANHKS). I[o TpeThol rpynu HafemaTh areHTHBH 3a
BUKOHYBAHOI (PYHKII€I0, 3aBIaHHAM: ADK. 242 6 uageeh nocaanHis; Apk. 223 6 eraa npinaowa ® uaga
MOCAANNBILLH H (EKOXA; Aplc. 190 a H nocHAAXA M8 MOCAANNBILLH H ONb MOCHAALLIE HMb MNOFA BAMOAATNH KNHIH;
nporoBEAbNHKD (eraa MPIHAETH YACH H MOCAANL BEAETH MPOMOREANHKL W LLAGA H ROCTPSEHTL AZAHYNH H OVMHANH
FAACH H TOFAX NHEK8M8 HEKOE MPMETHE AN NE B8AeTh). MoskHa BUOKPEMUTH TAKOMX i 4eTBepTy TPYILy 3a CO-
I[iaJbHUM / TyXOBHHUM CTATyCOM, PEIIPE3eHTOBAHY JIMIIE OHIEI0 JEKCEMOW0 «NACABALNHKBY: APK. 216 6
AFTAH HMBT TH TOMOLINHILH H BATAORENTI0 HACACANHILH; APK. 268 a craa BHXMA BOZMOIAH €0 TTBIMH NACAGANHLLH
A BSAEMb H U)TRO NENOE MOAOWYHTH. Y JIOCHIIZKYBAHOMY TEKCTi B Me#aX I[bOTO CIOBOTBIPHOTO THITY HadBHi
TaKO: JEeKIJIbKa CAiB-KOMIIOBUTIB, AKi B MICEMHOMY MOBJEHHI HOBOGOJTApPCHKOTO IEPiOLy CIPHAMAITHCA
AK KHUMHI eJleMeHTH, HalpUKIa: Apx. 184 a HH BAOANHILH NH MPEARBOAEH HAONOMIOKAONHILH NH CKEEPNHTEAA
NH MBKEAOKNHLLH LLOTRO NENOE N NACAEAETh.

Xoua B HOBOGOJITApPCHEMiT Tepiof cy(ike —nHK MIT peasiisoByBaTH CBOI JepUBAIliiiHi MOTEHIII i B SKUBO-
My PO3MOBHOMY MOBJIeHHI. [[0Ka30M IIbOTO B TEKCTI CIY#KUTh JUIIE OJHA JEKCEeMa MAMPHK, YTBOPeHa, Haii-
iMoBipHiIe, BiJ 3BByKOHACIILYBAJIbHOTO Ji€CAOBA MoMPS MUMPUTH, Oy6OHITH, HoKOpATH . B meakux mia-
JIEKTaX CIIIILHOKOPEHEBe MaAMPAaY 03BHAUAE 0CO0Y, AKA TOYNHAE CBAPUTHCA depes APiOHHUII, "cKaHAaIicTa’
[1, c. 395]. JlekceMy B TekcTi 3ycTpidaeMo JHINe OIMH Pa3, & KOHTEKCT, § AKOMY Ii BHUTO, HEOCTATHI
I/ BUBHQYeHHA ii ceMaHTUKM.

Bucoxomno mpopyKTHUBHICTIO Y TEKCTi BUPIBHAETHCA Cy(ike —Teab. ¥ cTapoGosrapchbkuil mepios BiH ak-
THBHO BUKOPUCTOBYBAaBCA AK Y JiTepaTypHiil MoBi, Tak i y musiit HaponHiit [7, c. 191]. Y npoueci 60-
rapcbkol MoBHOI icTopii cyikc —Teas BTpauae cBoi mosulii B fianekTax, ofHaK 3aJUIIAETHCA BaKINBOIO
JaCTUHO JiTepaTypHOI MUCeMHOI MOBH Ha KO:HOMY 3 eTamiB ii po3Butky [17, c. 30], a ax HaroJomurye
JI. Ilepuekiiichkuii, B emoxy JaMackuHiB Ta y no6y Bimpommenna sokpema [19], mpo mo Bie finmocs
Bumie. [IponykTuBHICTH areHTHBHOTO cydikca —TeAb § HOBOOOJTAPCHKRUIl TEPiOf MOe 3yMOBIIOBATUCA
TaKOM i BILIMBOM IIePKOBHOCJIOB’ AHCHKOI MOBH cXifHOI pemakmii [11, c. 112].

B Opecbromy crucky «Magoro 36ipauka moBdanby CTymuta Juiie iMEHHUKH Y0JOBIIOT0 POAY ITHOTO
CJIOBOTBIpHOTO THILy MalOTh CIIiBBiflHECEHi CI0Ba $KIHOYOTO POAY 3 (POPMAHTOM —HUA. ¥ TEKCTi 3apeecTpo-
BaHa JIHMIIe OJjHa Ha3Ba 0co0M #iHOY0ro pomy: Apk. 177 a npeaacTH Ko e MPEAACTNHILAMH CA NHMH iK€ H KHEOTh
CROK MOr8BH.

Cycike -Teas MOske 0(OPMIIOBATH HA3BU 0CI6 YOJOBIYOTO POAY 3a MOCTiHHOI, THIOBOW MiAMLHICTIO,
npogecien, HANPURIAL: ABANTeAb (ADK. 283 a a Toro paAH XOLIGMA OVCAHLIATH HASTE W MENA AGAATEAH
NEMpARAS); cAoymHTeAb (ADK. 263 6 NAHIAYE AA CTE HCKBCHH H CASKHTEAA BikiH); ADK. 285 6 elte Ax pevena
H PAAH LLgKORNH OYCTPOHTEAHE AAH MEPREHILH H YETILH CA NPHAGKANHE MOKTH H veT8Th; oyvHTeAs (Apk. 203 a
NO XPTHANE HMSTh 110 MHJ8 OYYHTEAE H NACTABNHLLBI APXTEpeH H ASXORNHLLBI H OYYHTEAH; Apk. 233 aw MOKAZBIOTh
AKEORL NA OYYHTEAA H MOXRAAGRTH 0yveNie Neroro). BUKOPHCTOBYIOTH 110T0 TaKO# 11 yTBOPEHHA Ha3B 0Cil 32
XapaKTePHUMY JJIA HUX JIAMU, BUNHKAMU, HATTPURIAT: ZACTAIbNHKD (APK. 285 6 BAAKENBIH AARHAL MOETh
H FAAFOABTh ROZRJATH ASLLIS MOKO Rb MOKOHLIE CROE IAKO AL ZACTSMNHKD); ZHKAHTEeAS (ADE. 240 6 cAARHMB KHZ-

! IlpukiamaM i3 [OCTiYBAHOTO TEKCTY MEPEAYIOTH CTAPOOOITapehki hopMu, 3adikcoBaHi B CIOBHUKY CTAPO6OIrapehrol
moBu BAH [24; 25]. BigcyTHicTs cTapo6oarapchbkoro BiflIOBiTHUKA Y CTATTI 0BHAYAE HOTO BiJICYyTHICTH y CJIOBHHKY.
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AHTEAA H Bra HALLENo); caBpbLHTEAs (ADE. 250 & cAARA ¢AHNOMS CAREPIIHTEAN BI'8); cBZbAATEAs (ADK. 196 6
ALHE TAKO H MBI ESAG¥b MHCAHTH H FAATOAATH CI(O?O B8AEMb NA MHAOCTH I_IVHK”B(TH'_CIOTBOPLUAFO NACH H TAKO BHXMA
ROZMOTAH COR'E(LLIHTH YTNIA ZAMORBAH ¢rW H AA N WCKOJBAAEMb COCAATEAA CROCIO Bra; ApK. 266 6 ate BeZA BLINA
H MG?TBA Z_A,(\N.I./}\ NE MOKAXA AA TGVI‘IATB AO0CAAH COZAATGI\IOACKOGMB NO KOAHKO ROZMOIOLLIA I‘IO?K(\/\HLUA); CBITACHTEAD
(ApK. 219 6 WHSAS Ke H CTIACHTEAA NALLENO YAGMB THCA XTA Hke XouieTh ApK. 220 & npswBpAZHTH CMHpENOE
NALLG T'BA0); CBXPANHTEAs (ADE. 244 & ABORL COXPANHTEAA Arran); oyTsyTeAs (ApE. 274 6 e AN NPHHAETH
OV TELLIHTEAR A8Xb CTBIH TOH BEAETh NAOYYHTH EBCH NA RCAKS MJARAS H Na HeTHNS). STk Gadmmo, Bei HaBeneHi Bume
JIEKCEMU BUKOPHCTOBYIOTH, BIaCHe, He CTLIbKY Ha MO3HAYEHHSA 0CO0H, CKIJIbKY 3 METOI0 HA3MBAHHA il10CTa-
ceit TBopIIA, BEJMKOTO i BITHOTO, BCIOAUCYTIOTO i BceMOryTHROTO. KoHA 3 BITRPUTHX Y TeKCTi HOMiHALI
pO3KpUBa€ OfHY i3 rpaHeil BeaudHol i 6ararosuroi cyTHOCTI BeeBumuboro, po6uts ¢npoly OCMUCIUTH
AKOCTI He MiBAAIHOI JI0ICbKOMY po3ymy ocobuctocti Hebecnoro Baamuru, s6araytu Uoro 60ecTBeHHy
npupony. esdri # 3 HOMeHIB BUKODUCTAHO Ha O3HAMEHYBaHHS IIOCI{JOBHUKIB, JYXOBHUX HACTYIIHUKIB
Xpucra, TafHUX He TiITbKU CIyXaTH, a i BipHO Ta mokipHO BepmuTu Moro Bog0, HAIPUKIAI: [T0CAEA0BA-
7éAb (ADE. 186 6 H TaKo H MBI AA COTROJHME RAKO BAHAKNH H BEPNH OWYEHHILH H MOCACAORATEAH GVCKOMS 0yeNiio);
cABILATEAL (APK. 269 6 MBI AA BSAEML MOTORH CAHLUATEGAH AA RHAHMb H MBI AANACH KAKORO AAgOBANTe WEBELIACTCE
HaMb oAATH). ITo Tii€l # rpynu HaJdekaTh HA3BH 0Ci0, MO 3/IiCHIOITH I'PiXOBHI BUMHKH, TyXOBHI 3JI0YMHH,
HaHpI/IRJIa,[[: ApK 184: 6 KOH HNOKb TAKO B8AETh TKQ?HTH NECTh TMOAOBNO AA IM'0 NA?GYGMI:. HNOKA NA HNOYECKATO YHNA
XOVANHKS H g8FATEAb HA WBLIATW NaLIero KHTIA; ApK. 201 & noneke HMATH NElLiH NEMOKOPAHRH H MYEPEKATEAN;
Apxk. 184 a NH EAOYANHLLH NH TJEABOAGH HAONOMOKAONHLLH NH CKEBINHTEAA NH MSIKEAOGKNHLLH NH TATHE NH 11H-
RANHILH NH PPABHTEAA LLJTRO NENOE Ne NACAGAETH. JIEKCeMY «MAYHTEéAB) y TEKCTI BUKOPHCTOBYEThCA AK i Ha
NOBHAYEHHA HEYECTHBOTO LApsA, AKUI BMYIIy€e MpPaBeJIHUKIB BifipekTncsa Bim cBoel Bipu (Apk. 226 6 w
COTROPHLLIA ROAK MSYHTEAW), Tak i Ha mosHadeHHAa Hebecnoro maps — Xpucra, Akuii crmyckases 10 IeKaa
i mepemir cMepTh (ApK. 271 & NorseH M8YHTEAA AAA).

¥ HamoMmy MaTepiaJi 3HaXO[MMO JHIIe OfHE CKJIa/He CIOBO i3 Cy(ikcoM —Tean: Baaroa sTeAs (Apk. 239 6
AONKNH €CMH AX BATOAAPHMO BATOAGTBAA CROGT0). -

CaoBoTBipHUii TH 18 cygircom —eu, (Bif cr.-ca. W bup), A& i cydike —nHK, Mir BUKOPUCTOBYBATHUCA K
y IHCHMOBIfi, Tak i B ycHi# posMoBHiil ¢opmi [8, c. 50]. AreHTUBH 3 UM CJIOBOTBIpHUM (POPMAHTOM Ha-
JIeSKATH JI0 IBOX OCHOBHUX JIEKCHKO-CEMAHTUIHUX TPYI: HA3BH 0Ci0 3a POJOM BaHATH, BUNOM TifIBHOCTI,
npodecieio Ta HA3BY 0Ci6 33 TPUTAMAHHUMY iM TPUHIUTIAMY TIOBeIiHKA. [0 mepmioi rpynu HaJemaTh Taki
JeKceMH, AK: ADE. 184 6 xgANHTA KONE HABI AA NOCHTA MHICKH ABXH HABI CT¢ AN TEFORILBI AN KSMSOTA H AA
MPOAAETA CK8MO H AX COBHYACTA BOFATACTRO; ¥aThib (ADK. 585 0 CLlIE AX PEVEMA H PAAH LLJKORNH OVCTOHTEAHE
PAAH MEPRENILH H YETLLH Ch NPHACKANHE MOKTH H YET8Th); KoyTIbL b (ApE. 228 a v8ANH K8MIH BHCTE RA MAAO BPBMA
%HWB?GTOCTA LLYTRO NBNOE; Apk. 285 a AOBPH K8MELLL €CTh KOH TEIMHTL BeZYACTHE H HMATh MH ZA BEAHKA MOYECTh).

eKCeMy «koynell» HafiyacTime BKHUTO He B IPAMOMY 3HAYeHHI '0co0a, Aka 3afiMacThCA IIPUBATHOK TOPTiB-
Jielo’, a B IePeHOCHOMY BHaUeHHi: ‘ocoba, AKa TOPOTo TiHOI 3100yBae mapcTBo HebecHe’. Ile Gepe cBoi
BUTOKH 3 €BAaHTe/bChbKUX NPUTY. DiKCyeMO TaKo#m OfHe CIOBO-KOMIIO3HT: ADK. 279 a nakH COBHAETH CBBe
MHNOTH AZAHYNH BBLIH H WAEGKAH BHLLIE TIOTPEEH CROH AP8IH CTAAOLLIA K8MILH H BHNOMPOAARLLBI KSIIBIOTh MPOAARTH.

o mpyroi rpymu HajxexaThb, 31e0iIbIIOT0, CKIAJHI CI0BA 3 APYrol AIECTIBHOI YaCTHHOW0, HAUIpO-
JLyKTHBHIIIOK CepeJi AKAX € -AWEblLb, HANPUKAAL: TRphUs (ADK. 266 0 alpe BeZASLINA H MEITRA ZAANIA e
MOKAXA A TG?I‘IATI}. AO0CAAH COZAATEAK CROEME NO KOAHKO BOZMOIOLLIA MOKAAHLLUA H MOYECTh BOZAALLIA TBO?I.I,S CBOGMS);
cbpespoawsbis (ApK. 184 a Ax Ne HUATE KTO AX € ¢peEgoAREEILb; ADK. 279 a H CpeBgOAIBELLL NE XOLIETH A HMATH
APBPAQA AX HE XAJYHTH MHOPS AX OVMNOKAETH MSCTHOE BOFATACTEO); ADK. 232 & AA Ne CMA BJATS pABH NO A
CMA CROBOANH H NECTACTAHEH H NEYHCTH HO BEZCTYACTHH NHAKE AA €CMO MAOTOAWBLH; ADK. 274 a Ax cMA MHYNH
H THXH H IC?OTKH H BATOIORBNH H CA CACZAMH HCMOANENH H MHAOCTHRH H BfATOI\IOBLLH MER A0 COBOIO); YARKOAWBBLLLA
(Apxk. 195 6 raca MOKOPHAL €CH YABEKOMb YAREKOAKEYE raH); Apk. 212 a kako HE oue MPHAHYNH NAOTOONTOA, -
HHKOBL H MHJOARBLEMb YABTIOWTSKAENH ecMH; XpbeToAwEbLb (ADK. 268 6 vTo ecTe OLBI H BYATHA, MJAZNOAKBLH
XpTOARBLLH); ADE. 285 a TPSAOAKEILLH CORTBILIAKTE TELIKH CASKEH MONATHYCKH; APK. 253 6 H KOHTO (A BOroRoIAZ-
AHEH 5 ADE. 254 & 0NH MOr8Th pAZSMETH KOE OVIKOENTE H OVNHYHIKENHE HMATH WEAAENHE H ITHIANCTRO H MAOTOOVTOA HE
A KOHTO CA MAOTOOVTOALLBI 72 REAHKA MOYECTh HMSTh rH; APK. 228 & Kot WEETH XOLETA WRELIATH KOH COROKBIAACTA
(W.NW.Y HICONOBO?LLH; ApK 285 & KOHTO HM8Tb TELIKH CA8KEH COKG?U_IA}OMVABOTH H NHXI)MA,A HMAMA NA?O‘T‘HTH H Mo BRB-
AHKA TIOYECTh A HMb BOZANEMA RAKOKE MATE)S H APEROAGALE H MPOvH THMb MOAOBNH TPSAOAOBILERD.

Hexrinbra ciB penpeseHTYIOTh HEITPOIAYKTHBHUI CI0BOTBIpHUIT THI i3 Cy(iKCOM -HLA- HA TIO3HAYEHHSA
IMEHHHKIB 90JI0BI90T0 POy, HANPUKAA: oysHHIA (ADK. 262 & Ho HIOAN BACAHEH 0vYeNHKL WREpAE c¢ W oyvH-
TGAA CBOFO H AACTHENO MPEAAAE 610 OVEHHLAMB H NENABHCHHKOM HWATOMb] MHANHLA (ADK. 184 & NH BAOYANHLH
NH TIQEAIOBOAEH HAONOMOKAONHILH NH CKRBINHTEAA NH NH TATHE NH MHRANHLLH NH FPABHTGAA LLTRO NENOE NE HACAG-
Aeth). IloonuHOKI BUNAIKY BiEVBAHHSA areHTUBHIX IMEHHHKIB 10J0BII0T0 POy, yTBOPEHUX AABHIM Cyik-
COM *-jb, HANIPUKAAT: ZBA0AEH (ADK. 265 6 H CBe70LIA H MOBBALIA €0 HA 0CHKAEHTE IAKO ZAOAEA) MP-EBAKEOAKH
(Apk. 184 a NH BAWANHLLH HH NIPEAWEOAGH [...] LPTRO NBNOE He HACAeAETH). Y Ci Ba3HAYEH] JeKCeMH 03HATAIOTH
HAaBBHU 0Ci0 3a MPUTAMAHHOW M XapaKTepHO0 MOBEIiHKOIO.

CaoBoTBipHUii THII i3 (POPMAHTOM —avb, AKWiI OYB XapaKTePHUM [ KUBOI HAPOIHOI MOBH, aJjie BH-
KOPHCTOBYBaBCA I YTBOPEHHA BijjfiecaiBHUX Ha3B oci6 i B mucemHilt (opmi MOBi, B mocimmyBaHOMy
PYKOIIUCI TIpeJICTaBJIeHu JuIIe OfHiew JeKceMolo: Apk. 250 a TaKo TROSTH WPAYE CERTH CA CABZH AKNSThH
B¢CBAH H PA,A,OCTNH.
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Nomina actoris

Cepex HOMEHIB Ifi€l IpyIu B TEKCTi BHAXOAUMO JHIIe IMEHHUKN Y0JI0BIY0T0 POAY, IMEHHUKH $KiIHOTOT'O
pony He mpexctasieni. Hafi6inbm mpoxyktuBauM € cydikc -nHk (ctapocioB. (bNHks). MoTuByio4a ocHo-
Ba — imenHuku. Maiie Bci 3agikcoBaHi Ha3Bu oci6 00’€IHYEMO B IPYNy 3a CEMAHTHUYHOI 03HAKOW 'Xa-
pakTepHi i, npuTaManui 0co6i NIPUHIWIY OBENIHKN , HAIPUKJIAL: ADK. 275 & MOANBNHKL EHEACTH W HACH
MOAHT ¢ Br8 H AX8 CTOMS; rmomMoryibNHK3 (APK. 223 a roTorb ¢Th Brb NAMb AA BSAEThL MOMOLINHKL; ApK. 276 a
H HE OYBOHTE C& ) 2AOMHCAENNATO NALLIENO RATA NO IAKOKE HMAMO MOMOLINHKA CEBE Em);'comrbnm(z (Apk. 278 6
AA HMALLIE TIPH CEBE NEKOEro CORBTHHKA NE BH OVTIAAL RA TAKOROE CTPALLING MaAenie). [leAki HaliMeHyBaHHA MOMKYTH
03HAYaTH 0Ci0, AKI BUKOHYIOTH [il, 10B’A3aHi 3 HA3BAHUM Bi/[CyOCTAHTUBHOH MOTHBYI0UO0K OCHOBOI IO-
HATTAM i He y3Io/RYI0ThCA i3 BaraJbHOIPUIHATUMI MOPAJbHO-eTHYHIMEI HOPMaMU Ta COIiaJbHUMHU IIpa-
BUJIAMH, CyTlepedaTh iM, HAIIPUKAAJ: BeZAKoNbNHKS (ADK. 262 & NoToMb MOCMEAND BBICTE H MOpSTaNb W BeZAKO-
NHKOMb); KA€BETHLNHKD (ApK 201 a H TAKO AA I_I‘?QSS,A,GMB BA TAKORH ANBI MHVNH H IC?OTICH MOCASLLIAHRH N¢rNEBRAHRH
NE IAJOCAHRH NETIQRKOPEYORHTH Ne KACRETNHLLH); NENABHCTBNAHKE (ADK. 262 a No HIOAA BACAHRH O0YYeHHKDL WREpHT
ce ® OYYHTEAA CROMO H AACTHENO MQEAAAE €0 OVEHHLLAMB H NENABHCHHKOMb HIWABOMb); pazBoHNHKS (ApE. 186 a
RACAKOTO PBLINHKA MPHHMAETE KARLIATO €& H NPHIPBLIAET €0 H WBAOBHZACTh IAKOKE H BASANAT tHA; ApE. 186 6
IAKOIKE TPHIAAD €CTh BASANHILS H AZEOHNHKA).

Y Mekax mporo CJIOBOTBIPHOTO TUITY (hiKCYyEMO JHUIe OfHY JeKCeMy Ha [T0BHAYEHHA 0cOOU 32 POJIOM 3a-
HATb, BUIOM JiAIBHOCTI, IPogecieio: kBHHAbNHKD (APK. 203 & He TOKMO HHOLBI HO H MHJANE MAAH H EBAHKH
BOPATH H NHLIH LLAQTE H REAMOKH H CLHENBILLH H KNHAKNHLLH H RACAKOMS ROZPACTS MOAEZNO €CTh A CHIACENTE YTHBIH M0CTh).

Peectpyemo y mocaif#yBaHOMy TEKCTi Jmmie 1B JekceMu 3 (POPDMAHTOM -A¢h- Ha MO3HAYEHHA POMLY
3aHATDb. Y KUBAHHA TAKWX JEKCEM €, Tak OM MOBHUTH, 060B’A3KOBHUM /I TEKCTiB KOH(ecifiHOro crpamy-
BaHHA, ajlike iX HEOIHOPA30BO BIKUTO B (lBﬂTOMy [Mucemi, HanpurIa;: MBITApb (Apx. 182 6 Caoro n’}m\rw H
EPNOCHATO OLLA NALLIET® 0-€WA 002 CTEAHTA BB HANO MHTA(A H ¢A¢HceA);fZIBAfb (Apk. 201 6 ko fHBAPb MOCTARAAETH
O\f,A,HLI,S H MOKHAACTH BA MO?G CCAM ‘JHBA MOCAOTHTb O\f,A,HLI,S MOHMACTH K fHEAfb).

Cepep iHIITOMOBHUX 3aTI03M9€eHb Y AoCaiHyBaHuX «Maaux karexusax» CTynuTa BUABJIAEMO JUIIIE TPe-
IU3MH. ¥ Ci JIEKCEeMH I'PeIbKOTO IIOXO/eHHA MOKHA IIOIJINTH 38 JeKCHKO-CeMAHTIIHAM 3HAUEHHAM Ha Jie-
KiMbKa TPyI: HafiMeHYBaHHA, AKi 03HAYAIOTH YMH IEPKOBHOI iepapxii, Hanpukaa: emHckoyns (Apk. 273 6
RYEPA MPHAOXOMB N MOCELLIENTA EMHCKSNE NEABKNA); HIoYMEND (ApR. 260 a ayie NOMHCAHTE AA COTROPHTh HEKOA
RBLIL MPERAE AN MHTATH HFEMENA HABI ABXORNHKA HABI CT:\?LI,A); ApK. 204 6 eraa XOLLEME AN TMPOKAEHEMA Ne-
KOO KAABTEPA AP8I0 N¢ KAGHT roj IIOCAY TIPH MOHACTHUDI HKoNoM3 (ApDK. 285 a TP8AAWELH CORBIUIAKNTE TElKH
CASIKEH MONATH(CKH KAKO AOBJH H HCKSCHH HKONOMA W AGNEXb CROHXb AX JAASKT ¢A); ADK. 285 & KoHTO HMETH
TELUKH CASKEH COREJLIAK PABOTH H NHXB AA HMAMA NAPOTHTH H 110 REAHKA MOVECTh AN HMb BOZAXEMA IAKOKE MATE(S;
l:I_pI/I61‘IHI/II£1B TeBHOTO BYEHHA pagrcer (APE. 182 6 Caoro MIPNATW H EFHOCHATO OLLA NALLIETO 9€WA00A CTEAHTA BB
HAMO MHTAQA H pagHeea; CBITCBRY Ipogeciio: ApK. 269 6 oyvHTEAL FOTOR 6CTh MAATOANTH RAKOAE BEAHKHH PHTOpL
H&KE ¢CTh H BA CAORECA ?(\ZAHYNA H ZRONbL CTOr0 _A,XA)

BucHoBEYM Ta mepcneKTHBH MOCTiKeHHA. K 6aUnMo, CTHIICTHYHE MPOTUCTABICHHA HAHOLIBINI MPO-
JNYKTUBHUX CIOBOTBOPUYUX (POPMAHTIB -TeA, -NHK, -¢l, IPH YTBOPEHHI iIMEHHUKIB nomina agentis Ta -nHk,
-a¢ IIPU yTBOPeHHi iMeHHHKIB nomina actoris B Ogecpromy ciucky «Magoro 36ipuuka nosdanb» Teomopa
Crymuta 3HATO, aJke Bci BKasaHi agikcy, He3BasKalYM HA CBOI MOTEHILHHI JepUBAIiiiHI MOMKIABOCTI,
Y JOCHiKyBaHOMY MaTepiaJi 6epyTh YIaCTh ¥ MPOAYKYBaHHI KHUKHOI J€KCHKH, 10, 6€3YMOBHO, CIIPUIH-
HEHO 0COOJHMBOCTAMH 3MICTY TIPOIIOBi/eHl, & TaKO® IHAUBIMYaJIbHIM BilIyTTAM MOBHOI HOPMYU KHUKHUKOM,
ARWI TIPAITIOBAB HAJI TEKCTOM, HOTO IMiX0IOM /10 TA00PY JEKCUKY il OpieHTAaIliel0 Ha crenudiky ayauTopii,
I AKOT MPUBHAYAINCA TEKCTH: JiA Ho0pe MifIrOTOBIEHUX i OCBiYeHUX IEPKOBHUX CIYKUTEJIB, YCHIIIB.
ITepenekTuBY MOAAIBIINX TOCHIIHEHb BOAYAEMO Y KOHKPETH3AII POJIi IIePKOBHOCJIOB’ AHCHKOT MOBH CXif-
HOI peJakiii Ha MPOAYKTUBHICTh BHOKPEMJIEHHUX Y POGOTI CIOBOTBIpHUX THIIIB.
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NOMINA AGENTIS AND NOMINA ACTORIS IN THE ODESSA COPY OF THE “SMALL CATECHISM”
BY THEODOR THE STUDITE FROM THE XVIII CENTURY

Summary. The purpose of this article is to determine the word-formation and lexico-semantic features of the
designations nomina agentis and nomina actoris registered in Theodore Studite’s «Small Catechism» and to consider these
linguistic units as a means of archaization or modernization (approximation to colloquial language) of the text. The subject
of the study is the word-formation and lexico-semantic features of the nouns nomina agentis and nomina actoris. The
Odesa copy of the «Small Catechism» is included in collection No. 1/154, kept in the Odesa National Scientific Library.
All recorded nouns of nomina agentis and nomina actoris divide by origin into two groups: native Slavic language units and
borrowed ones; indigenous Slavic lexemes in each nominative series distribute into groups according to word-formation
types. Within word-formation types, lexico-semantic groups are distinguished. The separation of two lexico-semantic
groups — names of individuals by type of activity, nature of occupation, profession, and names of individuals by their
characteristic principles of behavior — is possible for each word-formation type. The separation of other lexico-semantic
groups is optional. It has been established that for Slavic designations of nomina agentis, the most productive word-
formation formants are -Tea, -nHk, -eu, unproductive ones are -nua, *=s, and singular -av; for the formation of designations
of nomina actoris the affix -nni is most often used, very rarely -a9. The known stylistic differentiation between the literary
affix -rea and the affixes -nrk, -eun, which could participate in the creation of both literary and colloquial elements, does not
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implement in the «Small Catechism». The results of the study allow us to conclude about a number of factors that could
cause this phenomenon. The main of them are features of the content of sermons, individual perception of the language
norm by the scribe working on the text, his approach to the selection of vocabulary, and orientation to the specificity of
the audience — well-prepared and educated church ministers, monks. Borrowings are represented only by Hellenisms,
most of which were assimilated in ancient times. Prospects for further research we see in specifying the role of the Church
Slavonic language of the Eastern edition in the productivity of these word-formation types.

Key words: Theodore the Studite, «Small Catechism», nomina agentis, nomina actoris, word-formation type, word-
formation formant, language norm.
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KIHECHYHI 3ACOBH HEBEPBAJIbHOI KOMYHIKAIIL IEPCOHAKIB Y II0JbCHKIIl
I BPETHAMCBHEIN JIHTBOKYJBTYPAX (HA MATEPIAJII IOJbCHKO-B’ 6 THAMCHKINX
JITEPATYPHUX ITEPERJIAIIB)

AHOTaI.liﬂ Mera IlOCJ[iJl}ReHHH HOJIATaE Y BUSHAUEHHI] cnocoéiB perpeseHTallii HeBepOAJIbHOT ROMyHiRaTI/IBHo'i HOBe,E[iHRI/I
TePCOHAKIB y XY/I0KHIX [IePEKIaJax 3 N0IbCbKOI MOBH Ha B’6THAMCbKY. 00 6KTOM BUBCHHS € TOTOHi, TTOAiGH] Ta BigMiHHI
pucH pyXoBoi HeBepOaJIbHOI KOMYHIKaTHBHOI IIOBEIiHKY, AKi XapaKTePU3YIOTh IONAKIB i B’€THAMIIB. MaTepm./mM,uocmmeH-
HA 06paHo JeKilbka OPUTiHAJIBHUX II0JbCHKUX XyHO0HIX onoBifuux TekcriB Enisu Omemxosoi (Eliza Orzeszkowa) i Bouec-
aaBa IIpyca (Bolestaw Prus) Ta ix mepek.siajiiB B’€THAMChKO MOBOW. Pe3yabTaroM NOCTieHHA € efAKi CIOCTepeReHH,
BHCBITJIeHI y BUKJaJi OCHOBHOTrO MaTepiauay crarti Ta il BHcHOBEaX. 3icraBHUil aHali3 KiHecHYHHUX 3ac06iB KOMyHikamil
MIePCOHAMKIB CBIIYUTH TIPO Te, IO HeBepOATbHI 3aC00M KOMYHIKaIlil MOMKYTh MaTH YHiBepCAJbHHMN, COLATIbLHO OKpPEeCJIeHHI
i HaIiOHAJIBHO OKpecJaeHuil XapakTep. BIIbIIiCTh OAMHUID HeCTOBOI Ta MiMiYHOT MOBH B ITOJILCHKOMY Ta B’€THAMCHKOMY JIiHT-
BOKYJIbTYPHHUX IIPOCTOPAX € eKBiBaJeHTHUMHU. € Taro# (POHOBI Ta Ge3eKBiBaNIeHTHI KiHecHYHi 3aco0u KoMyHikatii. BuaBaeni
MapKepy HeBepOAIbHOI MTOBEIIHKY TIePCOHAKIB 3yMOBJIEH] iXHIM COIiaJbHIM CTATYCOM Y CYCIiIbCTBI 38 03HAKAME BiKYy, TeH-
Iepa, cTaHoBoOI mpuHaJeskHoCTi, mpodecii. Cepen HUX € perpeseHTanTH enoxu. [leski i3 3adikcoBaHux 3aco06iB € 3acTapinm-
MH, 60 BHCBITJIIOOTH COL[iaJbHI BifTHOCHHY B MOJIbChKOMY cycmiabersi kinma XIX — mouatky XX croaitra. YHiBepcasbHi 3a
XPOHOJIOTiE0 (DYHKIII0BAHHA €, 31e6i1bII0T0, HeBepOaJbHi 3ac00H, IO BKA3yITh HA iHTEJEKTyaJbHUH PiBEeHb TEPCOHAMIB
i Ha eMOIiiHUHA cTaH 0COGUCTOCTI.

Rawuosi caoBa: HeBepOaipHUil, KOMyHiKallid, KiHeCHKA, MiKKYIbTYpPHA KOMYHIKaIlif, eKBiBaJeHTHHUI, 0e36KBiBAJEHT-
HUil, B’6THAMCbKA MOBA, II0JIbCbKA MOBA, CJIOB’AHCHKUIL, JTIHTBOKYJIbTYPA, HEePeKIaI.

Hocranoska npoOaemn i 38’30k i3 momepexniMu gocaigxkennamu. Ject, MiMika, BisyaJbHUl KOH-
TaKT, 11034, XOfla BUBYAE KiHeCHKAa — OfIUH i3 po3iniB HeBepOaJabHOi diHrBicturu. Peit Bepaicrea nep-
IIMM BUKOPHCTAB TePMiH «KiHeCHKa» /A iHTeprperarii HeBepOaJbHOI IIOBEIHKY, ITOB’A3aHOI 3 pyXamu
pi3HMX YaCTHH Tifia a60 BChOro Tina. BaraTo B oMy IpyHTyi04MCh Ha OMUCOBifi JiHTBiCTHII, YIeHHI CTBED-
JEYBaB, 110 BCi PYXH Tila MAIOTb 3HAUEHHs, OTHe, BOHH He BANAJKOBI, i 0 B IUX HeBepOAIbHUX (opmax
MOBHU (a00 IapaMoBH) € rpaMaTUKa, AKY MOKHA aHamsyBaTH HaJIeKHIM YMHOM i B CUTYaIlii yCHOTO MOB-
JeHHA [3, c. 37]. IcHyIOTh «yHiBepcaJbHi» 3araJbHOIPUIHATI HKeECTH, 3PO3YMili KOKHOMY Y BCbOMY CBIiTi,
Ta cneunq)qui PyXH, 3p0o3yMiJi Jauie Tiii uu iHmIi#l HaI[lOHAJABHIH YK COI_liaJIbHiﬁ rpymi. OnHieo 3 ocTaHHIX
JCepTaIliHAX Pallb, Y AKX POSTIAHYTO BACTOCYBAHHA ABTOPAMHU JIA XaPAKTePHCTHKH IEPCOHAKIB AK
BepOaJbHUX, TaK | HeBePOAIbHUX XyH0#HIX 3ac00iB, € pobora C. €. Crenanosoi. ¥ Hiit aBTopka yHa€esH-
HIOE KiHecuuHi 3aco6u 10 (i3ioJ0TivHO 3yMOBJIEHUX [1 c. 155—-183 ra in.]. 3HaHHA 0COOJHBOCTEH BHKO-
pUCTaHHA HeBepOAJIbHUX 3ac00iB KOMYHIKAIIii TOTPiOHE /1A aJeKBATHOI'0 POBYMIHHA YYACHUKIB MOJIbCHRO-
B’€THAMCBHKOI KOMYHIKAIlil Ta JJIA THX, XTO MpPAI0E HAJ MepeKJIaJaMi XYM0HHbOTO TEKCTY 3 MOJbCHKOT
MOBH Ha B’€THAMCBKY Ta HaBIIAKH.

PopmyI0BaHHA 3aBJaHb. 3a MeTy ;LocnimﬂeHHﬂ IOCTABJIEHO BUSHAYEHHS CIOCOOIB pemnpeseHTaril
Y XYOIKHIX TIePeKIa/iax 3 MOJbChKOT MOBH Ha B’6THAMCHKY HeBepOaIbHO KOMYHIKATHBHOI HOB@,I[IHRI/I mep-
COHAKIB 1, BABAKM 1(bOMY, BUABJIEHHA NOAICHAX | BIIMIHHNX PUC HeBepOALIKY y [IOJbChKIi | B’6THAMCHKIH
KyJIbTypHUX Tpaauniax. Marepianiom mocrifmenHs o0paHO HUBKY OPHUTIHAJBHUX MOJBCHEUX XYHOMHIX
tekctiB Exnisu OmernkoBoi (Eliza Orzeszkowa) [5] i Boaecnaa Ilpyca (Bolestaw Prus) [7; 8; 9] Ta ix
meperJaafiB B’eTHaMchbkol0 MoBow [6]. HoBusHa mpomoHOBaHOI po6OTH 3yMOBIEHA THM, IO HUHI HEMAeE
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MOPiBHATBLHOTO ;LocmmﬁeHHﬂ 0coGaIMBOCTeli ICHYBAHHA Ta 3ACTOCYBAHHA HEBEPOAILHHUX 3ac0GIB KOMYHi-
Kallii y I0JbChKifl Ta B’6THAMCHEIH KOMyHIKaTHBHUX Tpamuiax. OTike, B Uil cTaTTi ONMCAHO Pe3yIbTATH
TAKOTO JOCTAHKEHHA. ¥ JOCIiHeHH] 0yJI0 BUKOpPUCTaHO AK 6asoBuil noBifHuE «CJI0BHUE MOBH Tila IIO-
askiB» («Stownik mowy ciata polakéw») Kpuctunu fmomber (Krystyna Jarzabek). 3a mum croBHrKOM
0yJI0 mepeBipeHO TIparMaTUYHe BHAYEHHSA PYXiB, #HeECTIB MIePCOHAKIB, IO BHATHO MipOI0 OIIOMAraJjo BH-
BHAYUTH CTYIIiHb eKBiBAJIEHTHOCTI / 6636KBiBaJIeHTHOCTi HeBepOaJbHUX 3ac00iB KOMYHIKaIlil TepCOHAMKIB
¥ TOJBCHKIN KOMYHIKATUBHIf TpaauLii B IOPIBHAHHI i3 B’6THAMCHKOI.

Bukaag ocnosHoro Marepiaxy. Hacammepen POBIISHEMO HeCTH i pyxu Tina, AKi MU BUSHAYUIN AK
eKBiBaJeHTHI y KOMyHIKaTMBHUX TpajuLiAX MoJAKiB i B’eTHamuiB. HaiiGinrbmie exBiBaJeHTHHX KecTiB
1 iHmuX pyXiB Tina B NMOJBCHKIA i B’€THAMCBKIH ROMyHiKaTI/IBHI/IX KyJIbTypax Gya0 BHABIEHO B CHUTY-
alliAX NpUBITAHHA, NpomaHHA, NoAdkn. Cepes HUX HafidacTille B OPUIIHAJIBHHX IOJBCBKHX TEKCTaX
i X mepekaasax cocTepiraeMo Taki: podame | uscisniecie dtoni (bdt tay); kiwniecie gtowaq (gat dau);
pomachanie rekq (vay tay); ukton (cii xuong | nghiéng mink). B odiniinux curyauisx npusitaHHs,
IPOMAHHA 800 MOJAKY JOJMHA, HAAYA 33 COLIAJIBHAM CTATyCOM, IepIia MOBUHHA 3H1MaTI/I maany (bo
ML), JETKO CXUJSAIOIUCH IOHU3Y (C1i1 ruong). Taka TMoBeIiHKa i B TOJbCHKOMY, i Y B’6THAMCBKOMY C€O-
IiyMax [EMOHCTPY€E IOBAry J0 CIBPO3MOBHHMEKA, IKPECIOYM iepapXiuni BigHoCHHM Mi# HuMu. Ilo-
piBugiimo: (1) Mularzowa, schylona we dwoje, catlowala bialq jej reke. — Helka! czemus wielmozng
panig w reke nie caiujesz’ patrzcie jo! z psem si¢ jué bawi! Niech wielmozna pani nie gniewa si¢ [5,
c. 3]. /] Vo mguoi tho xay eii thap xuong gan sat hai sinh vat no va, hon vao ban tay trang muot cua
nguoi dan ba kia. — Helka oi! Sao chdu khong hon tay ba chu quyén quy? Moi nguci hay nhin xem
kia! NG com dua gion véi con ché! Xin ba chi quyén quyj dirng gian con bé! NG hay com la mot dira bé
ngu ngoc! [6, c. 61].

Y noabebkifl KOMyHIKQTUBHIA KyabTypi Bitomuil TpajuuiitHuil mect nowaon | ukion (cii ruong) is
yiayeanusm pyxu | z catowaniem reki (honm tay). Y BUIEBKa3aHOMY KOHTEKCTI TAaKWil :ecT Iepenae
MmaHoOJMBY HOBATY O CIIIBpOBMOBHHKA B CHTYallil BiTaHHA. ¥ B’€THaMCBKifl TpaauniiiHifl KOMyHIKRaTHBHIH
KYJIbTYpi € JHIIe Ieplia YacTHHA Iboro kecTy. Ilinysanns ® pyru B’€THAMCHKUIl 9uTad COpUiiMae AR
OesexBiBajeHTHUi HectT. OfHAK Meperaafad Hepenae Bei geradi, mo6 y TeKCTi mepekaany 3agikcyBaTu
0 BiAMIHHY pucy HoJIbCbKOI HeBepOaJbHOI KOMYHIKaTHBHOI KyJbTypu. B aHaJoriuniit curyarii BuaBy
MmaHoGJUBOI IOBATH IUTWHY JI0 CTAPIIOTO TIiJl 9aC BiTAHHA y B’ €THAMCBHKIM Tpaﬂnui'l' 060B’H3KOBI/IM € #KecT
CLPEUYBANNS, DY HA epydax (khoanh tay trucc nguwc). Taxuit mect poci 30epiraloTh y B’6THAMCHKOMY
cycniabersi. B'eTHaMebkux AiTedl, Ak i paHime, BAXOBYIOTh TAKMM TMHOM, HArajylouu 1po HEeOoOXiAHICTb
CXpelIyBaTH PYKW Ha TPYAAX MiJ dac BiTaHHA, MPOMAHHSA, BUCJIOBIEHHA HOAAKN a60 3alpOUIeHHA J0-
pOCJMX 3a CTiI Iepes, ikelo, o6 BUCJIOBUTH CBOI0 MoBary i many. Hampukaan, npusiTaHHA BogHodac i3
HOJAKOI0:

(2) Tu: (eoi mii va khoanh tay truée nguwe) — Lay ong a! <...>

Truong Ba: Chdu nhin xem! hay chon quad nao ngon nhat!

Tu: (khoanh tay truée ngwe, noi to) — Chdu cam on ong a! [4, c. 273].

[Ty: (3naBmn manky i expeerusmu pyku Ha rpyaax) — Joopozo ons! <...>

YQuone Ba: Ilodusucs! Bubupaii natsicmauriue!

Ty: (expecrusmn pyEn Ha I'py,aﬂx, Kwaacywu eonocwo) — sy eam!).

(llepernan yrpaincpkowo Ham. . C).

Cmamu na worina (quy gos) — TpaMIIHHMIL, acTapiimil HeBepOATLHNIT MecTOBHH 3aci6 KoMyHikaTii
AR Y TOJBbCHKIll, Tak i y B’eTHaMchKi#t KyabTypi. Moro me He Tak JaBHO BHUBAJIU, AK BUAB HAMBUINOTO
CTyTIeHSA BAAYHOCTI, BUOAYEHHSA 3a AKYCh IPOBUHY, & TaKOK BHOAYEHHA 3a Te IPOXaHHA, AKe 0y/e BUCIOB-
JeHe Ha KoxiHax. B onosizanui Enisu OsmenroBoi « [lo6pa nani» Mynamosa (Mularzowa) crae Ha KoJaiHa
nepey naHi EBesinoo, mo6 mokasaTu BUCOKY CTYHiHb MOJAKH Ta IIAHU, KiHKA [OTOBA OIyCTUTHCA Hepe[
EBeqinowo Ha KogiHa, MO0 TOIIYBATH Kpail Il «CBAIIEHOI» CYKHI 38 CBATUIl BAMHOK — ya0uepiHHA 6iqHOT
cupotu. Ilopisusaiite: (3) Skoviczylo sie na tym, ze mularzowa bytaby na kleczki przed panig Eweling
upadta, aby skraj sukni jej, wiby swigtej, ucatowad, lecz pani Ewelina powstrzymata jg stowami, ze
przed Bogiem tylko na kleezki upadac trzeba... [5 c. 3] // Su thé két thiic & ché vo mguoi tho xdy
dinh quy goi trucc mat ba Ewelina va ndng gaw vdy cia ba, coi nhie mot vi thanh lén dé hon, nhirng ba
Ewelina can ngdan my rang nguoi ta chi quy goi truce mat chia ma théi... [6, c. 65].

Hect noxaonumucs do nie (cit den | xuong chdan) Bupamae Tim6oKy mosary it moraoninaa. Leit smect
MiTKPeCTIoe 3aJeKHICTD, TIOBATY, HABITH TIOKOPY Mepej afpecaToM OKJIOHY. ¥ KOHTeKCTi onoBinanua Bo-
aecnaBa IIpyca «Auter» (“Antek”) BUKOpHCTAHHSA TAKOTO HECTY MiKPECITIOE CEPHO3HICT i MUPiCTh TPO-
XaHHA BAoBY 0 BunTend. Hanp.: (4) Weieta tedy wdowa czterdziesci groszy w wezetek, chtopca w garsc ¢
ze strachem poszta do nauczyciela. Wszedtszy do izby zastata go, jak sobie tatat stary koZuch. Poktonifa
mu sig do nog, dorgczyla przyniesione pieniqdze i rzekla: — Ktaniam sig tez panu profesorowi i slicznie
proszg, Zeby mi wielmoény pan tego oto wisusa wziqt do nauk@, a reki na niego nie Zatowat, jak rodzony
ojciec... [7, c. 5. Laic dd, ba qua phy lay ra bon muoi xu cho vao mot tii vai, nam tay tkang bé va so hai
di den cho ong gido. Budc vao phong ba gap ong ta dang vd chiée do long cii. Ba etii xuong chan ong,
trao so tien mang dén va ndi: — Toi ciid dau triée ngay gido su va tha thiét de nghi ngai Quyén Quy
nhdn thang ranh con nay vao hoc, va xin ngdi dirng tiéc tay véi né giong nhie nguoi cha dé... [6, c. 140].
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Hoxnonumucs do wie (ciii dén | xuong chdn) € eKBIBATEHTHIM KeCTOM Y TIOMBCHKIf i B’ €THAMCHEIH KyTh-
Typax, OT:ke, epekaa/| IIOBHICTIO 30iraeThcsA 3 OPUTiHATIOM.

Hecru, y AKUX € nadinns Ha KOIIHG M NOYILAYHKU CMON, YKASYIOTH Ha 3aJ€KHICTD, BiIIaHicTs i/a60
(aHATHIHE TIOKJIOHIHHA Tepef ciiBpo3MoBHUKOM. Lli 1ii MOy T Tak0® TpaKTyBaTHCA AK IPOAB (PaHATHY-
HOI oBaru abo nopAru. ¥ RoHTekcTi omoBiganua « [lo6pa mani» (“Dobra pani”) mect nadinus na xorina
Mo:ke OYTH CIPUIHATHUI AK BUPA3 a0, KAATTA Ta MUPOro 6a:maHHA OTPUMATH HpOIeHHA. Tpinominus
BKasye Ha cuibHuil eMoniftnuii cran Xeanku (Helka). [TapaBep6anabhi 3aco6u (miatd, 0co6I1MBOCTI BUMOBH )
Xenbku TPOHU3aHI CHILHUMHU €MOIAME, J000B’10 a00 BifmaHicTio. ¥ ci HeBepOaJbHi 3aco0u TeperIanad
30epirae B meperaai g CTBOPeHHA 00pasy IMIMO0KHX eMOolliil, BiilaHOCTi Ta OKJIOHIHHSA B IIeBHill cuTy-
auil. Ilopisusiimo: (5) Wiedy Helka rozptakana i drzgca padata przed nig na kleczki, calowala kolana
JeJ i stopy, wyszeptujoc dtugie, namigtne litanie najczulszych nazw [5, c. 12]. // Lic dé Helka bat khdc
va run ray quy g0i trucec mat ba, hon tir dau goi dén c4 dor ban chan ba, thot lén nhing 167 ndi tran ché
tinh cam yéu thuong triu mén [6, c. 98].

Hecr cmamu na worina (qui gos | quy xuong chdn) cHOrOIHI MEHII IOMKMPEHHUTE y 06y TOBOMY HHUTT,
aJie IIIe 9acTo 3yCTPidaeTheA y BipAH Pi3HUX BipOCIOBiaHb, y TOMY 9HCJi Y XPUCTHAH i OYUCTIB, AK pe-
JiriitHuii sect NpoXaHH:A, TIePeKOHAHHA, MOAKA a60 BUpameHHA MOBaru o 6ora Ta cBaAmeHukis. Orixe,
HKECT Ccmamu na KoaiHa Tiepeliac OfHAKOBe BHAUEHHA fAK Y IOJbCHKIll, Tak i y B’€THAMCBKIN KyJIbTypax.
[Tepersan y Takux BUTIAMKAX € €KBIBAJIEHTHUAM, TOTOKHIM OPUTIHATY .

Y HaCTyNHUX IPURJIAJAX ONMCAHA HeBepOaJbHA IOBeIiHKA IEePCOHAKA Iepen Bif ismoM i3 pimHOTrO
oMy, ceua, Bij 6iusbkux Jmoneit. Ilopisuaiivo: (6) Gdy juz wszyscy gotows byli do drogi, chiopiec uklakt,
przezegnal sie i ucalowal klepisko chaty jak podloge koscielng 7 [q c. 13]. // Khi moi nguoi da san
samg de lén duong thi anh quy xuong, tur bi¢t va civ hén nén nha giong nhw nén nha tho [6, c. 173].
(7) Antek upadl do nég matce, potem Andrzejowi, ueatowal brata 1 — poszedt drogq [7, c. 14]. Antek
quy xuong chian nguoi me, sau dd duci chan Andrzej, hon em trai va lén duong [6, c. 176]. Ucatowat
klepisko chaty (hon mén nha) — Taka HeBepOaIbHA NOBEJIHKA € CHMBOJITHUM IIPOSABOM IIOBArH, JoGoBi
710 pl,[LHOI‘O fioMy, HeGamaHHA PO3CTABATHCA i3 HUM IepeJi HeBIIOMIMH 0GCTaBUHAMM, AKi OyAyTh micad
Big'is1y. Upadt do ndg (quy xuong chan) — raxa HeBepGabHa HOBEAIHKA CBIUTH LIPO J000B i mOBAry
mo Marepi. ¥Ynacmu do wuirocoy nwie — HafidacTime cIpHitMaeTbCA AK #KeCT MUPOTo MPOIIeHHA abo Io-
naru. Ucatowanie (hon) — 1eit #ecT B aHAJI30BAaHOMY MaTepiaJi MOske CUMBOJISyBaTH O6PaTChKy J1060B
i poscraBanHsA. BumeBkasaHi secT € eKBiBaJEHTHUMH KiHECHIHUME 3ac00aMu HeBepOATLHOT KOMYHIKAITIT
y ToJIbChKifh i B’eTHAMCBKIN Tpaauiiax. [x Hafidacrime acoriooTh i3 BiggaHicT0, MOKIOHIHHAM, 3aJ6KHiC-
TI0 60 MIPOIIEHHAM.

Y moabChKiit MOBI € (hpaseosorisM nie upasc na nogi, AKAH Ma€ SHaUeHHA «He IPOABIATH 3aJeHKHOCTI,
He IPUHIGKYBATHCA, He IMIYKaTH MUJOCTI, He 37aBaTHCA Iepel TPYAHOIIAMM». Y KOHTEKCTi OIOBiTaHHA
Bouaecnapa Ilpyca «'pimkn quruactBay (“Grzechy dzieciristwa”) mepcoHass roBopuTs, Imo, Xo4a MOKYTh
iloro BOUTH, BiH He Oy/e NPUHUKYBATHCA, He Oy0e NAOAUMU HA KOLTHA NEPED KUMOCD, W00 baazamu npo
nowady. B’eTHaMCHKOI0 MOBOI (hPaseoI0orisM-BiANIOBINHUE Takuil: khong qupy got (He majaTu Ha KOJIHA).
Bin Tako:# mepejae i1eio BiiMOBH BiJ{ 3aJI6KHOT0 CTAHY Bifi KOroch a60 NPUHUAEHHA IIePe] KUMOCh, HaBITh
y ckaapuiii curyanii. OGuiBa BUpasy mepejaloTh PilydicTs i ropAicTb, He3BAKATN HA MOKIUBI TPYIHOIL
abo HeGesnexy. Llopisuaiimo; (8) Macie mnie zabic, to zabijcie, ale ja tam nikomu nie bede padat do nog
[8, ¢c. 5]. Cdc nguwor phai giet con thi giét di, xong con sé khong quy géi trude bat cir mot ai! [6, c. 190]

Cnﬂecnymu PyraMU 1 MaxHymu pyromw (vung tay | phdy tay) — 6araTo3HaYHi FKECTH Y IOJbCHKIi
i B’eTHaMCBKifl KOMYHIRATUBHIN KyaAbTypi. Chaecnymu pyramu BUPaKae IOLUB, HEOUiKyBaHY HOBUHY, I10-
nio, mpoas crpaxy. Maxnymu pyrol Moke BUKOPUCTOBYBATHCA Y BUMAIKAX BTPATH iHTepecy 0 90roch,
p03qapyBaHHﬂ B KOMYCh 200 B YOMYCh, y CUTYaIlil 3amepedeHHsa («BigMaxHyTucs» Biff 9oroch). [lopiBuaii-

0: (9) W salonie zrobito sie bardzo wesoto. Pan Tomasz takie usmiechnqt sie, ale od tej pory, gdy mu
kto wspommial o malzenistwie, machal niedbale reka, mowzqc — Tul... [9 c. 3. // Ngm Tomasz ciing
cuoi, nhung ké tir liic dd, khi ai nhdc dén hon nhan, ngai chi phay tay véi vé luoi biéng va néi: — El... [6,
c. 3]. Hecr maxnymu pyror y xoutekcti onosinanua Boaecaasa IIpyca «Rarapurra» (“Katarynka”)
Mo:ke OYTH IOTPAKTOBAHWI fAK eCT BiIMOBHU Bill 06rOBOpeHHA TeMH Becilid. BiH ciy:kuTh KiHecHmaHUM
HeBepOaJIbHUM 3ac000M, IO JOIOBHIOE NEPCOHANBHY (oHauifiHy peakuin: Baryk « [ii!..». Pasom Bonm
Ti/IKPECITIO0Th HETaTHBHY peakiio a6o HaBiTH AWCTAHIIIOBAHHS BLI 00rOBOPEHHSA TeMH Becilid. Y Takux
CHUTYAIiAX IOJAKY i B’€THAMI]i BUKOPUCTOBYIOTh OTHAKOBUI HKeCT (MATHYmMU PYKo10), OTHE, HeCT € eKBi-
BAJEHTHUM, f0T0 perpes3eHTAIlifi B’6THAMCHKOI0 MOBOI0 B MEepEKJIai 3 MOJbCHKOI TMOBHICTIO B0iraeThed i3
OpUTiHAJIOM.

Mecr yinysamu 6 eonosy | y 106 roroch (hon vao/lén trén) 3a3Budail BHKUBAIOTH JOPOCTI CTOCOB-
HO fiTefi. BiH Mo/uBHil JuIe Y POAMHHUX, IHTUMHUX CTOCYHKaX. I[inysanns 6 conosy | y 106 Mosxe
OyTH TPOABOM HisKHOCTI, JI00OBI, TypOOTH, MIKIyBaHHA, CIIBIYTTS, MiATPUMEY, Apy:xOu. llopiBHsAiMO:
(10) Dobranoc, dobranoc, moje dzieckol... — odpart przybysz i schyliwszy sie nad toskiem — mmnie
pocatowal w glowe [8, c. 10]. // Chiic ngu ngon, chic ngii ngon, con cua bo!... Nguoi moi den ddp va
sau khi nghiéng nguoi xuong giwong, hon vao dau (Gyks.: feaopa. B ro1oy) toi [6, c. 209]. Hecr yi-
ayeamu y 100 xoeocy (hon vao | lén trdn) € exBiBaIEHTHUM IJIA OJBCHKOI i B’6THAMCHKOI KOMYHIKQTHBHIX
kyabTyp. [leperaan ToTosmumii opurinady.
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IIpokomenTyemo HeBep6aJIbH1 3aco0u, AKi 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTH I/ BUCBITJIEHHSA UTAYOI IIOBEIHKN
AK y MOJAKIB, TAK i Y B’6THAMIIIB: CRAIOHYMUS 00AUBAMU NAILUUKU; NOKA3AMU OEKOMY NUKY; NOKA3AMU
Qya10; Hadysamucs; sucynymu | noxazamu s3uk; Kurnymucs na wuto do xoeocs. Ilopiugiivo: (11) W
rogu tarasu stojgcy kucharz zastonit usta rekg i smiat sie, az zsiniat. Nie moglem wytrzymac i —
pokazatem mu jezyk. Stuzba zaszemrata ze zdziwienia, a ojciec, chwytajgc mnie za ramie, krzykngt: —
A ty znowu co?... Wobec pani hrabiny pokazujesz jezyk?...— Ja pokazalem jgzyk kucharzowsi, bo on
myslat, Ze mnie tak zastrzeli jak starego butanka... [8, c. 5] O gdc hang hién, ong dau bép ldy tay che
miéng va cuoi to dén noi mat tim bam lai. Téi khong thé nhin dicoc va thé luéi ra véi ong ta. <...> —
May lai lam cdi gi thé?... Tmoc mat ba cong tudc may thé Iudvi ra nhuw vay a?... — Con thé lwéi ra voi
ong dau bép, boi vi ong dy nghi rang sé ban chét con giong nhie bian con ngua gia... [6, c. 190]. Heer
noxasamu S3uK TOMUPEHUil cepel niTeil cTocoBHO onuH omHoro. Lleil secT mepesae HeCcXBaJeHHsA, He-
BIIOBOJIEHHA, OamaHHA 006pasuTy ab0 NPAMHUTH. Y NOPOCIUX Iell HeCT € HAPTIBIMBUM, PaMiTbAPHUM i3
IPeSUPJINBOI0 KOHOTAIIIEI0, MOe BUKOPUCTOBYBATHCA 3 €JeMEHTAMH I'yMOpy. ¥ HaBeIeHOMY IpHURIaI
XJIOITIUK TTOKa3y€ A3UK KyXapesi, ARuil cMigBcA Ha HUM. OTike, TYT IIe KeCT HEIIOBar i BUKJIUKY, BiH I10-
Kasye, 10 XJOIYHK He 60IThcA KyXapA i He BBaKae Horo aBTOpuTeTOM. BaThRO XI0IYNEA 3acyLKy€ HOro
#ecT, 60 BBaKAE Or0 HETIOBAKHNUM JI0 TOPOCJIOT0 KyXaps Ta APYMHUHA rpada.

3 MeTol omucy MiMiK¥M IlepcOHAaKa MUCHMEHHHUKN MOKYTh BUKOPUCTOBYBaTH (ppaseosorismu. Ilopis-
HAfiTe, AR (PaseopoTi3MI ONMUCYIOTH CTPax a6o XBUIOBAHHA JIofuHN: (A) y moabcesk.: Blady jak ptitno //
y B’eTH Mat trang mhur vai tho/ liem (Gyks.: obauwus 6aide, a1 nosomuo). (B) Iloabenk.: Blady jak trup
/]y Berw.: Tring nhu zdc chét (6yxB.: 6aiduii s mepmeuii). Kpim Toro, HopiBHA#MO: (12) Helki, ktora
ze zbielaly twarzg stala nieruchoma jak stupek... [5, c. 13]. // Helka van con dang do dan v6i khuon
mat trang béch nhw vai thé... (6yxs.: Xeavra sayineniang ma it obiuwus 0Jige, A Ho./mTHo) [6,c.99].

Io6inine obauuus (zbwlaia twarz) cBITYUTH IPO cTaH IIOKY y NePCOHaka, IIPO HOro 3AMBYBAH-
He, cTpax mepen HeOesmerow. ¥ Xexapku (Helka) micaa mouyTmx Bix maHi moraHuWX cJiB cTaBes IIOK.
Y B’eTHaMCbKOMY nepemlaﬂi BEUTO (paseosorism Mat trang nhw vai tho (6ykB.: obauwus 6aide, 8% no-
aomno). Ilonbepkni | B’eTHAMCHEHUI )Pas3eoorisMi MaloTh NO/i0HI 3HAYEHHS, BHYTPIIHI (opMy, CHIBBJ-
HOCHI CTPYKTYPHO-IPAMATHYHI Ta CTHICTHYHI XAPAKTEPUCTHKU. B aHAIOIIYHIX CHTYAL[AX Y MOIBCHKI
i B'eTHAMCBKill MOBaX y:KMBAIOTh TAaKO¥ eKBiBaJeHTHI paseonorismu stoi jak wkopany |/ dirng nhuw troi
trong (OYKB.: cmoims 15 YronanuiL).

Ilepexpecmumu | nepexpecmumucs — 1eil ecT IOB’A3aHO i3 PeIrifiHON MPAKTUKOI XPHCTHUAH.
Y moJaKiB #0ro BUKROPUCTOBYIOTH ITiJ] YaC MOJUTBY, KJIATBH, IIPUCATH, 6JAT0OCIOBEHHA Tepes MaiiyTHH01I0
BammBow mogieno. Left mecT BamIMBuil TaKOEK TOMNI, KOJM JIOAMHA /IOMara€ThCsi BUOATEHHA 3a IOraHi
BYMHKY, HEYBary, HeTiIHy HOBemHRy Ta Nparxe, mo6 moipuiu foro obinankam BecTu ceGe kpame it He
IOBTOPIOBATH NOMHUIOK. ¥ B’eTHami nepesamaiors Oyausu, KOH(Y IIiaHCTBO, € 1 cBoi Tpazuuifini peuirii,
TOMY KECT Neperpecmumy | nepexpecmumucs, B KOMyHiKaTUBHIil TPAKTHI[i B’6THAMIIIB He € eKBiBaJIeHT-
HIM #Or0 BUKOPHCTAHHIO IIOIAKAMH. Boprouac, sasasakn possutry cucremu 3MI ra kyabrypHOi iHTede-
PeHIl B HaIi JIHi [efl #eCT OTPUMYE MONYIAPHICTD fK KECT, 0 HACKI/YE I0BE/IHKY XPUCTHSH, KOJIH BOHA
IepexpemyThes 3 MeTolo 3axucry Bif Hepiaul. [lopisusaiimo: (13) Pani Ewelina, uktadajge jg do snu,
czynita nad nig w powietrzu znak krzyza... [5, c. 7). /| Ba Ewelina vira dat bé xuong gurong vira lam
dau thianh gid trén khong trung phza trén nguoi dita bé [6, c. 81]. Tyt nepernazad sacrocoBye crocio
KOMIICHCALLIT y Iepek/ajil, a0u B’€THAMCBKOMY UHTadueBi Lieil HKecT MepcoHaKa cTaB sposymimimum: lam
ddu thdnh gid (GyrBaabHUi neperaan: spoous / spobusa swar Xpecma). frmo B’eTHaMCbknil InTaY He
3HaNOMUI i3 XPUCTUAHCHKOI0 (Y IIbOMY KOHTEKCTi IIOJbCHKOI0) KYABTYPOI0, 3BUYAAMU XPUCTHAH i HIKOJIN
He 6a4uB, AK XPECTATHCA XPUCTUAHHU, TO MOKE He 3POBYMITH ITPABUIBHO KOMYHIKaTHBHY HeBepOaIbHY I10-
BeJIiHKY, [IPe/JICTaBJIeHYy B IepeKJIasi.

Binpmiicts eMomiiiHUX KeeTiB, MpeCTABICHNX B aHAJI30BAHMX HAMHU TEKCTaX IOJbCHKUX MHChMEHHU-
KiB i X meperJaiiB B’6THAMCbKOI0 MOBOI0, € €KBiBAJEHTHUMH B TIOJbCHEIl i B'€THAMCBKiH KOMyHiKATHBHUX
tpaguniax. Tak, B omoinanui Bonecaasa Ilpyca «I'pixu gutuncrBar (“Grzechy dzieciristwa”) e emisop mo-
xopory mrosaapa l03s, Ha AKUX #oro 6aTHKO Bif ropsA i IYNIEBHUX MYK CXONUBCS 000MA PYKAMU 30 20708Y
(smect), wpuuas i naaras (MapaBepbaibhi 3acodu). 1 aBTop, i mepekaagad maKPECTIO0TS BiTIAl, TyTeBHII
6inb, emouifine Hanpymenns. [opisuaiivo: (14) Z oczu poczely mu plynac tzy. Sehwyeil sie oburacz za
glowe, odwrdcit si¢ ode mnie @ pobiegt ku schodom, krzyezge: — Biedny jal... biedny... Wotat tak gtosno
[8,c. 11]. // Tir doi mit, nhitng giot nudc madt ong bat dau chay ong dua hai tay 16n om dau quay lai phia
toi va chay dén bo cau ﬂwmg vira hét: — Toi that khon khol... khon kho... khon khé... 6, c. 212]. Enoisn
THIBy MO:e BHpasRaTHCA MAHEPOI XOAW IepCcOHAka, AK MU Ile 6admmo B omoBizanHi Boaecaasa Ilpyca
«Rarapunra» (“Katarynka”). IlopiBuaiimo: (15) Gdy mecenas ustyszat na ulicy katarynke, przyspieszat
kroku i na pare godzin tracit humor. On, cztowiek spokojny — zapalat sie, jak byt cichy — krzyczat,
a jak byt tagodny — wpadat w gniew na pierwszy odgtos katarynkowych déwickow (9, c. 3]. [/ Khi nghe
thay tieng dan quay ngoai pho, ngai Trang Sw voi rao bude va vai tieng dong ho sau ngai van cam thay
mat vui. Con nguoi bon diém tinh la vay bong binmg no, van thuong lang lé la vay bong to ra tic gian
khi nghe tieng dan quay dp dén [6, c. 305]. Y meperaani 36epeseHo Bei feTali HeBepOaIbHOI OBEAIHKN
HepCOHAasKA, ITIKPECAEHO HOT0 HEHABHUCTD JI0 KATAPUHOK. TUIIOBUM eMOLHIM $KeCTOM HepesAKy i cTpaxy
e arpumms ooauwus pyramu. llopiBaaiiMmo: — Osal... osal... <...> Lonia zastonila twarz rekoma [8,
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c.11]. // — Ongl!... Ongl... <...>> Lonia Iiy hai tay che mit [6, c. 260). Saaamysanns pyr — eMoLjifHmMit
#eCT, AKUI CIYHUTD O3HAKOI0 CHILHOIO XBUJLIOBAHHSA, CTPAXY, AeAKUX IHIIMX HeraTHBHUX eMoljil. IIopis-
Haiimo: (17) Siedziala na krzaku drige i zalamujac rece. — Loniu!... co tobie?... — zawolatem do niej
pierwszy raz po imieniu. — Osal... osal... [8, c. 10]. // C6 bé ngoi trong bui cdy vira runm ray viea van
tay. — Liona oil... Cdu bi sao vdy? — Lan dau tién toi got thang tém co. — Ong’ Ong!...[6, c. 261]. Tyr
HepekJIaiadi HaaJdn TOTOEKHIH epekas HeBepOaIbHOI TIOBE[IHKY [IePCOHAKIB.

YTiM, BUABIEHO TAaKO# BUIIAJKM, KOJM Iepekjaaj He OyB TOTOHIM Yepes MOBHI Ta KYJIbTYpHi 0CO-
6suBocTi moJakiB i B’eTHamiiB. [lopiBuaiivo: (18) Nieraz matka widzqc, Ze dziewucha, choé¢ mlodsza,
ma wigcej rozumu i checi anizeli Antek, zalamywala z Zalu rece i lamentowata przed starym kumem,
Andrzejem: — Co ja poczng, nieszczgsna, 2 tym Anthiem odmuericem? [7, c. 3]. // Nhiéu lan thay rang
con bé mdc di nho hon nhirng 6 tri khon va nhiét tink hon Antek, ba me chi com biét dau long phay tay
(6yEB.: maxnyara pyroi) va than van voi nguot ban gia Andrzej: — Toi biet lam cdi gi voi thang Antek
la doi may, that la bat hanh! [6, c. 134]. 3amicTs 3aJaMyBaHHA PYK TepeKIajad YiuB iHITHA HecT: phay
tay (maxnymu pyroto) — IIA peIPeseHTAllil eMOIIiil CMYTKY I/I Bifi9al0 MaTepi HpI/I‘II/IHy Takroi 3aMiHu MU
6aduMO B TOMY, LI0 HKeECT 3AIAMY6ANHS PYK, AKUI Tek € y B’€THAMCBKIH Tpanuuli Ta 3asBudail sacroco-
BYETBCA JUIA PElpeseHTalil CHIbHUX HOYYTTIB JIOAMHY: XBUIIOBAHHSA, TPUBOIH, CTPAXy, — HeperiIajat
BBAJKAB HEJJOPEIHNM, BUXOAYM 3 KOHTeKCTY. HaM s1aeThes, 1Mo B 11bOMY BiH BUABHUB CBOIO Cy0’€KTHBHICTH
HOIJIALY eMoliil MaTepi.

BucHoBku. 3icraBHuil aHaJi3 KiHecHIHMX 3aco0iB KOMYHIKaIlil mepcoHaKIB Ha MaTepiaJi MOJBCHKO-
B’6€THAMCHKUX XY/IO0MHIX MePeRJIa/iB CBITIATEL TIPO Te, MO HeBepOaJbHI 3ac00M KOMYHIKAINT MOMKYTH MATH
yHiBepCcaJbHUI a60 COIiaJbHO i HAI[lOHAJBHO OKPECHEHUH XapakrTep. Y IMOJbCHKOMY Ta B’€THAMCHKOMY
JiHTBOKYJITYPHHX MPOCTOPAX (PYHKINOOTH €KBiBaJeHTHI, (POHOBI Ta 6e3eKBiBAJEHTHI HJIA IIUX JBOX KYJIb-
TYp kiHecuuHi HeBep6aJbHi 3aco6u koMyHikauii. B aHaxisoBaHMX HaMM Xy[O:HIX TBOpax IepekrJagad
i peaxTOp HAMaraJaucA MepeaTH HeBepOAJIbHY OBEIIHKY ePCOHAMKIB TaK, MO0 TTePeBAKAJIN €KBiBAJEHT-
HI cuTyalil i OIMHUIN, AKI HaWGIIBIT aleKBATHO MepelaloTh Y B’6THAMCHKi# MOBi TIOBE/IHKY Jiofieil iHITO1
KyJIbTypu. 3acTocoBaHi B onoBinanuax Bosecaasa [Ipyca i Exisu OmemroBoi #ecToBi it MiMiuHi 3aco6u
HeBepOaJbHOI OBEIiHKY TI€PCOHAKIB ByMOBJEH] IXHIM COLiaIbHUM CTATyCaM y CYCIHiTbCTBI 38 O3HAKAMU
BiKky, reH/Iepa, CTAaHOBOI IIPMHAJIERHOCTI, Tpodecii. Huska BuoxpemieHnx 3aco6iB HeBepOAIbHOI TTOBETiH-
KU PeIrpeseHTye eloxy, KoJHu Bin6yBaoThea MoAil mpoaHatisoBaHuX TekcTiB. [leaxi i3 3agikcoBaHux 3aco-
6iB € 3acTapinumu, 60 BUCBITIOIOTH COIAJIbHI BiTHOCHHHM B TIOJLCLKOMY CyCIiabeTBi kinma XIX — mouarky
XX croaitTa. Biabm yHiBepcasbHUME 38 XPOHOJOTiEI QYHKIIIOBAHHA € HeBepOaabHi 3ac00u, MO BKa3Y-
0Th Ha PiBEHb iHTEJEKTYaJbHOr0 PiBHA HepCOHai‘RiB i Ha eMowifinuit cran ocoGucrocri. Cepen Mapkepis
COLiaJIBHIX CTATYCiB, IHTeJIEKTYaIbHOIO plBHﬂ it eMOLIHOro cTaHy Xy/0MKHIX ePCOHAMIB I B MOMBCHRAX
OPHIiHAJIBHAX TEKCTaX, i B iX MepekIajiax B'6€THAMCHKOI 0araTo ifiloMaTHIHHX 3BOPOTIB, META(OPUIHHX
MepeHoCiB, TTOPIBHATLHUX 3BOPOTIB i €IiTeTiB.
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EXPONENT *B0OGO-/*-BOG'S IN THE PROTO-SLAVONIC COMPOSITES

Summary. The paper aims to the historical-linguistic study of Proto-Slavonic anthroponyms-composites paradigm
with the stem *bog-. The topicality of this paper is determined by a declining interest in research of Old Slavonic lexical
heritage in Slavonic historical and modern onomastics. The purpose of investigation is the description of the structural
and semantic peculiarities of anthroponymic composites with Proto-Slavonic component *bog-. The object of the research
is a sum of nomina personalia, taken from accessible Slavonic written sources (mainly collections of Slavonic personal
names, to a lesser extent — monuments of different times), which are formed by the way of compounding. Etymological,
morphological and lexical-semantic features of Slavonic proper names as well as reconstructed Proto-Slavonic prototypes
constitute the subject of the study. As the result of proposed research, the fragments of the paradigm of Proto-Slavonic
composites with exponent *bogo-/*-bogs are reconstructed; etymological ambiguity of some dithematic proper names is
commented; morphological and semantical (ideological) peculiarities of archaic Slavonic anthroponyms-composites are
highlighted. Conclusions. Proto-Slavonic binominal nomina propria with the component *bogo-/*-bogs are attested as
prepositive determinatives as well as a postpositive defined word. Preliminary results of the group reconstruction of
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the units, containing the viewed linguistical object, indicate the high degree of the stem *bog- productivity. Particularly
Proto-Slavonic vocabulary included at a minimum 69 prototypes with viewed etymon. The significant number of the
paradigm with the exponent *bog- impels us to make the conclusion about significant role of *bog-names as words-ideas
in the Ancient Slavonic poetic text as whole. Their religious-ideological, ritual, legal load allows to assume their original
belonging to the lexicon of a language of ritualized actions closely related to the traditions of name-giving. Exactly within
the compound-words the tracks of the long-standing use of *bog- with the legal terminological meaning «a share (in com-
mon good)» are traced. Examples of Slavonic poetic speech manifest syntactic counterparts for two-stem personal names;
on the basis of these syntactic constructions corresponding anthroponyms perhaps arose. The perspectives for further
research are to attract to the analysis the system of structurally identical, and etymologically related, and typologically
close anthroponyms from the onomastic vocabulary of Iranian languages and the comparative analysis of their cultural
semantics.

Key words: Proto-Slavonic, reconstruction, anthroponym, composite, diachrony, synchrony, philology, paradigm, pro-
totype, semantics.

1. Introduction

Formulation of the problem. The word *bogs ‘god’ in Slavonic religious culture share the fate of
similar sacral terms in another Indo-European languages. All of them took a part in the formation of
formulaic expressions complex with the certain religious-ethical burden, needed to build the oral texts
of the ideological content, cf. *modliti boga, *xvaliti boga, *bogs vésts, *bogs (vese) vidits, *da soditv
bogy, *sodi bogs, *bogs (ne) dajv, *boga radi, ¥*bogsme zaklinati, *bogs estv syvédoks (cf. Croat. «Bog je
svidok svojem éudu» [19, p. 67], Rus. 6oz céudemens), *bezs boga, *boZvjo dars, *milosts bosvja, *mirs
boéyjv, *vol'a bodvja, *Evrtva bogu, *terbo klasti bogu, *terba bogu and so on. However, there are three
circumstances that distinguish origin and semantic volume of words for designation of the God in the
Slavonic (and Indo-Iranian) languages on the one hand and in the rest languages on the other hand.

Firstly, it is about, that the word denoting ‘god’ in Hittite, Latin, Greek, Celtic, Baltic and oth-
er languages belongs to co-called «inherited lexicon» (its cluster of religious terminology) that is one
goes back to the Proto-Indo-European language condition (cf.: [16, p. 692-693; 39, p. 167-168; 35,
p- 309]), whereas Slavonic *bogs as a sacral term was derived at the Slavonic from the reflex of PIE
verb *bhag- ‘to allocate a share’, ‘determine a share’, thus having developed the sememe ‘God’ as ‘who
allocates/determines a share’ — ‘deity (of wealth, well-being)’ or as personification of the sememe ‘a
share’.

Secondly, the Arian cognates of viewed Slavonic word manifest the same semantic shift, cf. (*bhag- >
*bhdg-o- ‘a share’ >) Olr. *baga- ‘a share’, fate’, ‘destiny’ and personified ‘God’; OInd. bhdga- ‘well-be-
ing’, ‘property’, ‘happiness’ and ‘name one of deities’, ‘Lord God’ (V. S. Rastorgueva and J. I. Edelman
in [ESIA]J; cf. also [12, p. 19-20]). It is presumed, that Slavonic *bogs as a religious term was formed
under the Iranian influence in the Scythian epoch (0. N. Trubagchev; two hypotheses as regards belong-
ing *bogs to inherited vocabulary or loan words see (1) ESSA: with a short review of the literature;
(2) A. E. Anikin «Russian etymological dictionary» (Issue 3, p. 293): detailed review of existing ety-
mological versions). This semantic shift did not affect words with the same etymon in other languages,
where we find the only meaning ‘a part’, ‘a share’ as in Tocharian (Toch.A pak, Toch.B pake) or ‘eat’ as
in Greek (qpayelv).

Thirdly, Slavonic *bogs in the Proto-Slavonic period was used not only with the meaning ‘God” but
also as ‘a share’ (cf. subst. *bog-acs, adj. *bog-ats ‘who has a large share in the common good’), which
is traced in the anthroponymes-composites. The exponent *bog- as a part of compound-words (romina
personalia) can not always be explained as ‘God’, instead manifesting more archaic semantics ‘a share’
(as a part of composites it denotes ‘holder of a share’). In this regard Slavonic dithematic personal
names differ from Greek, Latine, Hittite, Baltic, Germanic etc. theophoric anthroponyms, where a part
‘God’ is applied in the direct meaning only.

A special investigation of the Slavonic lexical family with the stem *bog- in point of view of its
semantic, derivational potential and its comparison with the paradigm of etymologically identical In-
do-Iranian words is the task that requires a separate monographic study on comparative-historical
linguistics. It can hardly be overemphasized the importance of that kind research for Indo-European
diachronic linguistics by virtue great cultural significance of Slavonic *bogs and its genetic counterparts
in the vocabulary of other languages. And, of course, first of all the comparative-historical study of
mentioned lexical cluster is very necessary for the reconstruction of initial stages of the Slavonic sacral
texts history. A first step towards the system description of ancient Slavonic words with PIE etymon
*bhag- in diachrony is the reconstruction of paradigm fragments with *bogo-/*-bogs on Proto-Slavonic
chronological slice. This problem is only partly solved up to now, which determines the topicality of
proposed investigation.

Aims and objectives. The main purpose of our study is to reconstruct Proto-Slavonic stratum of com-
pound words with the exponent *bogo-/*-bogs (the core of *bog-names paradigm). All other tasks are:
1) to determine the diapason of semantical valency of the stem *bog- by establishing the sum of words,
which were able to be combined with the *bog- within the composites; 2) to determine syntactic correlates
for dithematic personal names (it is about the phrases on the basis of which this names arose); 3) to de-
rive etymological and semasiological definitions for unclear cases. The object of the research is nomina
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personalia, taken from Slavonic written sources (namely, collections of Slavonic personal names, to a
lesser extent — monuments of different times), which are formed by the way of compounding.

Reference to previous studies. Proto-Slavonic anthroponyms (as well as proper names of separate
Slavonic languages) with the analized exponent have been already under consideration by many scien-
tists. It is worth mentioning classical onomastic works by Witold Tashicky (cf. first of all his great work
as the editor of the «Stownik staropolskich nazw osobowych», 1965-1985), Tadeush Milewski («Ewo-
lucja morfologiczna indoeuropejskich ztozonych imion osobowych», «Ze studiéw nad antroponimig in-
doeuropejska» [25; 26]), Stanislav Rospond («Stowianskie nazwy miejscowe z sufiksem -jo» [30]),
Kazimierz Rymut («Zaséb lekseméw w prastowianiskich imionach ztozonych» [32]), V. L. Vasiliev («Sla-
vonic Toponymical Antiquities of the Novgorod land», 2012) and in-depth studies on Slavonic, Indo-Eu-
ropean etymology and comparative-historical linguistics by academics O. N. Trubachev, V. N. Toporov,
V’ach. Vs. Ivanov, dedicated, among other things, to analysis of Slavonic nomina personalia with
*bog- on the broad Indo-European background. Here we should mention numerous great achievements
of many more linguists, which collected appropriate onomastic data and gave a preliminary assessment
of this material. Their studies in the present paper (see below) are used.

Analysis of the latest research and publications. By virtue the practical specificity of the selected
type of research, we provide a critical review of our predecessor’s scientific versions directly in the pro-
cess of work with every analyzed example, if necessary.

2. The main part. Here we present the core of reconstructed ancient paradigm of Proto-Slavonic
theophoric or «bearing a share» names.

2.1. The word structure (list of prototypes).

*Bez-bogs: Bulg. Bes6oe — mycrotoponym [7, p. 726] < *Bbes6oes «Who is deprived of his share»
(in the common good).

*Beélo-bogs: Serb. *Benoboe — theonym, cf. a phraseological expression «He Bunetu 6eroz 6oza» [7,
p. 428], OCzech Bélboh [32, p. 8], cf. ORus. theonym *B5bao6oes, which is attested as a part of some
Ukranian mycrotoponyms (Bbirobosxcruys, Binoboeis ete.).

*Bogo-buds: OCzech Bohobud [32, p. 8, 9].

*Bogo-dals/*Bogs-dals: Bulg. Bozodax [1, p. 190], OCzech Bohdal: Bogdal, 1088, Bohdal plebanus,
1268 [17: 1, p. 77], Czech Bohdal ([24, p. 16]: 6oes), OPol. Bogdat: Bogdal de Xans, 1376 [38: I,
p. 190], Pol. Bogdat [24, p. 16].

*Bogo-dans/*Bogs-dany: Bulg. Boedan, Boedan ([5, p. 79]: «given by God», corresponds to Greek
Beo0dbatog), OSerb. Boevdans, XII [4, p. 84], Czech Bohdan, Upper Sorbian Béhdan (ESSA), OPol.
Bogodan: Uilla Bogodani, 1175; Bogdan: Villa piscatorum cum his ... Crisan, Bogdan, Carz, 1136 [38:
I, p. 187, 190], ORus. Bozodans, Bozdans, 1470, Ukr. Boeddn, Belarus. Bazddn (for more details see:
[25, p. 52] and the second volume of ESSA).

*B]ogo-dams: Serb. Bozodap [9, p. 147], OPol. Bogodar, 1265 [38: I, p. 190], Ukr. Bozodap [6,
p- 92].

*Bogo-gosts: Slav. Boggost [29, p. 7]. That is «God’s guest»?

*Bogo-xvals: OPol. Bogofat: Bogophalus, 1265, Magister Bogofalus, 1250 ([38: I, p. 190]: to Bog-
chwat, Boguchwat), Kashubian Bogochulaus, XII [4, p. 85].

*Bogo-l'ubs: Serb. Bozowy6 ([23, p. 113]: ‘deo carus’; [2, p. 39]: as translation of Greek name
Osdprrog), Bogoljub [11, p. 971, 992], OCzech *Bohol'ub, cf. deanthroponymic geographical name Bo-
hol'ubi, -I'ub: De Boholib [17: 1, p. 77], Ukr. Bozoar06 [6, p. 92].

*Bogo-méry: Slav. Bagamér (Pannonia), Bagamer, Bogomer — toponyms = Bogomér-jb» [30, p. 45].

*Bogo-mils: OBulg. Bozomuns, Bulg. Bocomun ([5, p. 79]: ‘dear to God’ = Rus. ‘KTo Mux Gory),
Serb., Croat. Bozomun, Bogomil ([23, p. 113]: ‘deo carus’; [2, p. 39]), Sloven. Bogomil [36], OCzech
Bohomil: Bohomilus, 1321 [17: 1, p. 77], OPol. Bogomit: Bogomil, 1146 [38: I, p. 190], Ukr. Bozcomu.n
[6, p. 92] and so on. See also: [30, p. 45].

*Bogo-miry: Bulg. (rarely) Boeonup, 1905 ([5, p. 79]: ‘peace from God’ = Rus. ‘mup ot 6ora’), Serb.
Bozomup (2, p. 39], OSloven. Bogomir: Bochmir [20, p. 111], OSlovak Bogomir, cf. «Bogomirovyjm
tynem na Rohacke» (Rohatej Skale), (in Hungarian rendering) Bogomeri, Bogomeria — hydronym
[37, p. 44, 45, 50] < *Bogomir or (if Hungarian forms reflect primordial *¢) *Bogomér. See above
*Bogomers.

*Bogo-slavs: Bulg. Boeocaas ([5, p. 79]: ‘one who glorifies God’), Serb. Bozocaas [7, p. 31, 84, 86],
Sloven. Bogoslav [21], OPol. Bogostaw: Bogozlauus, 1168 [38: I, p. 191], Pol. Bogostaw [33, p. 802],
Kashubian Bogoslav, X1I [4, p. 85], Ukr. boeocaas [6, p. 93].

*Bogo-sods: OCzech Bogosud (15 — M. A. Moroshkin).

*Bogo-vids: Serb. Bozosud [2, p. 39], derivative with -ov-itjs Bozosudosuti, XVIII (Split) [7, p. 81],
OCzech Bohovid, 965 (15 — M. A. Moroshkin). The meaning was «[ Who has] face of deity»? The ty-
pological parallels in the Middle Iranian anthroponymy are traced.

*Bogo-vits: OPol. Bogawetz — toponym = *Bogowic < *Bogovit-j» with *vits ‘dominus, who has
power’ ([30, p. 45]: less probably is to single out here an etymon *vids ‘visus’), Rus. Boeosum [29, p. 7].
It is possible to propose an alternative version of explanation of the second part as *vits (< *uik-tu- ~
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Lat. victima in according to V. N. Toporov) ‘sacrifice, victim’. Thus semantics of composite as whole can
be reconstructed as «Sacrifice for a deity» = «Who is intended for God».

It seems to be controversial the interpretation Slav. Vit as the result of a rethink by Slavonians-pa-
gans of the name of a Christian saint, that is saint V4t. It is assumed that name of saint Vit got to Slavo-
nians even after the first baptism (I century A. D.) and firmly came into their use. See: ([4, p. 86—-86]:
with reference to a work by A. Kirpichnikov).

*Bogo-vojv: Serb. Boeosoj [2, p. 39].

*Bogo-volds: OCzech Bohovlad [32, p. 18].

*Bogo-volsts: OPol. Bogowtosc: Bogovloscz, 1353 [38: 1, p. 191].

*Bogu-dars: OCzech Bohudar: Obiit Bogudar Kosm. pokraé., 1134 [17: I, p. 78], OPol. Bogudar,
1265 [38: I, p. 195].

*Bogu-xvals: OCzech Bohuchval: Bohuhualus, 1280, filiae Bohuchwalonis, 1391 [17: 1, p. 78],
OPol. Boguchwat: Boguchual, 1204, Boguchwal, 1388 [38: I, p. 195], PPom. Boguchval [32, p. 8,
11], ORus. Boeyxeans, 1510 (ESSA) OUkr. ITaBma Boeyganrs, 1547, OBelarus. Boeyxsan, 1555 [3,
p. 44]. For more on this, see: [25, p. 50] and the second volume of ESSA.

l b*f?ogu—l’ubb]: Bulg. Bozoaio6 ([5, p. 79]: ‘1o6umerit 6orom’), Serb. Boeowyo [9, p. 64], OCzech Bohu-
‘ub [32, p. 12].

* Bogu-meéry: Sorab. Bohumér [30, p. 45].

*Bogu-mils: Sloven. Bogumsil, OCzech Bohumil: Bogumilus canonicus, Bohumilus, 1289 [17: I,
p- 77], Czech Bohumily ([24, p. 16]: 60es), OPol. Bogumilo Liber Fundat, XIV (16 — M. A. Moro-
shkin), Pol. Bogumit [33, p. 805], Ukr. Boeymux [6, p. 93]. Cf. also Pol. toponym Bogumitowice [24,
p. 16], derived from relevant anthroponym. Also see: [30, p. 45].

*Bogu-mirs: Slovak Bohumdr [28, p. 144], derivative Pol. Bogumir-ski [33, p. 805].

*Bogu-mosty: OCzech Bohumest: Bogumeft [17: 1, p. 78]. As regards word composition cf. OCzech
Bolemest [17: 1, p. 78].

*Bogu- orda/*Bogu -rads: OPol. Bogurad, 1388 [38: I, p. 198], Pol. Bogurad [33, p. 806].

*Bogu-slava, *Bogu-slavs: 0Czech Bohuslaua abatlssa, 1333 [13, p. 357], Czech Bohuslav [24,
p. 16], Slovak Bohuslav [18], Bohuslava [28, p. 144], OPol. Bogustaw: Boguzlau, 1206 [38: 1, p. 199],
Pol. Bogustaw [33, p. 807], Kashubian fem. Boguslava, XIII [4, p. 85], Rus. toponym Boeyc.zmsm; [24,
p. 16], Ukr. Bozycaas [6, p. 93]. Also see: [30, p. 45—46].

*Bogu-sods: OCzech Bohusiud: Boguzud, Bohusud de Beczwarz, 1295, Bochusud [17: I, p. 79],
OPol. Bogusqd ~ *sodi- : *soditi ‘to judge’ [32, p. 15].

*Bogu-téxs: 0Czech Bohutéch (Bogucea) [24, p. 34] ~ Rus. méwums, y-mézxa, Czech tésiti.

*Bogu-tols: OPol. Bogutol, 1150 (16 — M. A. Moroshkin).

*Bogu-véds: OPol. Boguwiad ~ *védo- : *védéti ‘to know’ [32, p. 17].

* Bogu-volste: 0Czech Bohuvlast ~ *volsti- : *volstiti ‘to rule’ [32, p. 18], OPol. Boguwtosc: Bogulost,
1265, Boguwvloscz, 1350 [38: I, p. 205].

*Bogu-Zivs: Serb., Croat. Bogusiv [23, p. 106].

*Bose-bors: OCzech BoZebor [32, p. 8], OPol. Bozebor, XIII [4, p. 85]. That is «God’s load» (Rus.
«Koro mecér Bory», «Bosba Homay).

*BoZe-dars: Bulg. Boacudap ([5, p. 80]: ‘gift from God’; as translation of Greek @e63wpoc), Maced.
Bosxcudap (cf. name of a famous Macedonian linguist Boacudap Bunoeckn), OSerb. Bosidarius, 1354
(18 — M. A. Moroshkin), Serb., Croat. BoZiddr, Boddar ([23, p. 114]: ‘divinum donum’ or ‘divinum
donum habens’), Boacudap ([2, p. 39]: as translation of Greek name @eddwpog), Bosidar [11, p. 970,
980], Czech BoZidar [24, p. 16], OPol. Bozydar [32, p. 8], Pol. Bozedarz [24, p. 16] < *Bosedar-jv,
Ukr. Bosxcudap [6, p. 95].

*Boge-lisa (2): OSloven. BoZelisa: Boselisa [20, p. 111].

*Boge-lvga or *BoZe-lvza: OCzech Boselze, Wthh is explained in relation with *ls&i- : *IsZiti (s¢) ‘to
scold’, ‘to berate’ [32, p. 12]. In my opinion, this interpretation is not satisfactory in semantic terms,
because motivation «That who is berated by the God», «The one who is scolded by the God» is ques-
tionable, as such. The proper names at Indo-Europeans were given to protect their carriers, wish them
to be holders of different ideas or to wish them happiness. On reaching the age of initiation a person
could get another name corresponding to qualities of his/her character. It is scarcely necessary to prove
that semantics « That who is berated/scolded by the God» does not correspond to mentioned functions
of proper names. The idea «That who berates/scolds the God» is impossible in principle. Here we most
likely are dealing with the name containing Proto-Slavonic *lvga, *lvza, cf. their reflexes: Rus. dial. #s2a
poss1b111ty, ‘hghtness, ‘relief’, ‘power, strength’, ‘what is allowed’, ‘what is freely’, OCS a»sa ‘possibil-
ity’, OPol. lza ‘as possible’, adv. 0Czech lz¢, Czech lze ‘as poss1ble (ESSA). Thus intended meaning of
*BoZe-lvbza was somethmg like «God’s permission».

*Bode-mirs: Bulg. Boacumup [5, p. 80], Serb. Boacumup [2, p. 39], OCzech BoZemir: Bozemirum,
1359 [17: I, p. 89], derivative Pol. Bosymir-ski [33, p. 929].

*Boge-mysls: Czech (old) Bohomysl, XIX, Sorab. Bademdusel = BoZemysle — deanthroponymic
place name (for more details see: [18, p. 34]).
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*Boz;e-slams: Sloven. BoZislav [36], OPol. Bozystaw, 1220, ORus. fem. Bosxcucaasa (19 — M. A. Mo-
roshkin).

*Boze-téxs: OSerb. Bosethech, Serb., Croat. BoZetjeh [23, p. 105], OCzech BoZetéch, Bostéch: Boze-
tech abbas Kosm. pokraé., 1095, Boztiech de Chunraticz, 1287 [17: 1, p. 89], Pol. Bozeciech [34, p. 14].

*Boge-vojb: OSloven. Bogivoj [36], Serb. Boaxcusoj (18 — M. A. Moroshkin), Slovak (old) BoZvoj [22,
p- 208], PPom. Bozvoj [32, p. 8].

*Cvrno-bogs: Rus. Yeproboave — place name in the former Pskov province [31, p. 106]. But a simi-
lar name (oikonym) in ancient Novgorod land is explained as the derivative of anthroponym * Yspro6yds
with taking into account of such historical forms of this toponym as Yeprnobwiu, Yeprnooyx (98 —
V. L. Vasiliev). . .

*Cwsti-bogs: OSloven. Castibog [36], OCzech Castiboh, Ctiboh [29, p. 26].

*Dadjv-bogs: OPol. Dadzbog, 1254, Dadibog, 1254 [38: I, p. 448] with imper. *dadj» (inf. *dati ‘to
give’, praes. ¥*dadmn) as the first component; Ukr. Jaxc6oe [6, p. 226], (derivative) ORus. nans [lanuio
Saznepesergun Jasxcbozosuus [8, p. 79].

*Dal'e-bogs: Ukr. Janebie, dem. Janreboxcur, cf. also Janribosa [6, p. 226] < ORus. */Jaxe6oes.

*Xmﬁli—bog?s: Czech Chwvaliboh [26, p. 377], OPol. Chwalibog [32, p. 8, 11], Pol. Chwalibdg [33,
p. 1471].

*Jako-bogs (?): Jacobog (= ‘mighty God’) — the name of a God of Antes, mentioned by Mauro Orbini
(with reference to Geremia Russo) in his «Regno de gli slavi hoggi corrottamente detti schiavoni», cf.:
«Della religione di quelli Anti scriue Geremia Russo negli Annali di Moscouia, che, fra gli altri Dei,
adorauano vn’ Idolo, cui fotto i piedi ftaua yn capo d’huomo, vn’ altro di leone, nella deftra mano teneua
vn dardo, e nella finiftra vna palla d’argento, e lo chiamauano JACOBOG, cio¢ Dio Forte» [27, p. 19].
Anyhow, the structure of the theonym is not clear.

*Jono-bogs: ORus. *HUnoboes, reconstructed with taking account of the toponym Hwo6osa (in the
former Yaroslavl province) (173 — V. L. Vasiliev), which is a derivative with possessive suff. -j-.

* Milo-bogs: Pol. Mitobog [33, p. 7253].

*Modli-bogs: OCzech Modliboh (182 — V. L. Vasiliev), OPol. Modlibog, ORus. Moau6oz [32, p. 8,
12], Ukr. Moauboz [6, p. 489]. T. Milewski characterized Pol. Modlibog as an innovation, because this
personal name is attested in the Polish only [26, p. 377]. However, this name is also known in Czech
and East-Slavonic languages and this fact indicates the antiquity of the anthroponym.

*Myslo-bogs: ORus. *Muwicao6oes, whose reconstruction is on the base of the deanthroponymic top-
onyms, cf. Ukr. Mucno6ix, Belarus. Muicaa6ox [10, p. 275].

*Mosti-bogs: OSerb. Mstibog [29, p. 66], Czech Mstiboh, ORus. Mvcmovboes, 1202 as the combina-
tion of *mawstiti (in the imperative mood) & *bogs (ESSA).

*Na-bogs: cf. secondary grammatical form in Sorab. Naboz [29, p. 67].

*Ne-bogsjv, *Ne-bosv: Pol. Nebohy [33, p. 7657], which, judging by the orthography, belongs to
Czech anthroponymy, Ukr. He6oac [6, p. 507].

*Per-da-bogs: OPol. Przedabog, 1402 [38: IV, p. 359] ~ *perda- : *perdati ‘to give away’, ‘to hand’
[32, p. 13]. Good wish «Give [your] share»?

*Po-bogs: OPol. Pobog, 1420 ([38: IV, p. 295]: Pobog 1).

*Pylko-bogs: OPol. Petczybog: Nicolaus Pelczibog, 1396 [38: IV, p. 210], which is, probably, a form
with the results of partial rethinking. The semantics of *Pslko-bogs (~ *pslks ‘army’, ‘host’) was «[Who
is with] God’s army»?

*Sve-bogs: OCzech SvéboZ [32, p. 8], toponym OSlovak Svebods gozds (< *Swvebog-jo gozdsb) >
Hungarian Szébozgaz ([30, p. 134]: to sve- : PSlav. *svojs ‘suus’).

*Sveto-bogs: OCzech Svatiboh [29, p. 100].

*Swvojv-bogs: OCzech Svojboh: Zuoybog [14, p. 199] ~ *swvojs ‘one’s’ [32, p. 16].

*Une-bogs: OPol. *Uniebog, cf. secondary grammatical form in OPol. Unieboz: Unebosus, 1281 [38:
I, p. 185; V, p. 523]. The first part is the stem of PSlav. *unéjo, *unijo ‘better’ (compar. to *dobrs),
*unéti ‘to be full of energy’, ‘to be full of life’, ‘to be in the prime of life’, “to thrive’ (for more on this ex-
ponent in the anthroponyms see: [30, p. 142; 32, p. 17; 25, p. 54]).

*Vedi-bogs: Bulg. Bedu-602 — mycrotoponym [7, p. 726] < *Beduboes as name-wish «[Let] God
lead [you]» = Rus. «Benu [Te6:a] Bor».

*]Vbse—lgogﬁz OCzech *Vseboh, which is the word-forming base for toponym Vsebohy ([24, p. 46,
140]: 6vcw).

*Zeli-bogs: OSloven. Zalibog [21, p. 166].

*Zilo-bogs: Sorb. Zilobog ~ *Zilo- : *Zily ‘living’ [32, p. 18].

2.2. The compatibility of the stem *bog-/*boz-. All these personal names were formed due to a high
degree of the semantic valency of overviewed lexeme. One was able to attach a quite wide spectrum of
another stems. Let us view them.

The objects: *bors, *-buds, *dars, *gostv, *-zxvals, *lisa (?), *lvga or *lvza, *meérs, *mirs, *mys-
lo-/*-mysls, *moste, *polks (*pslko-), *-slavs, *sods, *téxs, *-toly, *-véds, *vids, *vits, *vojv, *-volds,
*volsto.
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The attributes: (adjectives) *béls (*bélo-), *¢vrns (*évrno-), *dale, *lubs, *milo-/*-mils, *or-
ds/*rads, *svets (¥sveto-), *unéjo (¥*uné-), *Zive; (pronouns) *jeno- (*jons), *sve-, *svojv, *vose; (parti-
ciples) *dals, *dans, *&ils (*Zilo-).

The predicates: *cvste, *dadjv, *xvali, *modli, *mosti, *per-da-, *vedi, *Zeli.

The prepositional-prefixal components and negation: *bez-, *na-, *ne-, *po-.

2.3. Semantic peculiarities of *bog-anthroponymes. All known personal names of mentioned cate-
gory arose in two ways. Firstly, on the base corresponding word combinations with *bog- as the stem
of root noun and *boZ- as the stem of possessive adjective ‘god’s’ (Rus. 6oacui). These formulaic expres-
sions had a religious-ideological, ethical and ritual (*xvaliti boga, *modliti boga) meaning, obviously,
moved to the relevant anthroponyms, which became the carriers of different cultural meanings. Gram-
matical relationships between the parts of composites correspond to syntactic relationships between the
parts of relevant word combinations. For example:

*Bogo-dars ~ Croat. «ka ne mre nikadar, / vridna ¢as, nam ka je od boga ljepsi dar», «svakom milosti
vidnji bog darova» [15, p. 18, 69].

*Bogo-lI'ubs ~ Croat. «Obuéu naoputi, tako te bog ljubi, / tere se uputi, a brieme ne gubi» [15, p. 442];

*Bogo-slavs ~ Croat. «duh moj tebe Boga slavi» [19, p. 32], slavni Bog [19, p. 34];

*Bogo-spds ~ Croat. «Da se uvistis koje tribe / svakom priti di Bog sudi, / di ée izvré van zale ribe
/ a razabrat dobre u sudi» [19, p. 12], Rus. dial. saying 6oz cydu meou xocmowru (that is ayrascmeo =
slyness) (I: 8 — V. 1. Dal’);

*Bogo-vids ~ Croat. Bog sve vidi [15, p. 410], Rus. 60z 6c€ sudum;

*Bogu-slavs ~ Rus. dial. saying xoau ne a0dsm 6 wecmo, un (max) Boey 6 caasy (I: 6 — V. L. Dal’);

*Boze-dars ~ Croat. boZi dar [15, p. 18], Rus. 6oxcudi dap and dap 6oxcuii;

*BoZe-mirs ~ Croat. «OdZdente zli nemir od vaSe mladosti, / a primte boZi mir pun svake radosti»
[15, p. 119] and good wish Mir boZji s tobom! [15, p. 263];

*Bo}ée—slam ~ Croat. bogja slava «pivaju se bodje slave» [19, p. 294, 336], Na slavu boZju! [15,
p- 201];

* Xwali-bogs ~ Sloven. hvala Bogu, Croat. «hvala vrada, velom Bogu, ki se obrada» [19, p. 145], Rus.
dial. Boey xsana, a ean (0o6pvim a0dsm) wecms u caasa (I 8 — V. 1. Dal’);

*Modli-bogs ~ Croat. «a gdje se, moj brate, ne moli bog, tu nie milosti bozje» [15, p. 143];

*Swveto-bogs ~ Croat. svet Bog [19, p. 486].

The semantical difference between compound words with *bogo- VS *bogu- is caused by the gram-
matical specificity of both forms of the stem. However, the details of their semantic distribution are not
always clear, cf. *Bogo-dars «Gift of God» (?), where *bog-o- is the root with connecting vowel -0-, and
*Bogu-dars «Gift to God», where *bogu is form of the dative case.

Secondly, it is about constructing of dithematic proper names by combining different exponents. The
syntactic correlates for these anthroponyms are absent therefore the very possibility of adding parts
depended on the semantic valency of *bog-/*boZ-. Among the names of this category, we would like to
highlight those in which *bog- probably had semantics ‘a share’ (in the common good). Cf.: *Bez-bogs
«[Who] does not have [its] share», * Bélo-bogs (only as personal name of a human!) «[Who has] a good
(white) share», *ébmo—boga «|Who has] a bad (black) share» (it should be noted, that black colour
at Slavonians not always symbolizes the misfortune or unhappiness), *Jono-bogs «[ Who has] other
share», *Na-bogs «[?] share», *Ne-bogs «[?] share», *Per-da-bogs «[Let the] share be transferred [to
you]» (good wish), *Po-bogs «[?] share», *Sve-bogs, *Svojo-bogs «[Who has his] own share», *Uné-
bogs «[ Who has] better share», *Vose-bogs «[Who has] all the shares».

3. Conclusions. So, the main purpose of suggested paper has been achieved, therefore it is possible
make some comments on the viewed linguistic units. The paradigm of lexemes, achievable for recon-
struction, containes 69 compound-words with PSlav. exponent *bogo-/*bose- VS *-bogs as the first (at-
tribute) and the second (object) part. This fact indicates the high degree of the stem *bog- productivity.
The high specific weight of the composites with the exponent *bog- impels us to make the conclusion
about significant role of *bog-names as words-ideas (mythopoetic complexes) in the Ancient Slavonic
poetic text as whole. Their religious-ideological, ritual, legal load enables us to assume their original be-
longing to the vocabulary of a language of ritualized actions (so-called «high language») closely related
to the traditions of name-giving. Exactly within the compound-words the tracks of the long-standing
use of *bog- with the legal terminological meaning «a share (in common good)» are traced. Examples
of Slavonic poetic speech manifest syntactic counterparts for two-stem personal names; on the basis of
these syntactic constructions corresponding anthroponyms perhaps arose.

The perspectives for further research are to attract to the analysis the system of structurally identi-
cal, and etymologically related, and typologically close anthroponyms from the onomastic vocabulary of
Iranian languages and the comparative analyzis of their cultural semantics.
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ERCIIOHEHT *BOGO-/*-BOG'H Y IIPACJOB’AHCbRNX KOMIIOSUTAX

Amnorania. Crarta Mae Ha MeTi iCTOPHKO-MOBHE JOCJHi/FEHHA CyMH IPACIOB AHCHKUX aHTPOIOHIMiB-KOMIIOSUTIB i3
KOpeHeBOI0 0CHOBOI *bog-. MeTa cTynii — omuc CTPYKTYPHU Ta 0COOIMUBOCTEH CEeMAHTUKY AHTPOIIOHIMITHAX KOMIIOSHTIB i3
IIPaCJI0B’ AHCHKUM KOMIIOHEHTOM *bog-. 00 6KT HOCHiKeHHA — YTBOPEHi MIJIAXOM CKIAJAHHA «OCHOBA - CJIOBO», «CIOBO
-+ caoBo» maBHi caoB’sinchki Nomina Personalia, exciiepmoBaHi 3 HOCTYNHUX MHCeMHUX Hepesa (B OCHOBHOMY — 8i-
6paHb CJIOB'AHCHKUX 0COOOBUX iMeH i (MeHINOH Mipol) mam ATOK MUCEeMHOCTi pisHoro dacy). IIpegmer — etumoJoriu-
Hi, poHeTHUHI, MOP(OJIOTiTHI, JeKCUKO-CEMAHTHIHI BJIACTHBOCTI iCTOPUIHO 3aCBi[I€HUX CJIOB'AHCHKUX 0COO0OBUX HAs8B i
PEKOHCTPYOBAHUX TIiJl Yac aHaJi3y MpPACIOB AHCHKUX apXeTHmiB. Pe3yrsrTarn nociiimeHHA: 3/ificHeHO PEKOHCTPYKIIiI0
(parMeHTa CHCTEMH MPACJIOB AHCHKUX IBOUIEHHUX JeKceM (0COG0BUX HA3B) i3 eKCIOHEHTOM *bogo-/*-bogs; TPOKOMEHTO-
BaHO €THMOJIOTIYHO HEOJHOBHAYHI 0c0G0Bi HA3BH; BUCBIT/IEHO MOP(OJIOTIYHI Ta CEMAHTHYHI BIACTUBOCTI TPACIOB AHCHRUX
oco6oBux iMeH-KoMmIosutTiB. Brenoskn. KommoneHt *bogo-/*boZe-/*-bogs y mpacioB aHChKUX guTeMaTHyHuXx Nomina
Propria sacBiguenuit Ak mnpenosuTHBHEe 03HAYEHHA, Tak 1 AK IOCTIO3UTHBHE o3HadyBaHe. [lomepenui pesyabraTu rpy-
I10BOi PEKOHCTPYKII OOWHUIG, AKi OCTAIN B I'Hi3Zi B OCHOBOW *bog-, 3aCBiY4yI0Th BUCOKMI PiBeHb ii IPOLYKTUBHOCTI.
3okpema, NpacioB AHCHEUI OHOMACTHYHUH BOKaOy€Apiii HaxidyBaB, Ak MiHiMyM, 69 bog-rommosutiB. Bucora mpomyx-
TUBHICTb ITAPAJUTMU 3 €KCIOHEHTOM *bog- CIIOHYKA€ /10 BUCHOBKY IIPO BHAYMMICTH po.i bog-aHTPONOHIMIB fAK ciaiB-imeit
y JaBHBOCJOB AHCHKOMY MOETHYHOMY TeKcTi. IXHe pedirifiHo-ineoJsoriine, puTyaabHe, IpaBoBe HABAHTAMEHHA [03BOJIAE
nepen6adaTy iX HaJeKHICTb 10 CJIOBHUKA MOBH PUTYaJi30BaHUX [iil, Ge3M0CePefHbO TTOB A3aHUX i3 TPAIUIIAMY TaBaHHA
imen. Came y craIafii KOMIIO3UTIB 36€piral0ThCA CIiM JABHHOI0 BUKOPHCTAHHA *bog- i3 IPaBOBUM TePMiHOJIOTiYHUM BHA-
qeHHAM ‘(cycminbHA) moua’. [Ipuraamu ci10B'AHCHKOrO MOETHIHOTO MOBJIEHHS JE@MOHCTPYIOTH CHHTAKCHYUHI BifTOBITHUKN
CJIOB’AHCHKUX JBOOCHOBHUX 0COOOBMX Ha3B; Ha 0asi WX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKI# Oynu cdopMoBaHi BifmoBimHi aH-
tponoHiMu. IlepenekTHBH TONAJbIINX NOCTiIEKeHh YATA0ThCA B 3AIyIeHH] CTPYKTYPHO iEHTHYIHUX T4 eTUMOJOTITHO
CIIOPiHEHUX i TUMOJOTIYHO OJMBBKUX AHTPOIOHIMIB i3 OHOMACTHYHOTO BOKAOYJIApPiA ipaHCHKUX MOB i KOMIIAPATHBHOMY
aHaJi3l IXHbOI KyIbTYPHOI CeMaHTHURHU.

Rawudosi caoBa: mpacioB AHCbEUI, pEKOHCTPYKILiA, aHTPOTIOHIM, KOMIIO3HT, AiaXpOHiA, CHHXPOHid, (imomxorid, mapaiur-
Ma, IPOTOTHII, CEMAHTHUKA.

Cmammio ompumaro 12.10.2023 p.
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STRATEGIES OF COGNITIVE IMAGES TRANSLATION IN FAIRY TALES
(WESTERN AND EASTERN SLAVIC INTERCULTURAL PARALLELS)!

Summary. The object is the semantic-grammatical and figurative-cognitive structure of phraseological analogues
and fixed comparisons (in Czech and Slovak fairy tale texts) is traced in detail, taking into account their transformations
in translation and types of interlingual phraseological equivalents, cases of replacement of phrases and paraphrases by
non-phraseological contexts are explicated, and vice versa, the use of figurative signs and idioms in the target text that
are not present in the original text (units with spatial semantics, emotion metaphors, folklorems and cognitems related to
social and marriage concepts) are analysed. The purpose of this article is the differences in the figurative and conceptual
structure, some initial, medial and final formulas in parallel texts and in comparison with other linguistic cultures, in
particular Ukrainian and Polish fairy tale discourse (the concept of the Way, the journey, typical for fairy tales) are
briefly described. Conelusions: Differences can also be traced at the level of semantic variation in the ways of expressing
the difficult tasks and ordeals of the heroes, for example, the idea of the impossible or certain pragmatic formulas and
constructions. These and other transformations of plots and motifs are typical of fairy tales in different linguistic cultures.
This gives grounds to refer to them as peculiar cognitems. Where relevant, authors provides ethnocultural comments
on the motivation of the images, their connection with traditional folk culture, ritual and customary representations of
a particular ethnic group, and highlights the specifics of the rendering of these cultural realia, the symbolic function of
objects and characters in the compared languages (verbalisation of the concepts of old age, unmarriedness, laziness, ways
of phraseological representation of the semantic opposition of friend and foe, good and evil, clean and dirty, etc.).

Key words: phraseological analogue, comparison, fairy tale formula, cultural cogniteme, conceptualisation, translation
transformations, equivalents.

Introduction. Formulation of the problem. A folk tale is a whole layer of national culture, which
contains the age-old wisdom of an entire nation. “Inner poetry” of the text of fairy tale is created by the
unique ornamentation of folklore language elements: folklore realia, fairy tale formulas, beginnings and
repetitions, etc. Therefore, the main difficulty is the search for functional equivalence in a particular
culture, as well as their cultural adaptation.

The term “adaptation” in modern translation theory is used to “denote a type of transformation that
results not only in a change in the description of a subject situation, but also in the replacement of the
subject situation itself”. This technique plays a very important role in the translation of folklore pieces,
in particular, folk tales, the perception of which is impossible by speakers of another culture without the
use of linguocultural adaptation.

As V. A. Fedorov and E. 1. Baeva fairly note, “the translator is at the crossroads of two cultures,
two worldviews, and one of their tasks is to convey and render cultural experience in an accessible way
with minimal losses, so that the translated text is perceived by readers in the same way as the original
is perceived by native speakers. Through a successful translation, the reader adds to his or her ’cogni-
tive baggage’. And the main goal of translation is to obtain a meaningfully and impressively equivalent
text in the culture of the target language” [here and further, the overview theoretical part of folklore
research is presented by: 9, p. 125-126].

In the process of translating a literary text, a translator cannot but encounter the mismatch of
elements of the system of two languages, as well as the phenomenon of lacunarity (insufficiency).
This phenomenon is called “linguocultural or ethnolinguocultural asymmetry”. “Ethnolinguocultural
asymmetry is a complex phenomenon, the dichotomous nature of which determines opposite vectors
of development of the translation process. In one case ethnolinguistic-cultural asymmetry leads to
translation errors and inconsistencies, generating disharmony, quasi-adequacy. In another case,
ethnolinguistic-cultural asymmetry leads to a harmonious translation text, which becomes the property
of another language and another culture”.

! The study is published with the support of the international grant project Erasmus+ KA220-HED N 2021-1-SK01-
KA220-HED-000022917 entitled The innovation of the concept and curriculum of doctoral study programs and increas-
ing their effectiveness.
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Literature Review. E. V. Zykova examines the concepts of “good” and “evil” on the fairy tale materi-
al of Russian and English culture, which “model a certain national image of the world and regardless of
the peculiarities of their form, are built on the basis of value categories”. A number of studies are devot-
ed to the study of folklore, phraseological units, and stable comparisons in fairy tales. An inexhaustible
and relevant topic for the study of phraseology is the reconstruction of the “phraseological picture of
the world”, the problems of correlation between national and international, language and culture, to
fragments of the picture of the world, encoded in phraseological units; such, for example, are the works
of S. I. Kotkova, O. A. Davydova, O. E. Frolova and others. Aleshchenko’s work “Ethno-linguistic pic-
ture of the world in the texts of folklore (on the material of a folk tale)” should also be mentioned in this
connection A. Birikh considers the composition of the language in the fairy tale folklore: a) phraseolog-
ical units coinciding with phraseological units of literary language; b) phraseological units coinciding
with the phraseological units of Russian folk dialects; ¢) fixed expressions used only in various folklore
genres, i.e. folklore phraseological units proper, for example, clear falcon, good fellow, red the sun, in a
faraway kingdom, in a faraway state, neither in a fairy tale nor with a pen describe, etc.).

Methods. First of all, let us briefly consider the main differences in the symbolism of objects and
actions in the archetypal world model of Russian and West Slavic (Slovak and Czech) fairy tale text, its
semantics, pragmatics and figurative component. Separately, we will talk about the cultural function of
names in the actional, subject and verbal symbolic codes and their typology, we will dwell on the nation-
al and cultural specifics of fairy-tale realities, characters and related folklore formulas that are relevant
in translation, ethno-cultural and semiotic correspondences.

For ages, a genetic connection has existed between a fairy tale and a myth and the archetypal rep-
resentations associated with it. In this connection, several researchers of the structural typology of
folklore draw attention to the fact that “a certain syncretism dominates in archaic narrative folklore:
a fairy tale has not completely separated from myth, not yet, its varieties have only just begun to
differentiate, a significant number of fairy tales have saved distinct relics of myth, and many stories
are attached to popular mythical characters...”. Vladimir Yakovlevich Propp and Claude Lévi-Strauss
once argued about the fundamental closeness of myth and fairy tale; while the first calls the fairy tale
“mythical” (at least based on its genesis from myth), the second sees the fairy tale as only a slightly
“weakened” myth.

According to T. V. Tsivyan, in terms of content, the archetypal model of the world is oriented to-
wards the ultimate cosmologization of the existent and, thereby, to the description of the cosmologized
modus vivendi and the main parameters of the universe — spatio-temporal, causal, ethical, quantitative,
semantic, character. The latter, in her opinion, can be described through a set of binary semantic oppo-
sitions (she allocates up to 12 pairs of similar binary oppositions in the folklore and mythological test),
which have positive and negative meanings.

Obviously, the basic constants of folk culture are closely connected with spoken folk art. The descrip-
tion of the conceptosphere of a fairy tale text is impossible without reference to folklore, because it is
in this linguocultural layer that it is possible to identify the sources and ways of mental characteristics
formation of a certain ethnic group.

The conceptosphere of folklore on the material of different folklore genres is the object of study of
a number of scientific approaches (S. E. Nikitina, A. T. Khrolenko, etc.). Proceeding from this, some
researchers endeavour “to identify key word-concepts correlated with several thematic classes, in par-
ticular, “Man”, “World”, “Faith”, “Soul”, “Home””.

On the other hand, the possibility of such comparative studies of folklore, according to A. Lisichkina,
is conditioned by the fact that “the formation of the fairy-tale world is connected with the construction
of a stereotypical image as a result of entering the system of certain cultural values. At this point, the
encounter with the images of (other, alien) fairy-tale culture will inevitably contrast with the component
structure of one’s own world”.

Results and Discussion. As an example, let us dwell on the differences in the symbolism of objects
and actions in the compared texts of fairy tales. Differences are observed primarily in the actional code,
in particular, in the non-identical symbolism of realities, magical attributes, and actions. Let us empha-
size that exactly this feature of a fairy tale that makes the structure of characters capable of intra- and
inter-plot transformations and makes it possible for semantically the same type of figures to play a wide
variety of roles in the plot (for example, mother-giver, mother-harm, mother-victim, etc.), which signifi-
cantly increases the variability of fairy-tale collisions.

Our comparisons of Slovak and Czech fairy tales also prove the fact that different characters can
perform the same semantic function.

Pay attention to the roll-call-analogs of fairy tale motifs and plots, the symbolism of objects, and their
functions in Russian and Slovak cultures. Thus, the motif of Kasheheev’s death in an egg, traditional
for Russian fairy tales, echoes such a motif among the Slovaks (the strength of the hero is contained in
the egg, which is in the deer grazing under the oak, and in the middle of the duck; the hero drinks the
egg and takes away his strength, power from the sorcerer): “...noxa on [marvuuwra-wapodes — O. T.,
M. F.] edi [knsacne — O. T., M. F.] ne omupoir, wmo, mon, 6 ecopax 3a 3amxom pacmém dy6, nod dyoom
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0LEHb NACEMCS, 8 MOM OJEHE YMKEQ, 8 Mot ymre 30a0moe siyo. — A 6 mom siiye, — 2060pum on, — 6
mom siiye, dyuenvra, 6cs mos cuaa” (“Coaneunsiit koub” // “Sunshine horse”) [YCHC, c. 144].

It is significant that in the Slovak texts, the King of Water acts as an analog of Kashchei, who also
identifies the victim by smell: “Berope noseuncs Kopoas 600v u ewyé 6 deepsx saxpunan: Aena, wmo-mo
wenoseuvum dyxom naxnem. lasaii ezo croda, a mo mebe naoxo npudémces!”. The King of Water soon
appeared and shouted at the door: “ Wife, something smells like a human spirit. Give it here, otherwise,
you will have a bad time! (“Kopoas Bpemenn” — King of the time) [YCHC, c. 130].

The motif of rewarding a hard-working stepdaughter and punishing her stepmother’s lazy daughter
(the fairy tale “Morozko” and a number of others), characteristic of many fairy tales, is transformed in
the Czech fairy tale tradition (“IIpo komeuky u co6aukry” // “About a cat and a dog”) through the image
of the Kolobok’s Way (here this object is endowed with the symbolic function of an assistant indicat-
ing stepdaughter’s way to the road). However, a different verbal text is associated with it (the hero of
a Czech fairy tale addresses him): “Roxo6ox, wonobox, xyda mne udmu, cranu, nymo yranu!” — lit.
Kolobok, kolobok, where should I go, tell me, show me the way! [ACHC, c. 82]. Wed the ritual (fatal) path
of Kolobok and its verbal and archetypal code in Russian and Ukrainian fairy tales in the interpretation
of T. V. Tsivian and other researchers.

Traditional formulas as genre-forming features of a fairy tale are deeply original, they give the lan-
guage of fairy tales a bright national colouring, flavour, expressiveness, specific imagery, carry a lot of
country-specific information and are a source of knowledge of peoples’ history and culture.

In connection with what has been said, we note that the semantic unity of the text is also ensured
by its structure (composition, repetitions, configuration of motives, roll call with other texts, etc.),
and — first of all — by its function, its communicative task, time, place, manner and other conditions of
performance and all that, by analogy with linguistic (speech) pragmatics, can be called the pragmatics
of a cultural text.

Wed a sentence in which the hero refers to a handkerchief as a means of reviving the dead: Mu.nwidi
naAMouer cmynail, 8UUMPU 21030 y6umbmt 6 aecy! — lit. Dear handkerchief, go, dry the eyes of those
killed in the forest! (“Pyunaa meapuuna” // “Hand Mill”) [YCHC, c. 92]. Wed Russian common mo-
%stwmll)l rejuvenating living and dead water in Slavic fairy tales, according to L. N. Vinogradova and

. Ya. Propp.

A peculiar motive for inducing action and a locus in a Slovak fairy tale is not a hut on chicken legs, but
a mill: Meavnuya xpymucs, cmosuk noseucs, cxamepms, Paccmesucs, dasime eunumos-3arxycums — lit.
Turn the mill, appear a table, tablecloth, spread out, give me a drink and a snack (“Py4inas veapauna”
é / “Harlld Mill” [YCHC, c. 92], obviously correlated with a self-assembled tablecloth in many Russian

airy tales.

Traditional for fairy tales common cognitems of the difficult task and the protagonist’s ordeal in fairy
tales (motives of lack according to V. Propp) can also be different in various linguistic and cultural spaces.

For example, in some Polish fairy tales, the sister of the enchanted brothers’ silence and her hard
work, including spinning ecloth from which the heroine must spin seven shirts, can serve as both re-
demption and ordeal (to “odkruczy¢” them, i.e. to break the spell, so that they could turn back into
humans): “Musisz, siostro, milezeé, jak milcza gwiazdy na niebie, jak milczg kaminie w poli. Musisz
milczecd stedem lat © siedem miesiecy, © siedem tygodni, v siedem dni, © siedem godzin... — A pod te pore
len posiejesz, len wyrwiesz, len wysuszysz, len pokruszysz. I uprzedziesz z kqdzieli nici, a z nici ut-
kasz ptotno. I uszyjesz z ptotna siedem koszul. Bracia te koszule obtdczq, bracia sie w to oczymgnienie
odkruczg” (“Siostra siedmiu krukéw”) [Porazinska, s. 32].

The identification of pragmatic units is also important, for example, formulas as a source of fab-
ulous, epic, song or “mysterious” text, correlation of national or international, cf. the analysis of the
fairy tale formula lived in the Ugro-Finnish and Slavic areal-comparative aspects of 0. Tkachenko [6]
or the “impossible” formulas used for allegorical expressions of the concepts “never” and “nowhere” in
German phraseology, the roots of which go back to called “poetry of nonsense”. By careful observation
V. M. Mokienko, a comparison of Russian and German temporal phraseology reveals a common typo-
logical universal, previously described by well-known folklorists A. Taylor, P. G. Bogatyrev, N. Roshi-
yan, — the so-called “impossible formula”.

The above-mentioned then-when=never model [3, c. 339] often appears in combination with narra-
tives where the protagonist performs some extra, unnecessary work as punishment, ordeal or reward,
and can be understood as a separate cognitive theme (dry-damp-wet, identified by C. Lévi-Strauss):
Bom u meneps npurasana mavexa Hacmenvre udmu 6 necnyro wauyy u Haiimu mam camnviii CyXon meHs.
Benena momBars ero go Tex mop, 110ka Ha HEM MoJ104ble BeTOKH He BhpacTyT — lit. Now Nastenka’s
stepmother ordered her to go into the forest and find the driest stump there. She told her to water it until
young flowers grew on it [Podleshych, s. 10] — Chesh. Tentokrdt prikdzala macecha Ndsténce, aby
Sla do hlubokého lesa aasla tam najsussi parez. Navidila ji, aby ho zalivala do té doby, dokud na nem
nevyrostou mladé kvitky [Podleshych, s. 11].

In O. Kolberg’s Pokutsko-Bukovyna fairy tales, the protagonist carries water with his mouth like
a crayfish and waters a dry beech tree: Bin BimMipsAB COpOK KPOKIB Bij MOTOKA Ta i 3aCTPOMUB TO¥ OYK.
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Rase, abn napankwn (A pak), 1a3uB J0 TOTO MOTOKA, ma U abu POTOM HOCHB BOTY, ma ¥ abu noiusas
moti 6yx, ax noxu re npuiimemscs ma we 3apodums — lit. «...he measured forty steps from the stream
and stuck the beech tree in. He says to erawl like a erayfish to the stream, carry water with his mouth,
and water the beech until it comes to life (“Pos6ifinuk Ian” // The Rogue Ivan) [K 1990, c¢. 177].

It should be noted that such motives correlate with the cultural cognition of punishing unmarried
women, especially old virgins, who, as a punishment, perform some heavy or unnecessary extra work,
even after death see more details O. Tyshchenko [8, p. 129, 132].

The most interesting are the analogues of phraseological units and formulas in the fairy tale text
in comparative, translation and linguoculturological analyses. Let us dwell on them in more detail. At
the same time, the correspondence in the translation may not coincide in terms of the degree of figura-
tiveness. According to V. Nelyubin, we are talking about “translation using an idiomatic analogue, i.e.
an idiom that conveys the same idea, but is associated with a different imagery”.

As analogues with different internal motivation of the component composition, we will first of all give
such examples presented in the texts of Russian-Czech fairy tales (meanings of emotion, inner experi-
ence of the hero, luck, happiness, good luck, diligence): TBoa B3axa, gexq! — lit. Yours took, grandfa-
ther! — Czech. Vyhrdl jsi, starecku! (“Pohddka o Mrazikovi”) [Podlesnych, s. 15]; Teicsaua den sceeda
6vi0 y Hacmenvru, u aobas pabora y meé cnopuiaace — lit. Nastenka always had a thousand things
to do, and any work she did was arguable — Czech. Nasténka méla védy plno prdce a vse se ji darilo
(“Pohddka o Mrazikovi”) [Podlesnych, s. 7]; ¥ cmapyxru w eé dowepu or cepina oraero — menepo
MOKACHO He becnoroumucst, wmo Hacmora Mapgywenvre gopory neperaér — lit. The old woman and her
daughter felt relieved from the heart — now you don’t have to worry that Nastya Marfushenka will cross
the road. — Czech. Starene a jeji deeri se ulevilo — ted nemusi mit strach, Ze by Nasténka Marfuse
krizila cestu (“Pohddka o Mrazikovi”) [Podlesnych, s. 23].

The phraseological unit of the original and its translation have a typologically similar figurative
structure, represented by synonymous lexical variants (belonging to the same lexical-semantic field) —
to cross the road ’to interfere with someone. in achieving the goal, hindering the implementation of
smth’ and k#Zila cestu — lit. crossed out, put an end to someone’s road. 1t is these correspondences
that are presented in bilingual phraseography in dictionaries, cf, 2k7iZit cestu komu — lit. to stand in
someone’s way; run across someone’s path; meet on whose way [CRES, s. 65].

In addition, in the same fragment of the text, the phraseological unit or cepgna orrerno — lit. was
translated from the heart by a coarse grammatical transformation with an absent subject (an impersonal
sentence with the meaning of the internal state) se ulevilo (it became easier) — Czech. Starene a jeji
dcefi se ulevilo — ted nemusi mit strach, Ze by Nasténka Marfuse kriZila cestu (“Pohddka o Mrazikovi”)
[Podlesnych, s. 23].

The conceptualization of the cultural semantic opposition (us-them) in the studied folklore texts
is clearly marked through the idea of someone else’s property and the somatic code. For example,
O0un KHA3L HEHUNCS HA NPERPACHOT KHIHCHE U HE YCNEL eue HA HeE HALALIeMbCS, He YCNen ¢ Hel
HA20BOPUMBCS, He YCNed eé HACIYULAMBCS, Q& YA HAD0 ObLIO UM PACCMABAMBCS, HAD0 ObLLO eMYy eXAMmb
8 danvnuii nymo, noxudamoe ceny Ha TyxHX pykax. Ymo denams! 'osopsm, Bek OOHABHIHCH He
npocugers — lit. One prince married a beautiful princess and did not have time to look at her enough,
did not have time to talk to her, did not have time to listen to her enough, and they had to part, he had to
go on a long journey, leave his wife in someone else’s arms. What to do! They say that one cannot sit for
a century embracing (“Benas yroura” // White duck) [HPC, c. 352].

In this original text, a stylistic repetition (anaphora) is presented that enhances the emotional
intensity when conveying separation in a narrative narrative, stringing constructions with not, and
the free, ugly construction in the original did not have time to hear it enough is conveyed by the met-
aphorical epithet nestacil sa jej medového hlasu napoéiivat. The social idea of foreignness, foreign
hands, property presented in the original text (mormgars meny ua ay:xnx pyrax — Slovak. 4 us sa
museli rozliucit a kiiagnid musel nechat doma na starost inym) leaving a wife in someone else’s hands
(“Biela kac¢icka”) [RLR, s. 223] in the Slovak correspondence it is not transmitted at all and is not
marked phraseologically, semiotically, and the Czech equivalent is as close as possible to the Russian
original (with a slight replacement of leave for entrust — svérit do cizich rukou) (“Bilad Kachnicka”)
[Ruské lidové, s. 352].

The spatial semantics of phrasemes in the original and in the translation is represented by the
same somatic code of phraseological objects of different internal form, which also denote emotions,
like melancholy, for example: Omunéc Hean nanrxy w mo6pér kyja raasa raagar. CoBceM ofoJena napHa
TOCKa-EPYYHHA, HUEe TIed OH roJoBy moBecua — lit. Ivan took the stick and wandered wherever his
eyes looked. The sadness completely overcame the guy, he hung his head below his shoulders — Czech.
ITvan odnesl hil a pak se vydal pFimo za nosem. Nadobro ho premohl smutek, svésil hlavu (“Pohadka
o Mrazikovi”) [Podlesnych, s. 28—29].

In this case, the metaphor of sadness, deep sadness of melancholy appeared in Russian and in Slovak
as an active subject with different predicates in the original and translated versions is completely omit-
ted in the target text of the folklore rocka-kpyunna — sadness as a non-equivalent unit.
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Let us consider another national-culturally marked expression, the inner form of which is associated
with the value-semantic categorization of the concept sphere of impurity, garbage: Xopouwo,— cxazana
6aba-s2a, — UMO Mol CRPAULUBAEULL MOLBEO 0 MOM, U0 6udera 30 J60poM, a He 80 dsope! A ne a106.10,
wmMo6 y mens cop H3 H3OBI BBIHOCHIH, U cauuiionm sobonvmubix em! — lit. Well, — Baba Yaga said, —
why are you asking only about what you saw outside the yard, and not in the yard! I do not like to have
rubbish taken out of my hut, and I eat too curious! [HPC, c. 64] — Slovak. Nemdm rada, ked’ niekto
strka nos do mojich sikromnyeh veci, a vellijch zvedavcov jem! (“Krasna Vasilisa”) [RLR, s. 30]. The
Gestalt structure (cognitemes) also differs in such interlingual phraseological correspondences (in the
original, the figurative unit is associated with the concept of garbage, sewage, in contrast to the Czech
correspondence, correlated with the somatic code and conceptualizing the mentioned idea of one’s own
or another’s as interference in other people’s affairs (poke one’s nose) (cf. Russian. Cynyrs HOC B Uy:Kxne
Aeaa — lit. Poke your nose into other people’s affairs).

Turning to the Russian idiom, it is worth noting that it is associated with such a circle of ideas and
prohibitions, according to which at a certain time of Christmas time, they were careful not to take out
the garbage from the house, so as not to take out their luck [4, c. 425]. This expression (A. Afanasiev,
A. Potebnya, V. Mokienko, etc.) is a fragment of the ancient advice and ritual wedding performances
and superstitious customs, according to which it was recommended to burn garbage in the oven, and not
throw it over the threshold, since an evil person could supposedly send trouble to the owner; the guests
who came to the wedding tested the patience of the bride by forcing her to sweep the hut; later, freed
from the ritual coloring, this advice acquired a figurative meaning: not to disclose family troubles, squab-
bles and other “unpleasant” “trifles of everyday life.” The words rubbish, garbage, nonsense, gibberish,
dirt, in which the original meaning was “wood debris, rubbish, garbage, dirt” were used in a figurative
sense, got the meaning of noise, abuse, absurd and empty speeches [4, c. 659].

As part of phraseological analogues with ethnocultural semantics in Russian linguoculture, the cul-
tureme — Bo.ag will function, which in a generalized metaphorical sense is presented in the following
context: Ecau moi 1106 Onvee-yapesne, mo nycms 3a meods udém; s ¢ neé¢ BoIH He eHuMai — lit. If you
are loved by Princess Olga, then let him go for you; I do not remove her will from her [HPC, c. 101]. It
corresponds to the concept of blocking the way in the Slovak language: Ak si cdrovnej Olge mily, nech
je teda] tvoja, v ceste jej stat nebudem, — lit. I will not stand in her way (“Marja Morevna”) [RLR,
s. 166].

The image of the will is presented in Russian dialect phraseology: He eanmars Bo.m ¢ voro — lit.
Do not remove the will from someone (Kursk dialects) “do not limit someone in actions, deeds”, removal
of the will “marriage” (Olonets). The will in the symbolic language of traditional culture is associated
with the motives of girlhood, the attributes of girlhood; it acquires the meaning of freedom of marriage
choice, desire or unwillingness to marry; in the wedding ceremony, various ritual actions are known,
aimed at the possession of the will, i.e. the power of one of the spouses over the other; the motive of
will as a free girl’s life before marriage takes on different forms in the wedding ceremony, primarily in
the Russian North [5, c. 430]; this item is used in the ritual of the bride’s farewell to girlhood, which
is called omdasamus, cdasams, omuumams 60410, cHUMAMS 8010, Heus 8010 — to give, surrender, take
away the will, remove the will, burn the will.

An example of partial equivalents can be the following examples: Hsan ecnomnun, wmo euden amozo
rwoma 6 ceume Babwv, Azu. He yerme.r UBaH H I.1a30M MOPTHYTb, KQK KON WMbLZHYT 8 60JULEOHBLE CAHOUKU
u 6vin maros — lit. Ivan remembered that he had seen this cat in the retinue of Baba Yaga. Before Ivan
could even blink his eyes, the cat darted into the magic sledge and was like this — Czech. Ivan si vz-
pommnél, e tohoto vidél kocoura ve suité baby Jagy. Ivan nestacil ani okem mrknout, jak kocour sko¢il
do kouzelnych sanf a byl ten tam (“Pohddka o Mrazikovi”) [Podlesnych, s. 57].

As is known, with partial equivalence, other components different from the FL can be traced, often
synonymous replacements of components (as a rule, belonging to the same semantic field), a different
structure of nominative units in the course of translation transformations. In this regard, let us give such
an example: Toavro umo svienan on x06vLIUY 8 NOJE, KOOBLIUYDL 3AOPALU LEOCTL U BCE BPOZHD MO LY2AM
pasbexcanucy; ne ycner yapesuy I1a3aMH BCEHHYTh, xax onu coscenm nponasyu (“Mapba Mopesna”)
[HPC, c. 104] — lit. He had just driven the mares into the field, the mares lifted their tails and all scat-
tered across the meadows; before the prince had time to raise his eyes, they completely disappeared —
Chesh. Cdrovié nestaéil ani mrkniit’a uz boli pre¢ [Ruské lidové, s. 191] — Slovak. Carevic jesté ani oéi
nepozvedl a uz se docela ztratily (synonymous options: ecrunyms, mopenyms — throw up, blink — oci
nepozvedl) (“Marja Morevna”) [RLR, c. 177].

Full equivalents are also fairly common. When transferring the figurative basis (structure) of prov-
erbs, the latter very often coincide, i.e. a literal, literal or very close to the original translation solu-
tion is presented: Cnpawusadi; moavro ne csarxudi éonpoc 1 dobpy éedém: MHOTO Oyaenib 3HATh, CEOPO
cocrapeembeal — lit. Ask; only not every question leads to good: you will know a lot, you will soon grow
old! (“Bacunuca nperpacuasa” // “Vasilisa the Beautiful”) [HPC, c. 64].

Note that the original text does not present the form of the verb you will grow old, but the more
archaic form you will grow old (cocmapeewncs). The Slovak correspondence is an adapted version of
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a modified proverb with a different actant and grammatical structure: Kto je vel’mi zvedavy, bude skoro
stary! [RLR, s. 30]. An example of complete correspondences in a literal translation is this: He 6odics,
Bacuauca Ipexpacnas! oysunati, nomorucs 0a cnams roxcucs; yTpo MyapeHer segepa!l — lit. Do
not be afraid, Vasilisa the Beautifull Have dinner, pray and go to bed; the morning is wiser than the
evening! — Slovak. Neboj sa, krdsna Vasilisa! — odpovedala bdbika.,,Zjedz, veceru, pomodli sa a chod’
spat, rano je midrejsie vec¢era (“Krasna Vasilisa”) [RLR, s. 28].

The most frequent cases are when in the text of a fairy tale a phraseological unit, an idiom in the
target (Czech or Slovak) text is translated by a non-phraseological unit or the equivalent is represented
by a construction in which there is no figurative or value-semantic, evaluative component of semantics:
Ona Hu masxcénoti, wu aéerKoti pabomov we 3HA; 00HO MOALKO deno eli OBLIO M0 JYHIE: 0ueHs J00ULY
Mappywna opexu wérrame — lit. It is neither hard nor easy work knew; only one thing was to her
liking: Marfushka loved to crack nuts very much — Neumela ani lehkou, ani teZkou prdci; jedind vec,
kterou delala s oblibou, bylo louskdni orechii (“Pohddka o Mrazikovi”) [Podlesnych, s. 7]; Boit on
nepssIM napHeMm Ha jgepesHe — lit. He was the first guy in the village — Byl nejlep$im chlapcem ve
vesnici (“Pohddka o Mrazikovi”) [Podlesnych, s. 12—13;{/.

The latter presents a literal translation with minor lexical substitutions: the former with better and
chlapcem, which is a more general and neutral inter-style translation.

Nationally-marked, folklore epithets (6enwiii ceem — lit. white light) and other folk poetic elements
(om sapu do sapu — lit. from dawn to dawn) are transmitted by neutral, colloquial semantic equiv-
alents, and figurative signs of nomination are generally omitted during translation: for example, Ha
ecém OeroM cBere wurozo y Heana ne 6vi10, wpome cmapos maomywru. OT 3apu 10 3apa mpyourace
ona He IOKIaJadA PYE, 6 wucmome u nopsoxe depicanra ceoé xozsicmeo — lit. Ivan had no one in the
whole wide world, except for the old mother. From dawn to dusk she worked tirelessly, kept her house-
hold clean and tidy — Czech. Nikoho na svete nemél kromé staré maminky. Pracovala bez ustini od
svitani do soumraku, udrdovala domdcnost v ¢istoté a porddku (“Pohddka o Mrazikovi”) [Podlesnych,
s. 13], where, as we see, the PO ne nokragaa pyk is tirelessly replaced by the prepositional case form
(adverbial) bez ustdni, which occupies a different place in the translated construction than in the orig-
inal language (the order of the syntactic components has changed, the components of the syntactic
construction in Czech).

The repeatedly mentioned ways of conveying national cultural vocabulary (ritual and marriage and
family designations, realia, cf. the realities of celibacy, old virginity) in the compared languages are
mainly associated with the symbolism of cultural realities, and in the source language are represented
by figurative means that are absent in another language. At the same time, phraseologisms, proverbs
and folklorems-epithets (folk poetic vocabulary) are full equivalents: Konuusroce nemo rxpacroe, npuwiaa
3uma. Mnozo Bogbl ¢ Todi mopsi yrerao. Mavexy mocra-wpyuuna odonera. Bes ussenacwy cmapas, wmo
e€ aoumas JouKa Majz’?ymenwa-ﬁymenwa B geBrax cuaut — lit. Red summer is over, winter has
come. Much water has flowed under the bridge since then. The sadness overcame the stepmother. The
old woman is all exhausted that her beloved daughter Marfushenka-darling is sitting in the girls —
Czech. Skon¢ilo krdsné leto a prisla zima. Mnoho vody za tu dobu uplynulo. Macechu premohlo trapeni.
Souzilo ji, Ze jeji milovand dcérka Marfuska-dusicka stéle jesté nemd Zenicha (“Pohadka o Mrazikovi”)
[Podlesnych, s. 33].

Wed phraseological unit associated with the symbolic language of culture, in particular the concept
of celibacy: cudems 6 desrwaxr — lit. to sit in girls, which in the target language does not have a figurative
correlate (jesté nemd Zenicha), but is represented by a free and coarse construction. In this regard, let
us pay attention to the specifics of the transmission of verbal predicates with the meaning of physical
impact, which is combined with the metaphorical representation of emotions encoded using synonymous
associative pairs of melancholy-gritty): mocra-xpyuuna odorera — melancholy-gritty — overcame
pFfemohlo trapent.

The motif of old girlhood in Czech fairy tales is presented in the translation by an individual au-
thor’s translation transform kmenyrs B geBkax — lit. to turn sour in the girls, which arose on the basis
of the folk emgers B geBrax — lit. sit in the girls, the expressiveness of which is enhanced by the folk
poetic repetition: Huaa 6 depesne cmapas desra no umenu Kaua. Bowu y neé€ domur u cad, 1 momy se
u denexcru 800ULUCH, HO 6YO0b 0HQ LOMD 30L0MOM YEEULAHE, KA HEE CaMbLil pacnocrednusi bampar He
NONBCMUACS ObL, 00 T020 ObLAG OHG C6APIUBH U 314... o 6cemy npouemy 6vina Kava nexopowa coboti. K
nedaaero 0v10 00 copora, & ona BCE KHCIA B JeBKaX, 6udno, cyicdeno el 6viio OJHOH BEK BEKOBATH —
lit. There lived an old girl named Kacha in the village. She had a house and a garden, besides, she had
money, but even if she was hung with gold, the most last farm laborer would not be flattered by her, she
was so grumpy and angry... In addition, Kacha was not good-looking. She was not far from forty, and
she was still sour in the girls, apparently, she was destined to live one century (“dépr u Kaua” // “Devil
and Kacha”) [YCHC, c. 106].

When transferring cultures and translation strategies, there is such a type of correspondence when
there is no phraseological unit in the original, that is, a free coarse context or a combination of words,
a construction is presented, and when translating, a phraseological equivalent or a figurative sign of
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a nomination, an idiom or a comparative phrase is selected. Let’s look at some examples: Ryney scenuncs
Ha 6008yULKe, HO OOMAHYCS U He HAUER 8 Hedl D00poti mamepu das céoeti Bacuaucer — lit. The merchant
married a widow, but was deceived and did not find in her a good mother for his Vasilisa — Slovak.
Ako sa neskor ukazdlo, nemal $tastni ruku, dobrii matku pre svoju Vasilisu v nej nenasiel (“Krésna
Vasilisa”) [RLR, s. 22].

So, in the target text (in the Slovak translation), instead of the ugly construction-sentence, the
Hesywru pabomanu. Bom nazopeno na ceeure — lit. Girls worked. Here the phraseological unit Die-
véatdam sla prdea od ruky (“Krasna Vasilisa”) [RLR, s. 23].

It should be noted that with the help of the same phrase in the Slovak linguistic culture, the contex-
tual metaphor of the original was translated with the meaning of fire, temperature to denote good work
(intense, fast): Cmapywra xynura avny ropowezo; Bacuauca cena 3a deno, paboTa Tak u rOpuT y HeEE,
U NPRIHCA BLLLOOUM POBHAS Ja MOHKAS, KAE BOIOCOE. Habpanroce npscu mnozo; nopa 6w 4 36 mrarve
npunumamocs, da maxuxr 6epd we waidym, wmobwvs eodusucy wa Bacunucuny npsocy (“Bacmmmca
npekpacHaa” // Vasilisa the Beautiful) [HPC, c. 65] — lit. The old woman bought good flax; Vasilisa
sat down to work, the work burns with her, and the yarn comes out smooth and thin, like a hair. A lot
of yarn has accumulated; it’s time to start weaving, but they won’t find such reeds that are switable for
Vasilisa’s yarn — Slovak. Prdca jej Sla od ruky, radost pozerat, a priadza bola jemnd, a tenkd ako
vlasok (“Krasna Vasilisa”) [RLR, s. 23].

In this regard, let us pay attention to the specifics of the transfer of the weaving reality, the berdo
tool as tkdésky stav, although the Slovak language also has the berdo lexeme (and phraseological con-
nections of units with this weaving term), i.e. a terminological replacement by a phrase in the target
language was carried out.

Another example of this type of correspondence is the following: the absence of a phraseological unit
in the original when translated as an idiom in one of the compared languages (Slovak), and in Czech
there is no such translation solution and is almost a literal equivalent: Mnozo naarxara xuseuns, MHOTO
EHA3b €€ yroBapHBa.l, 3am06e006aa He NOKUIAMb 6biCOKA Mmepema, ne xodums wa becedy, ¢ JypHoLMU
A100bMU He 8AMANCUMBCS, TYOLX peuell He cayuamocs. Euseuns obewana eéce ucnoanums (“Benas
yrouka”) [HPC, c. 190] — lit. The princess cried a lot, the prince persuaded her a lot, commanded not to
leave a high tower, not to go to a conversation, not to hang out with bad people, not to listen to bad speech-
es. The princess promised to fulfil everything [“White duck”] — Slovak. Krniagnd vel'ms plakala a knieza
jej kladol na srdce a zaprisahdval ju, aby nevychddzala zo svojej komnaty, s nikym zbytocne nehovo-
rila, nestykala sa so zlymi ludmi, neposlichala nikoho, kto by sa jej snagil cokolvek nahovorit (“Biela
kac¢icka”) [RLR, s. 223] — Czech. Knézna velice plakala, tuze ji kniZe domlouval, aby vysoky paldc
neopoustéla, na zZadné tacky nechodila, se Spatnymi lidmi aby se nestykala a zlé Fe¢i aby neposlouchala
(“Bila Kachnicka”) [Ruské lidové, s. 352].

Further we will briefly examine the figurative structure of some initial and final, in particular com-
parative formulas in the compared folklore texts with the involvement of facts from different Slavic
languages. In the study of O. I. Bodnar, the following typology of the Ukrainian folk tales beginnings
was proposed: existential-possessive, existential, existential-locative-temporal, dating-temporal, begin-
ning with a prologue, starting with an epigraph, starting with an address [1, c. 87], see also [2, c. 481].

The initial formulas of some Ukrainian fairy tales present motifs of the impossible: I]e 6yzo gaBHO-
NIPENaBHO, Koau KYPH HECIH TeIAT, a BIBII — MHCAHEH, fatiniu, wia y Kocosi... — lit. It was a very
long time ago, when chickens bore calves and sheep — Easter eggs more beautiful than in Kosovo
(“Yapisue ropuartro” // “The Magic Cup”) [YVHC 1988, c. 196].

By the way, it should be emphasized that we find similar topographical motifs in Polish fairy tales,
cm. Za gorami, za lasami, za bystrymi dunajami, w pewnej wiosce, na uboczu stata zagroda [Porazins-
ka, s. 176] — Hen.... za gorag wysoka, hen za dunajem glebokim byto krdlestwo bogate, piekne i rozlegte
(»Trzej synowie”) [Poraziriska, s. 54].

The image of the Danube is also represented in the middle topographical formulas of Polish fairy
tales (with verbs of movement repetition) to denote a road, a long journey: Jechat, jechat... trzy wysokie
gory przebyl, trzy vglebokie dunaje przeplynat (,,Popleluszka”) [Porazinska, s. 143]

It should be noted that the mentioned folklore image of the Danube (za bystrymi dun:yami), accord-
ing to the testimony of the Polish ethnolinguist E. Bartmirnsky, is reconstructed as “zmitologizowany
obraz wielkiej wody, centrum swojskiego §wiata, droga i zarazem granica ziemi btogostawionej; poetyzm
o podstawowym znaczeniu ‘wielkiej, gtebokiej, odlegtej wody’; w przystowiach i piesniach przybiera bo-
gate znaczenia symboliczne: swobody, mtodo$ci, mitosci oraz poczatku i korica granicy przestrzennej i
zyciowej” [7,s. 167].

Then let us consider the end formulas, which have a common lexical composition and are quite sim-
ilar in imagery and are transferred by means of rhyming constructions: Bsrr y Hpauymru ko.iozeir,
B EoJofie prioa eqer, a Moeli ckaske konerp — lit. Ivanushka had a well, in the well a fish eletz, and
my fairy tale is over (“Usanymra-nypador” // “Ivanushka the Fool”) [HPC, c. 233]; an almost literal
Eranslation iil Slovak: Ivanko mal sud, v tom sude bol sumec a rozpravky je koniec (“Hlipy Ivanko”)

RLR, s. 83].
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Also compare rhymed endings with the symbolism of utensils and alcoholic treats, the motif of drinks
in A. Afanasiev: Tem ckaske koHen, a MHe Bogoiku koper — lit. The fairy tale is over, and I’ll have
some vodka (“Xurpas nayka” // “The Cunning Science”) [HPC, c. 187].

The individual end formulas are analogues with different inner forms in Russian and Czech (transla-
tion with a rhyming structure of the final part): Tyr u ckaske konen, a kro caymana — moaogen!” — lit.
Here is the end of the tale, and good for whoever listened! — Chech. Zazvonil zvonec a pohddky je konec!
(“Pohddka o Mrazikovi”) [Podlesnych, s. 65]; Y Toii KopoBs1 GbLT EOIOKOIBIHE-3BOHEI], TYT H CEA3Ke
roner (“Kopoav epemenu” |/ “King of Time” [YCHC, c. 131].

Typologically similar endings with variation of lexical components can be found in Ukrainian and
Polish fairy tales, where rhyme is also functionally significant; the symbolic function of loci also chang-
es (the typically Ukrainian symbol of the willow tree is actualised): “I 6ci acusyms co6i wacauso, we
1 Onecw, s ne nosmupaau. Ha Bepoi g3pinank, Hamii kasni kingnk — lit. And everyone lives happily,
even now, if they have not died. On the willow-tree there is a bell, our fairy tale ends” (“Taiirai” //
“Hayhay”) [YH% 1988, c. 187]; compare also: Basniczka mita czy niemila — juz sie skoriezyta (“Dwie
Dorotki”) [Poraziriska, s. 17].

Some final (ending) formulas of analogue type are correlated with national-cultural realities and im-
ages, e.g. [led wax y3nan 6cé amo, paccepouics na jaeny u paccmpeun e€; a cam ¢ 00uKow CTaJ KHTh
Ja 110:KHBATH Ja J00pa HAKHBATH, H A TaM ObLI, MET-ITHBO ITHJ; 110 yCaM TeK.J10, B pOT He monaao — lit.
Grandpa learned all that, got angry at his wife and shot her; and he and his daughter started living and
making a good living, and T was there, drinking honey and beer; it ﬂowed out of mouth and did not come
in contain synonymous repetitions (like honey-wine) (“Ba6a-fIra”) [HPC, c. 61].

Variants of this traditional repetition are presented in Russian and Polish fairy tales: 4 me npuaemenu
domoii, ece 06pad0BAIUCD, CTIALYU KHTH Ja OBITH A KHBOTH HAKHBATH — WG CAA8Y 6cen at0dam — lit.
And they flew home, everyone was happy, they began to live and make a living — to the glory of all people
(“HapeBna-aarymra” // “The Frog Princess”) [HPC, c¢. 195] — Polish. I ja tam bytam, miéd, wino
pitam, a com uslyszala, tom w gadulce podata (“Popieluszka”) [Porazinska, s. 153].

Similar motifs of the wedding feast can be traced in some Ukrainian texts: I & max 6ys, med-suno;
x0u 8 poms ne 6yno, & M0 6OPOJI TEKJI0 — THM BOHA B MeHe H nooiiiza — lit. And I was there, honey
and wine; though not into the mouth, but it ran down my beard — that’s why it turned white (“Ox” [/
“Okh”) [YHC 1988, c. 196]; Butiwaa % yapiena; 3% nodawusa — ik 3aCMANACy: Sxut y net eaprut
YOROBIH 6;7/86’ Or ix mBHJEO 1 TOBIHYAJIH, TAEHI O€HKET 3a7a.JTH, 10 a:x 40 Heba gum mimoB! (“JleTounit
kopabean”) [YHC 1992, c. 100].

Compare also Russian endings: X s mam 6vir, MET-BHHO HHJI, N0 YcaM MeKI0, 60 pmy He Obl.10;
nodaau Genyxcunv, — ocmaacs we ywunaswu” — lit. And I was there, I drank honey with wine, it
ran down my moustache, didn’t get into my mouth; they served me beluga meat — I remained without
dinner (“Koponesud u ero ganpka” // “The King and His Uncle”) [HPC, c. 76].

Afanasyev’s fairy tales also present an ending that contains negative constructions associated with
ritual disorder (the hero is driven away from the wedding banquet, he refuses to eat, and the possibility
of his being beaten or physically punished is simulated). In this case, we are probably talking about the
motives of anti-etiquette, anti-hospitality, outrage and even humiliation: omusau noxanry om 6virxa
da naruru monorxa — lit. they took the bullock’s pail and poured milk on it); Xots mosiro A Boead,
na mogonyio smeny mocraa! — lit. Even though I fought a long war, I got a young wife! A BbI, GpaTiis,
cauTech- Ka Ha meyu Ja raoxure kupanin! — lit. And you, brothers, sit on the furnace and eat bricks!
Ha mon nupy u 4 6bL1, Meq-BHHO MH.T, 110 yCaM TeK.10, 4a B poT He nonato — lit. I was at that feast too,
I drank honey-wine, it flowed down my moustache but didn’t get into my mouth; Tym mens yeowanu:
OTHATH JOXAHKY OT ObIKa JJa HAJIH.IH MOJIOKa; NOMOM 0aLU KALAUA, 8 MY e Joxanky nomoua. A He mu,
He eJ, B3AyMaJ YyTHPATHCA, CO MHOH CTATIH APAThCA, A Hajge. EOINAE, CTAIH B miel Toakars! — lit.
Here they treated me: they took away the bull’s loaf and poured milk; then they gave me a loaf helping
me. I didn’t drink, I didn’t eat, I tried to wipe myself, they began to fight with me; I put on a cap, they
began to push me in the neck! (“UBan Brirosua” // “Ivan Bykovich”) [HPC, c. 91]. In Russian fairy
tale endings, the repetition of honey with wine (Méx-BuHO) sometimes appears not as a wedding motif
but as an attribute of the funeral ceremony: X a Tyr 0b1.1 — moMuHAL, KyTHI0 000N JT0KEOH X1€04.1,
1o 6opoge Tek10 — B por He nonaao! — lit. Ivan Tsarevich put him to a fierce death; the priests buried
him, performed the funeral service and went to the wake; and I was here, commemorating, eating kutia
with a big spoon, it ran down my beard — but it didn’t get into my mouth! (“IlpurBopHas 6oxe3ns” //
Pretend Illness) [HPC, c. 147].

Traditional repetitions (they live, they eat bread) with positive ending motifs are also found in
Ukrainian fairy tales: A eonu socmanucs ¢ #&HBYTH, XJAi0 JEYWOTH i MOCTOJIOM J00pOo Bo3aTh! — lit.
And they stayed and they live, chewing bread and carrying good things with a stilt! (“1lpo I'pumy
i smiro” // “About Hrysha and the Snake” [YHC 1992, c. 167]; Oma 6onu co6i seHBYTS I XJTi0 HKYIOTh,
KOPOMHC.IOM CIHO BO3ATh, 00epeMEoM Bogy HoeaTs — lit. So they live and chew bread, carry hay with
a pole, carry water with an armful... (“/linoBa nouka i 6a6una nouka” // “Grandfather’s Daughter and
Grandmother’s Daughter” [YHC 1988, c. 249]. Compare Polish: A Dratewka z panng z wiedy zaraz
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huczne wesele wyprawili i w czarownicy zamku zamieszkali. Zyja tam szezesliwie do dzi$ dnia (,,Szew-
czyk Dratewka”) [Poraziriska, s. 53].

Similar hyperbolic images of the hero’s miraculous arrival at the wedding feast with the help of some
means or animals are found in the Pokuttia-Bukovyna fairy tales in O. Kolberg’s records: Aze s cig co6i
Ha 00uKy 3 6unoMm, A G0TKA MyK.IA, 6UNHO POBIALALOCS, 1 600, Ta H MeHe ak cionn 3anecao” — lit. But
I sat down on a barrel of wine, and the barrel eracked, the wine spilled like water, and I was carried
right here (“Kymners i micapisua” // “The Merchant and the Tsisarivna”) [K 1990, c. 47].

Examine the semantic and figurative structure of comparisons. Stable comparisons form the oldest
layer of the phraseological repository in any language (which stems from the very nature of comparison)
being a valuable source of information regarding cultural and historical spiritual values. The depictions
of numerous comparative units trace their origins to the universal phenomena of the animal and plant
world, everyday perceptions, history, spiritual culture (rituals and superstitions, religious perceptions).
Typically, they are based on reinterpretation of the principal, most common signs, features specific to
these phenomena.

Initially, attention should be directed to the translation of comparatives, with a notable portion
presenting almost complete equivalents: Bacuauca 6cé€ nepenocuna 6e3ponomuo w ¢ xaxdvim Onem 6ce
TOPOULENA U NOTHEN, & MeHCDY MeEM MAUEXa ¢ 00UKAMU CBOUMU XYACAa H JYPHEAA OT 3JI0CTH, HECMOMPS
HQ Mo, WMo onu 6ceeda CHAEIH CI0:xka PykH, Kak 0apeian — lit. Vasilisa endured everything uncom-
plainingly and was getting prettier and plumper every day, meanwhile her stepmother with daughters
were getting thinner and uglier with anger, despite the fact that they were always sitting with folden
hands like boyar ladies [HPC, c. 61]. — Slovak. Vasilisa vsetko bez reptania zndsala. Napriek tomu
bola zo dria na den krajsia, kym macochine deéry od samej zlosti chudly a oskaredeli, hoci celé dni len
sedeli so zaloZenymi rukami ako milost’panic¢ky (,Krasna Vasilisa“) [RLR, s. 22].

Previously, V. M. Mokienko effectively proved the mythological origin of the phraseological unit re-
lated to the ancient ritual of digging a circle around the village, portraying it as an apotropaic measure,
particularly during times of epidemics or diseases. Its functioning in fairy tales differs in typological
similarity: Bacuamea ooomrenqa or y:xaca H craia kak BromaHHaa — lit. Vasilisa became paml’yzed
with horror and stood as if dug into the place. — Slovak. Vasilisa stuhla od hrozy a zostala stit’ ako
prikovand (“Krasna Vasilisa”) [RLR, s. 24]; Bdpye edem onsams scadnus: cam weEpuoiii, 00em 60 6cém
UEPHOM U HA UEPHOM KOHE; NOOCKAKAL 1 60DOMAM 0a0bL-S2U U UCkUe3, KAK CEBO3b 36M.II0 IPOBATHICA, —
nacmaana nows — lit. Suddenly, a horseman rides again: he himself is black, dressed all in black, riding
a black horse. He rode up to the Baba Yaga’s gates and disappeared as if he had fallen through the
ground, night descended (“Bacumuca Ilpekpacnaa” // “Vasilisa the Beautiful”) [HPC, c. 62] — Slovak.
Zrazu okolo znovu preletel jazdec — celyj bol ¢ierny... Docvdlal ag k brdnke a zmizol, akoby sa pod zem
prepadol [RLR, s. 24].

Discrepancies can also be discerned in the substitution of lexical synonyms within the linguistic
cultures under comparison: sxonannas — prikovand, nposanuncs — prepadol or rendering of lexical
equivalents denoting fear: o6omaera om yacaca — stuhla od hrozy. The latter conveys the symbolism
associated with the mythological concept of the bottom, abyss, and failure. Compare the hideous and
somewhat not successful (close, inaccurate, almost descriptive) translation of this phrase in another
fairy tale, this time rendered into Czech: A wy, dasadi nonpobyem, dasaii nouepaem! — npomorsun
CMAPULOK, NPO3BEHEN KOLOKONLUUKOM U UCUe3, KAK CKBO3b 3eM.110 TpoBaan.aea — lit. Come on, let’s try,
let’s play! — the old man said, rang a bell and disappeared as if he had fallen through the ground —
Checl]l. No tak zkusime! — rekl starecek, zazvonil zvoneckem a zmizel tak, jak se objevil [Podlesnych,
s. 13].

When the lexical component and a set of standard images coincide in comparative expressions (while
a certain commonality of their grammatical structure is traced, as well as comparable objects), syn-
onymic variants and grammatical differences are observed in the verb paradigm forms (lost — ztratili)
and other semantic and grammatical differences (in the SL — comparative expression, and in the TL —
construction without comparison with the noun gift omission): ¥ ecocmeii croéno gap pean npona., ne
adanu onu, wmo maroe corposuuye 6virio om nux cxpoymo — lit. The guests’ gift of speech disappeared,
they did not expect that such a treasure was hidden from them (“Pohddka o Mrazikovi” // “The Tale of
Morozko”) — Hosté ztratili reé, necekali, Ze pred nimi ukryvale takovy poklad [Podlesnych, s. 25]; Az,
Hesan-yapesuu, a yac wor we uasau meos sudems. Hy, da nedapom sxce mu, xronomad: maxoti KEpacaBuis,
kak Mapbsa MopeBHa, Bo BcéM cBere monckars — dpyeoii ne natimu! — lit. Oh, Ivan Tsarevich, we were
not expecting to see you. Well, not in vain did you bother: such a beauty as Marya Moryevna, look
for in the whole world- won’t find another one! Upon careful examination of these contexts, it can be
observed that some comparative expressions in the closing (final) formulas differ in their grammatical
design in the compared linguocultures (“Mapba Mopesna” // “Marya Moryevna”) [HPC, c. 106] is
rendered into Slovak utilizing a one-part definite-personal sentence and a syntactic transformation in-
volving a different syntactic structural-semantic replacement with a component order rearrangement:
Nikde bys nenasel, nikde bys nenaSel, i kdybys ji hledal po celém svété) (,Marja Morevna“) [RLR,
s. 193] — Chech. Ach, cdrovic Ivan, ué sme ani nedifali, Ze ta este uvidime. Vskutku nie nadarmo si
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zndsal vsetky tagkosti, druhi taki krdsavicu, ako je Marija Morevna, v celom Sirom svete nendjdes!
(“Marija Morevna®) [Ruské lidové, s. 180].

Translating a Russian phraseological unit, which conveys a sense of comparison into Czech, an
analogous phraseological unit is employed, demonstrating similarity in both component and lexical com-
position: Teneps mebe nurxozda ne sudams Mapvu Mopeswo., kak ymed epoux! — lit. Now you’ll never
see Marya Moryevna as your own ears! (“Mapsa Mopesra“) [HPC, c. 102]. It demonstrates syntactic
parallelism of relevant adverbial components (jako-tak): Tak jako nikdy nespatri§ své usi, tak uz nikdy
neuvidi§ Marju Morevnu! [Ruské lidové, s. 190]. On the contrary, in Slovak language a free nonfigura-
tive construction is utilized: Teraz ug Mariju Morevnu nikdy neuvidis [RLR, s. 177].

Finally, observe an example of comparative units that differ in comparison standards (the object
of comparison is white colour, according to V. N. Telia’s terminology) in the compared languages: Ha
wHAKCOeM J6ope, Oedbl, EAE ILIATOTEH, X0JI0THbl, KAE ILIACTOTEH, fescary 6pamys, padviuron — lit. In
the prince’s yard, white as handkerchiefs, cold, as small layers, the brothers were lying side by side
(“Benas yrouka” — White duck) [HPC, ¢. 191] — Slovak. Tam na nddvori leZali vedla seba bratia, bieli
ako sneh, chladni ako Iad (,Biela ka¢icka”) [RLR, s. 227] — Czech. Na kniecim dvofe leZi brat¥ickové
vedle sebe, byli jako Sdtecky, chladni jako kusy ledu [Ruské lidové, s. 353].

Analogues to traditional formulas can be found in Polish fairy tales, including comparison formulas
etc. Compare Polish: Takie zapachy, takie kolory, takie w powietrzu muzyki - ze stowo tego nie opowie,
pidro tego nie opisze (“Dwie Dorotki”) [Porazmska, s. 8], Hej, ani stowo nie opowie, ani pioro nie
opisze, jaka rado§é zapanowala na zamku (“Siostra siedmiu krukéw”) [Porazinska, s. 44], Ani piéro
nie opisze, ani slowo nie opowie, jakie tam krainy napotkali (, Trzej synowie”) [Porazinska, s. 56].
The latter in Russian fairy tales Afanasyeva replies: “Ymo nu 6 cxasxe crazamo, nu nepom onucams”
(“What can’t be told in a fairy tale can’t be described with a quill”).

Naturally, they are also represented in Ukrainian folklore: Je-ne-decw, y suimes yapemei, scus cooi
Yap ma yapuys, & 8 KUL — mpu cunu, KK coxoau. Om didiwau 8sce mi cunu do 3pocmy,— mari napyoKu
cmaau, wo Hi 3ayMarTH, HI 3aragartn, xioa B kasni ckazaru! — lit. Once upon a time, in a kingdom,
there lived a king and queen, and they had three sons like falcons. Now those sons had grown up, and
they were such young men that it was impossible to think or to make a wish, but to tell it in a fairy tale!
(“DapiBua mada” // Princess Frog) [YHC 1988, c. 136]; Ox 3nosy ssenis natimumy dposa pybamu;
moti 3106 3acnye. Ox nidnarue 0posa, HATLMUMA CRAIUB, NONILEYD MO BIMPY PO3BISE, BYLAUNY CNPUCHYE
HUBYUW010 600010 — 3 M020 1€0a1020 napz/mm ma cmasé TAKHH MOTODHHH Ta TapHWH K034k, 1o HIi
31yMarhb, Hi 3rajars, xiba B kasni ckaszatrs’ — lit. Okh ordered the hired man to chop wood again; the
man fell asleep again. Okh set fire to the wood, burned the hired man, scattered the ashes in the wind,
sprinkled the coals with life-giving water - from that lazy boy he became such a nimble and good Cos-
sack tl]uzt it is impossible to think of or remember, except to tell in a fairy tale”) (“Okh”) [YHC 1988,
c. 190].

Conclusions. Thus, the main translation aspects of cognitive images in the folklore text of fairy tales
in comparative typological and translation studies have been examined. Several A. Afanasyev’s transla-
tions of fairy tales into Czech and Slovak were chosen for the analysis. Translations of Slovak fairy tales
were also fragmentarily used. In addition, in some cases, the plots, motifs and figurative formulas of the
fairy tales were compared with Polish and Ukrainian texts (comparisons, openings, endings as well as
medial formulas and cognitems), and their typology, common cultural topoi and structural semantic, in
particular, ethnic and cultural differences were identified.

The article presents the types of interlingual equivalents of phrasemes in terms of their lexical, gram-
matical and semiotic transformations and means of conveying realia. The peculiarities of verbalisation
and conceptualisation of ethno-cultural meanings and symbols, and reconstructs their figurative and
semantic structure are also traced.

We see the prospeect of the research in the analysis of transformations and dynamics of traditional
formulas, folklore, similes, conceptual metaphors and pragmas in modern corpora of texts with the
use of corpus-oriented as well as linguistic and statistical methods. The analysis of proper names and
means of characterising the characters, including their nicknames and mythologies, and more broadly,
the toponymic code of fairy tales, which require separate consideration, is also of great importance. For
example, worthy of attention are the Czech and Slovak names of fairy tale characters that do not appear
in other fairy tales, e.g. Ukrainian or Afanasyev’s, but their actions and functions are quite similar to
those of the heroes of other fairy tales.
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CTPATETTI TEPERJAY KOTHITUBHUX OBPA3IB Y KABKAX (BAXIJTHOCJIOB’AHCHKI
TA CXITHOCJOB’AHCHRI MI:RRYJ/JbTYPHI ITAPAJIEJII)

Anorania. 06°6¢kToM NOCTiIHEeHHA € CEMAHTHKO-TPAMATHIHA i 00pasHO-KOTHITHBHA CTPYKTYpa (PPaseoNoTiyHUX aHa-
JIOTIB i (pikCOBAHUX MOPIBHAHD B TEKCTAX YECHKUX i CIOBAIBKUX KAB0K. ¥ Pe3yabTaTIi TIPOBEIEHOTO NOC/I/HEeHHA eTaIbHO
IIpoCTe:xeHo iX TpaHc(opMallii i 9ac nepekJasy i BAKOPUCTaHHA IIeBHUX TUIIIB MiMOBHUX (Dpas3eoOriYHUX eKBiBaJEeHTIB;
eKCILTIKOBAHO BUMAIKY 3aMiHu ()pas i mapadpasiB HedpaseomorivaumMu KoHTeKcTaMu. [[poaHa iBoBaHO TaKk0# BUKOPUCTAHHSA
B TIepeKJIaaxX 00pasHUX 3HAKIB 1 i/lioM, AKAX HEMAE B OPUTiHAJBHUX TeKCTaX (OJUHUII i3 IPOCTOPOBOI0 CEMAHTHUKOI0, MOITili-
Hi MeTadopH, POJBKJIOPHI KOTHITEMH, AKI BUCBITIIOTH COIiaJbHi KOHIIEIIi, B TOMY 4uc/i KoHLeNIii miwooy). Merom el
CTATTi € KOPOTKUI OlIKC BiIMiHHOCTEH B 06pasHiil i KOHIENTyabHifl CTPYKTYPI, AeAKUX T0YATKOBUX, Me/iaJbHUX i (hiHAIbHUX
(hopMyZ y mapajselbHUX TeKCTaX y HMOPIiBHAHHI 3 IHIIUME JiHT'BOKYJIbTYPaMH, 30KpeMa YKPaiHCHKUM i IOJIbCHEUM Ka3KOBUMHU
JuckypcaMy (KOHIENT MIIAXY, TOJJOPO:Ki, THIIOBHIL 11 Ka30k). BHCHOBEM: BiMMiHHOCTI IPOCTEKYIOTHCA Ha PiBHI CeMaHTHI-
Hol BapiaTHBHOCTI y crioco6ax BUpaskeHHA BaKKIX 3aBIaHb i BUIIPOOYBaHb TepoiB, HAIPUKIAJ, i1el HeMOKINBOI0 a60 IeBHUX
mparMaTudHuX opmyds i koreTpykuiil. [l Ta inmi TpaHCoOpMAalii cokeTiB i MOTUBIB THIIOBI AJIA Ka30K B PiSHUX JIHTBOKYJIb-
typax. e mae mifcraBy HasmBaTH iX cBO€pifHUME KorHiTeMaMu. TaM, Jie 1ie OpeYHO, aBTOPH AAI0Th eTHOKYJIbTYPHI KOMEH-
Tapi moxo MoTUBALil 306pakeHb, IX 3B’ABKY i3 TPAIULIHOI HAPOLHOW0 KYIbTYPOI0, PUTYAJILHUMHU Ta 3araJbHONPUAHATAMA
YABJEHHAMU KOHKDETHOI eTHIYHOI I'PYIIH, & TaKo#& BUCBITJIIONTH cllelu(iky mepejadi MUX KyIbTYPHHUX peadiii, CUMBOIIUYHY
(yHEIiI0 06’€KTIB i IepCOHAKIB y MOPIBHIOBAHUX MOBax (Beplatisalif IOHATH CMApicmsy, HeoOPYHenicmsy, Aits, CIOCOON
(hpaseooritHoi pempeseHTallii CEeMAaHTHIHUX OIO3UILH dpye i 6opoe, dobpo i 3n0, wucme i 6pydue 1 107, ).

Ruouosi eoBa: ¢paseosoriunmit aHaior, NOPiBHAHHA, (POPMYJIa KABKU, KyIbTyPHA KOTHITEMA, KOHIENITyaIi3allif, mepe-
KJIaflallbki TpaHcgopMalii, ekBiBaJeHT.

Cmammio ompumaro 20.10.2023 p.
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ROHOENITYAJIBHICTD TERCTY AK BUAB ETHORYJbTYPHOI'O ROAY
HAIIIOHAJLHOI TA ABTOPCHLKOI KAPTHH CBITY

Anorania. Mera craTTi — onmcaTH KOHIENTYAJIbHICTD AK ITIKATETOPil0 TEKCTOBOI KaTeropii iHdopMaTUBHOCTI, 30Cepe-
UTHCA Ha MOBHUX 3ac06aX BUPaKeHHS Iie] THIIONOTIYHOI 03HAKH cI0BecHOro Iioro. OkpecieHa MeTa nependadac BUKOHAH-
HA TAKUX 3aBJaHb: OGIPYHTYBATH iCHYBaHHA KOHIENTYaJbHOCTI AK migxareropii inopmaTuBHOCTI B KaTeropiitniit iepapxil
TeKCTY; ITOAKIEHTYBATH yBary Ha KOHIENTYaJbHOCTI B acleKTi BUABY eTHOKYJIbTYPHHUX KOJiB HaI[lOHAJbHOI Ta iHAUBITY-
aJbHO-aBTOPCbKOI KAPTUH CBITY; OIMCATH KJOUOBI CJI0BA, JeKCHIHI IIOBTOPH, aBTOPChKI aopusMHu, a TaKO® IIPUCBATH, elli-
rpadu, 3aroJIOBKY AK MOBHi 3aco0H peatisanii koHIeTyaJbHOCTI. Jikepe.IbHOI0 623010 PO3BIIKY CIYTYIOTh YEPAITHCHKOMOBHI
XYIOMHI caoBecHi Ifia, 8 AKX y cmoci6 TouHOI i MOBHOI iHBeHTapU3anil 3ailicHeH0 BUOIPKY ofuHUIL (MeTaop, emiTeTis,
nepugpas, OKCIOMOPOHIB TOIIO), IO MaHi(PeCTYTh KOHIENTYaIbHICTh AK TEKCTOBY IifKkaTeropiio iHGopmMaTuBHOCTI. ¥ KOJi
yBaru Xy[o:#Hi TEKCTH AK KIACHIHOI YEpalHCbKOI JiTepaTypH, Tak i cydacHoi — Iropa-Bornana Auronuua, IBana Barpaso-
ro, Oxcanu 3a6yxko, Mapii Marioc, Haraxii Hasap, Pomana Cxu6u, I'puropia CroBoponu, Bacuna Cryca, Jleci Yrpainxu,
FHaTa XorreBuua, Tapaca H_IqueHRa 00erTOM BUBYEHHS € YKpalHCBKI/Iﬁ [IOeTHYHHE JUCKYPC Ta HOTo CKJIAJHUKH (xoH-
IeNTH), & IPegMeToM — XyLoikHI 00pasy yKpaiHCHKOI 10esii Ta IPosy AK BUPASHUKY KOHLENTYAIbHOCTI AK PiSHOBUIY TEK-
croBoi kareropii inpopMaTuBHOCTI. Pe3y.IbTaToM HAYKOBOTO IONIYKY CTaJI0 HOTJIHOJEeHHA ifiel iepapXidHOro BIOPAAKYBaHHA
TeKCTOBUX KaTeropiil i minkareropiii i BUBHa4eHHA KOHIENITYAIbHOCT] AK iHBapiaHTHOI XapaKTePUCTUKHU CAOBECHOTO IILJIOTO,
o Bifii3epKafioe OKpeMuil acleKT THUIOJOIidHOI 03HAKU CIOBECHOTO Ifiaoro. XymoKHbO-I0THIHA KOMYHIKAIid B acleKTi
JUCKYPCUBHOTO IIiIXONY POBIVIANAETHCA AK IPOIEC, § AKOMY IIpefMeT BepOasibHOI B3aeMopil Mik 1i yuacHUKAMU € BUABOM CIIe-
IU(iKky MOBHO-HAIIOHAJIbHOI KADTHHH CBIiTY YEpaiHLiB. BHCHOBEOM € Te, 0 KaTeropid iHGopMaTHBHOCTI pEIIPe3eHTYE TEKCT
AK KOMYHIKaTUBHY ofuHHI0. DPeHOMEH iH(OPMATHBHOCTI 3yMOBJEHUHI HAABHICTIO B XYZOMHBOMY TEKCTi KOHIENTYaJbHOI
iH(opmaii, AKYy 3aIIPOEKTOBAHO Y INIOMUHY aBTOPa — 3 ifle€l0 TBOPY, Y IUIOIMHY YUTa4a — 3 IPOLeCOM CIPUAHATTA TEKCTY
AK OCBOEHHA HOBOI iH(opmarii i HAGIUmKEHHA 10 aBTOPCHKOTO 3aayMy. Y KpaiHCbKOMOBHI XyHOMKHI TEKCTH € CKJIATHUKAMU
KAPTUHU CBITYy €THOCY, BOHH BMIMIYIOTh ¥ 001 KOJEKTUBHUH MTOCBifl, TeHETHIHO-EBOMOIIHE TJI0 AKOTO BHPAKAE TEKCTOBA
HizkaTeropisa KoHnentyassHocTi. KoHIenTya bHiCTh 3peatisoBye eCTeTHIHY ieio TBOPY, KOOPAUHYE TEMY Ta CIOeT, BU3HA-
qae 106ip MoBHEX 3ac06iB Tomo. Konment — akciosoridna npusma 6adeHHA cBiTy. Xy/qoMmHA KOMYHIKaIliA 3aTHA BUABIATH
VHIKaJbHY KyJbTYpYy Halil, i Tpajuiii, 3Buuai, MeHTAJIITET, BIATBOPIOBATH HKUTTSA J0Jell y HAI[lOHAJIbHO-ICTOPUYHIN CBOE-
pimHOCTI, & Tak0# pelpeseHTYBATH CBITOIVIAJ HEIOBTOPHOI ocobucToCTi aBTOpa-agpecanTa. MoBHUMH 3aco6aMu peadisariii
KOHIIeTyaJbHOCTI AK IifkaTeropii TekcToBol KaTeropil iH(OpMATUBHOCTI € KJIOYOBI €JI0Ba, JEKCHYHI IIOBTOPH, aBTOPCHKI
aopusMu, a TaKOk IPUCBATH, eirpagu, 3arol0BKU.

Kuao4oBi esoBa: TekeT XymOHIN, KATETOpiA TEKCTY, MifKATEropia TeKCTy, iHPOPMATHBHICTD, KOHIENITYAJIbHICTb, KOH-
I[eTIT, KAPTHUHA CBITY MOBHO-HalliOHAJbHA, KAPTHHA CBITY MOBHO-IHAUBiLyaJdbHA.

Hocranoska mpodaemu. Y MoBodHaBcTBi X X1 ¢T. piBHOACTIEKTHO BUCBITJIEHO TAKe BAMKJIUBE MOHATTS,
AK «TeKcTOBa KaTeropid». TpuBanuil yac 3a mepeBamaHHA B JiHTBICTHII CTPYKTYPHO-IPAMATHIHOTO Iifl-
XOZly /10 BUBYEHHSA TEKCTY yBara JOCHiJIHUKIB OyJa IPUKyTa BUHATKOBO 0 (POPMAJbHUX PEIpe3eHTAHTIB
TEKCTOBHUX KaTeropiii (3B’sasHicTb, nuckperHicTs). [lapagurmy, npo Ary fizersbed, 3MiHWIA KOMYHIKaTHB-
HO-IIparMaTHYHa, 1[0 YMORJINBHUIO POSIMIMPEHH:A CIeKTpa yTpajullifiHeHnX iHBapiaHTHUX O3HAK CJIOBeC-
HOTO TIJIOTO fK, KOMYHIKAMUBHICTG, AHMPONOYEHMPUUHICMD, JLAI02TUHICTD, THPHOPMATMUBHICTD TA
in. TudopMaTuBHICTD y ii CHHTAIMATUYHUX i MAPAJUTMATHYHUX BiJHONIEHHAX i3 MigKaTeropiaMu «pax-
TyaJbHICTbY, (KOHIENTYAJbHICTh», (IMiATEKCT», — iHBapiaHTHA O3HaKa TEKCTY, IO BifI3epKAJIOE 10TO0
CeMaHTHYHY CTPYKTYPY. [HpopMaTHBHICTS Mae eRCILIIMTHI Ta iMILIIUTHI (opMu BUABY, iMaHETHOW Xa-
PaKTepPHCTUKOI0 TEKCTY, 000B’ A3KOBOI0 KaTeropieo, Mo BUPi3HAETHCA reTePOTeHHICTI0, JabiabHiCTIo i 3a-
Gesmeduye ajileKBaTHe NOHECEHHA NEBHOTO obcAry iH¢opMmarlii 1o ajgpecarta. 3 ONIALY Ha Iie JOULTBHUM
[I0CTa€ BUYIEHYBAHHA I NMOJAJBbIINI aHAJII3 TEKCTOBOI pelpeseHTallil GakTyaabHOI, KOHLIENTYaJbHOI Ta
nigrexrcToBoi ingopmari. CBOGpiILHI/IM KJII09eM /10 POSYMIHHSA TEKCTY € ni0Kamezopis KoHYenmyaisHoc-
M4, IO M0JIATAE B JOIEHTPOBIit opraHlsauu iioro indopmartii HABKOJIO TEBHOTO KOHIENTY — MEHTAJbHOTO
YTBODEHHS, fKe MOE/HYE B co0i 06’6KTHBHUI 3MIiCT Ta OLIHHI, MOJAJIbHI, ICTOPAYIHI #i COLIOKYIBTYpHI Xa-
PaKTepPHCTURHY Bifl06pakyBaHOTO, POPMY0UH 6IHAIBHY JaHKY MiK KYJIbTYPOI HAPOIY, CBITOIMIANOM aBTO-
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pa i cBigoMicTio ajpecara. 3’AcyBaTH HAIIOHAIBHO-KYIBTYPHY clenudiky TekcToBoi kaTeropii iHpopma-
TUBHOCTI, BUTIYMAYUTH KOHIENTYAIbHICTb AK YNHHUK €THIYHOI ineHTU(iKALI], KYIBTYPHOI 3yMOBIeHOCT
MOBJIEHHEBOT'O BUTBODPY, BU3HAYUTH CIIOCOOH BioOpaeHHA HAI[IOHAJIBLHOTO CBiTOOAYeHHSA afpecaHTa de-
pes3 MiKaTeropin KOHIENTYaJIbHOCTI — BHAYYIIA MpobJaeMa CydacHO! TeKCTOMIHTBiCTHKY.

Ananis ocTaHHIX rocaifxens. InpopMaTuBHiCTS BracTuBa 6yb-AKOMY TEKCTOBI, BOHA CTAHOBHUTD YHi-
BepcasbHy Kateropio. [Iutanua iHpopMaTHBHOCTI AK TUIOJOTIYHOT 03HAKY CJIOBECHOTO ITiJIOTO Pi3HOOIIHO
cxapakTepusoBane B mpanax ®. Bamesuua [1], JI. ByGaeitauk [3], A. 3arnitka [11], T. Emenko [8, 9,
10], H. I'pymxko [5], 10. HaBumiox [6], I. Rouan [14], M. Kpymu [13], T'. Ilo6epescbkoi [16] Ta in. Kou-
HenT-o6pas y MpakTHUlli JiHIBOKOHIENTYAJbHOTO aHAMIBY XYA0KHBOIO TEKCTy — IIpobiaeMa, AKa y KoJi
yBaru C. Bopopimu [2], T. Binbunuceroi [4], I. Qumumor [7], B. Kononenka [12], T. Ilerpinceroi [15],
0. Tapacosoi [19], T. ypI/ICB [20]. Oxrpemi acriekTd KOHIENTYAJIbHOTO AHAMISY Ta JIHIBICTHKA TEKCTY
nopyuye y MoHorpadii yrpainceka gocaiguuia T. Pangiescbra. IIpote koHIenTyaibHOCT AiK mikaTe-
ropii iHpOPMATHBHOCTI TEKCTY, KOHIENITAM AK eCTeTHIHHM JOMiHAHTAM XyJ0#HbOTO BUDAKEHHA MOAyCY
HAI[OHAIBbHOT I1eHTUYHOCT] B cyYacHiil yKpaiHchkiil noesil # mposi i goci He NPUALIEHO HaleKHOI yBard.
o Toro %, y HAayIi HeMae €IHOCTI MO0 JIHTBICTHYIHOI'O HiAIPYHTA iHYOPMATHBHOCTI TEKCTY B3araJoM,
KOHIIEIITyaJbHOCTi 30KpeMa.

®opmyaoBanna 3aBTaHb. 06’ 6KTOM BUBUEHHA € YEPATHCHKOMOBHI Xy/I0KHI TEKCTH, TIPEIMETOM — if-
KaTeropia KOHIENTYaJbHOCTI TEKCTOBOI KaTeropii iHhopMaTHBHOCTI Ta ii MOBHI Baco0M BUpaMeEHHA Y CJI0-
BECHOMY LILJIOMY.

Meta crarTi — ommcaTH KOHIENTYAJbHICTh AK IMiIKATETOPil0 TeKCTOBOI KaTeropii iHYopMaTUBHOCTI,
30CepeUTHCA Ha MOBHUX 3ac00aX BUPa#eHHA Iiel TUIIOJOTIYHOI 0BHAKHU cJa0BecHOro Ifinoro. OxpecieHa
MeTa epedadac BUKOHAHHA TAKUX 3aBIAHb:

1) o6rpyHTyBaTH iCHyBaHHA KOHIENTYAJbHOCTI AK IigraTeropil iHpopMaTuBHOCTI B KaTeropiituiii ie-
papxii TekcTy;

2) MOAKIeHTYBATH yBary Ha KOHIETITYaJbHOCTI B ACIEKTi BUABY €THOKYITYPHUX KOMIiB HAI[IOHAJBHOT
Ta IHIUBITyaJIbHO-aBTOPCHKOI KAPTUH CBITY;

3) ommcaTH KJI0YOBi CJIOBA, JEKCHIHI IIOBTOPH, aBTOPCHEI adopusMu, a Takomk IPUCBATH, emirpadu,
3aroJIOBKU K MOBHI 3aco0u peaJisallii KOHIENTYaIbHOCTI.

Meroau nocaimmeHHa — xowmexcmyasrno-inmepnpemayiiinuti (1Jaa oOIpyHTYBaHHA CTATYCy TeK-
CTOBOI Mi[KATETOPiT KOHIIENTYaJIbHOCTI, PEKOHCTPYKIIIT ABTOPCHKOTO (KOMYHIKATHBHOTO) BalyMy, MOTHUBIB,
MeTH, 3araJbHOTO 3MiCTY, CIIPAMOBAHOCTI TEKCTY Ha aJpecara TOIIO), KOMNRO3UYiH020 (11 3’ ACyBaHHA
AMHAMITHOTO PO3TOPTAHHA TEKCTY Ta YTLIEHUX Y HbOMY KOHLEINTIB), 0nuco60eo (114 KOMILIEKCHO! IHBeH-
Tapusaryi i cucremMHol kiacuikamii migkaTeropii KOHIENTYAIPHOCT AK CKJIATHUKA iHPOPMATHBHOCTI Ta
3ac00iB if BUpaKeHH y CIOBECHOMY L{IOMY B CHHXDOHII), crmamucmuwnozo (1J1s BUABIEHHS 4aCTOTHOCTI
Y#uBaHHA ROHI_[eHTlB AR BI/IP&BHI/IRIB KOH]_[eHTyaJI])HOCTl)

Bugaan ocHOBHOTO MaTepiany AochifieHHsa. Y Memax CydacHOi ryMaHiTapHOI HAYKOBOI mapajur-
MU MOBY POSBIVIAIAl0TH AK KYJAbTYPHUIl KO Hallii, & TeKCT — fAK OQWHHUINO, IO BigOUBaE B o0l KyIbTypy
[IeBHOT'0 HAPO[Y, ioro TpaiuIiii, 3Budai, MeHTAIITEeT, BiITBOPIOE HUTTA JI0Aeil y #0ro Hal[loHATIBbHO-icTO-
pudHift cBOEPiMHOCTI, & TaKOMK CBITOTVIAM HETIOBTOPHOI ocobucTocCTi fioro aBTopa. Tos oxmHieo i3 3acaHu-
9UX MifikaTeropiit iHPOpMaTUBHOCTI XYIOKHLOI'0 TEKCTY IIIJIKOM TOPEUHO BUSHABATH KOHYENMYALbHICMD.
®DeHOMEH KOHIENTYAJbHOCTI BYMOBJIEHWH, MO-TIEPIe, HAABHICTIO B XYI0KHLOMY TEKCTi BMiCTOBHO-KOH-
HelTyalbHOI iHpopMalLii, AKy MOBOSHABIIL CIIiBBITHOCATH Y IJIOIIKHI aBTOpPa — 3 i/1e€10 TBOPY, Y ILIOLIUHI
4UTAYa — 3 MPOIECOM CIPUIHATTA TEKCTY AK OCBOEHHA HOBOI iH(POPMAITT i HAOMMKEHHA 0 ABTOPCHKOTO
sagymy [10, c. 235]. KoHuenTyaabHiCTh € CBOEPIIHOI0 TEKCTOTBIPHOI €HEPri€n, AKa, peatisylun fioro
MODAJbHY, CyCILIbHY i €CTeTHUHY ifel, KOOPANHYE TeMy Ta ClokeT, BUSHAUaE J06ip MOBHUX 3ac06iB TOIIO.
XynmomHill TEKCT MO:ke iCHyBaTH 0e3 CIOMeTy i Jerko BUWJIEHOBYBaHOI TeMH, aje 6e3 KOHIIENTY BiH He-
moskauBuil. Ilo-mpyre, KaTeropis KOHIENTYAJILHOCTI XYI0HHBOTO TEKCTY € CBOEPITHUM KJII0UEM JIJIA CIPHIi-
HATTA 3MiCTOBOT'0 ACIIEKTY TEKCTY i f0r0 eMOIIiifHO-0IIiHHO1 iH(opMallil y 3B’ABKY 3 YMIlEHUM y KOHIIETITi
eTHOKYJIBTYPHO 3YMOBJIEHUM €CTETHKO-CMHUCIOBAM KOZIOM.

JlinrBicTudHe po3yMiHHA KOHINITY C(OPMYBAIOCA IIifi BILIABOM JOTIKK Ta KYIBTYpPOJIOrii i moeHAIO
B €00 po3MaiTTA MONJIALIB Ha Horo cTPYKTYpY i BractuBocti. HaykoBii posriafaoTs KOHIENT AK MOHAT-
14 [18, c. 15-36]. Konmenr, Ak i TOHATTA, € IPOAYKTOM MUCJIEHHEBOI I[lﬂJIbHOCTl JIOAVHA 1 CTAHOBUTD
O[THY B ITiBHABAJBHUX (OPM, [IEBHY ifei0, IyMRY, IO BimoOpakae B y3araabHeHiil (hopMmi mpeamMeTy, ABUIIA
nificHOCTi Ta 3B’ABKM Mi# HUMU. BomHOUAC CyTO palioHAJbHIll CyTHOCTI MOHATTA MPOTUCTOITH MEHI Palli-
OHAJbHA CYTHICTb KOHIEITY, I103aAK KOHI[ENIT BUHUKAE AK IPOAYKT «i PaIliOHAJbHOI0, i IyTTEBOTO BiJ0-
OpaseHHA TifiCHOCTI — BiMuyTTA, CIpUIHATTA, yaABAeHHA» [10, ¢. 235], BiH He TiTbKU MUCIUTHCA, & i TTe-
PeEUBAETHCSA, BUKJINKAIYYN €MOIlii, acoIialii, ki 3aJgemaTh Bifl KyJIbTypHOTO J0oCBiny inmuBina. Konmenr
(OpPMYIOTH Taki BHKOPHCTAHI B ITPOIeCi MiBHAHHA PO3YMOBI [Iii, AK aGCTpaKIif, igeasisalis, ysaraJbHeHH,
MOPiBHAHHA Ta BU3HAUEHHA. SIK i TIOHATTSA, ROHIIENT BePOATiBy€ThCA, MATEPIAJi3yI0UNCh § BUTJIAI CJIOBA.
Tammoi mpuponu Bin He Mae. KonnenT He GesnocepellHh0 BUHUKAE 3i 3HAUEHHA CJIOBA, & € PEBYJIbTATOM
HalTapyBaHHA Ha CJIOBHUKOBY CEMaHTHKY CJOBA CTPYKTYPU OCOOHMCTOTO il HAIiOHAJIBHOTO JOCBiLy JIOM-
HU. OTike, KOHIENIT CTAHOBUTH MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, IO MOENHYE B o0 He TiIbKU 06’€KTUBHUI 3MicT,
a il OLiHHi, MOJIAJIbHI, ICTOPUYHI Ta COI[IOKYAbTYPHI XapaKTEPUCTUKH BiToOpaKyBaHOT0, TOGTO CTAHOBJIEH-
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HA HAPOAY AK HOCLA KYJIBTYPH B IIeBHY icropudHy enoxy. KoHuent — craagHuk kyabrypy, ii anI/I6YT, mo
MICTHTBCA y CBiIOMOCTI MOBIA. BiH Moke MaTu cTaTyc KOHCTAHTH KY.IbTYDH, AKIIO iCHY€ TPHBAJWH dac.
Hampurmaan, € Bei migcraBu BBasmartu KoHUenTd Boas, Aywa, Pid, Yecms KoHCTAHTAMH: BOHU NIPHUCYTHI
B YKpaiHCBHKill KoHIlenToc(epi BIPOIOB:H 6araTboxX CTOJITh. I}Ieﬂ HAal[ielleHTPUIHOCTI KOHIENTIB yKpa-
THCHKOTO JMCKYPCY AR CRJIAJHUKIB HAI[IOHAJBHOI KApPTUHM CBIiTY 3Hafimia BimoGpaseHHA B MOHOIpadii
B. Kononenra [12], Aruit 06’6THAB KOHIENITH YKPATHCHKOTO JUCKYPCY Y JIBi rpyIH: aGCTPAKTHO-eMOITiiHi
(Boas, Ceo60da, Hesoas, Caasa, Mpis, Hadis, Hoas, Hedoas, Bipa, Koxanns, Jo6os, Cmpax, Cwuizx,
Cym, Tyea, HRypba, I'pixz, Cnoxyma, 310, Jobpo, 3pada, Bipnicms) i TpaguiiiiHO-XapaKTepoIOTidHi
(Podunmnicms, Pid, Ilo6pamumcmeo, Munocepds, /Hopcmoricms) roruentu. [IpuriagamMu BuABy eTHO-
KOHIIETITYaJbHOTO CBITOBITIyTTA aBTOPIB YRPAIHCHKOMOBHUX XYI0KHIX TEKCTIB MOKYTh CIYyTyBATH CUMBO-
JIYHICTH KOABOPY: «/[8a Koavopu, #oi dea worvopu, /| O6a wa noromui, 6 dyui moit oba. | /Jea worvopu,
Mmo? dsa Koavopu, /| YepBoHe — mo 10608, a FopHE — Mo xanypbar» ([. IlaBamaro); « ¥ obpasax i seyrax
nomotibiuus [ Binie nasmoro nadii «Giaut wym». | Ha xeuasx namn’smi wyraemo obauwus, | Cmprura-
Mu TOPHHMH 066ums 6 TopHHH cym» (B. Kypuio); mopanbHo-eTHaHi IiHHOCTI yKpaiHcbKoro Hapoxy: «II]o
e eBooona? Jloopo 6 wiii sxee?| Kaxcymo, nenaue 6ono sonomee? Hi o 6o, ne 3nommue: 3pienseuu 6ce 310~
mo, | IIpomu c60600u 6ono auws 6onomo» (I'. CroBopona); «Hi gour, wi Bo.Ii y mene nema, | Socmanacs
mineku HAgIA 00na» (Jlecsa Yrpaiuka); «3a eac mpasaa, sa éac caaBa | I Boaa cesmas!y (T. llleBuenko);
«Aruyo 6 meni — ani cavo3u J00pa, | Axuso 6 meni — auu 6i0zomin Ja000BI, | Hexaii 60da moeto cmare
#pos’io | I sameepdie cepye, mos wopa» (M. Marioc). AKRTUBHO BUKOPHCTOBYBaHI HAIIIETIEHTPUIHI KOHIIETI-
THU CTAIOTH OfHI€I0 3 IMAaHEHTHHUX 03HAK MOBOTBOPUOCTi MUTIIIB ciaoBa. Hanpurnan, vouuentu Hadis, Mpis
BracTuBi TBopaM Jleci Yrpainku, IIpasda — Hackpisuuii kourent tBopuocti [lanaca Mupnoro, Crasa,
Boas — Tapaca IlleBuenka.

Kpim Toro, yrpaiHChRicTh XyHOMHIX KOHIENITIB Yepes apXeTUIHICTh IXHBOTO XapaKkTepy, 10 IOCHJIIO-
€THCA COIIAJbHUMYU Ta €THOKYJIbTYPHUMH YMHHUKAMU, MOe OYTH PO3IVIAHYTA AK peleBaHTHA XapakTe-
PUCTUKA [IEBHOTO NePiofly PO3BUTKY CYCILIbCTBA fi yKRpaiHchbkol Hauii. 30Kpema, MOeTHIHA KOMYHIKAIia
kinng XX cTosiTTa 1ocrae Kpish MpusMy CHOKOHBIIHUX koHuenTiB Jywa, Cymainns, Bipa, Boas, Ilpas-
da, Iam’sms, Mpis, ,ZZOJm TOIIO. RomHe 3 LUX [OHATH Ma€ CHCTeMY [ePBUHHHX i BTOpUHHUX 3HAYEHb,
Ha/JliJIeHe IMIPOKMMY aCOI[iaTUBHUMHU 3B’A3KaMHU, 3[aTHICTIO BAKOHYBATH KOTHITUBHI (yHKIIIT MeTagopusa-
ii, cuMBoJIiBaIlii, mepcoHadizalil, IOCUTEHUMU MOMKIUBOCTAMY IHTETPYBATUCA B PISHOMAHITHI KOHTEKCTH,
YTBOPIOBATHU CTifiKi BBOPOTH.

Oco6umBicTI0 TOeTHIHO-06pa3HOi (MeTaopuuHOi) penpeseHTAallii CBITY € Te, MO OAWHUI IILOTO PiB-
HA 3JaTHi BTLIOBATH TiAJbHICHUHI 06pa3 peaJIbHOCTi B 3HAKAX-CHMBOJIAX, [IOKJIMKAIOTH 10 HauiOHaJILHHx
CLieH Ta CLeHApiiB, 0 KyIbTYPHOI AiAILHOCTI eTHOCY fK CYKYIHOCTI Aiil i MPOLEAYp, CTBOPIIOYH CBIT
NPOTOTHIHUX (CTEPEOTHIHHX) CHUTyaliil. ABTOpCbKI MeTagopu (YHRIIOOTb AK MeXaHI3MH IepeJaHH:
i mepeTBOpeHHA BHAHB, AK CBOEPIIHI MOCEPEIHUKY MiKk PO3yMOM KOHKPETHOTO iHJWBIifla Ta KYJIbTYPOI,
PO3BUTOK i BHYTPILIHI 3MiHU AKOI MOHA NOCTIIUTH 34 JOIIOMOTOI0 JEKCHKO-CeMAaHTUIHOI pelpeseHTalii
CJiB-KOHIIENTIB, 10 MOCTAIOTh KOHACHCATOPAMI MOBHO-KYJIbTYPHOI maM’ATi i GikcyoThesa KoHIIENTOCHE-
pOI0 HAI[iOHAJbHOI MOBH. BOHM CTAHOBIATH KOI'HITHBHO-CEMAHTUYHUII KOHTUHYYM, IJIiCHUII MOBHO-06-
pasHuil HAIi€npoCTip, AKUH YTiM0E€ HEIIOBTOPHICTh CBiTOGaYeHHA, aKCIOIOTiYHI HOPMU CBiTOCTIpUAMAHHS,
CBOEPIHICTD KOHIeNTyaJJbHOI opranizamil cBiTy, cmoci6 muTTd yKpaiHiis, ixHio inocodilo, eTHOKY.Ib-
TYPHUI KOJOPUT, Tpaaumii Ta crnenudiry s3106yTTa raoceogorivHoro gocsiny. Romua KyapTypa Boaofie
iMaHeHTHUMH ¥ TiHHicHUMYU Tii Bumipamu. ColliaJbHO BHAYYII XapaKTePUCTHKM YKPAIHCHKOI KYJIbTypH
BiI6MBAIOTH il HaI_[iOHaJIbHO—iH,ILI/IBi,[LyaJIbHi IIOYaTKHU M fi perpeseHTy0TH aKcioJoriuHi (,ELYXOBHi, MOpaJIbHi,
@KOHOMIYHI, IparMaTryHi i T. iH.) opieHTallil, NeBHI eTaJI0HN, KOTHITHBHI CTEPEOTHIH, IIHHOCTI.

Hanpsam BapinoBanua s3agikcoBaHux y noesii kinug XX CTOMITTA KOHLENTIB, B OCHOBL AKHX JIEHATH
imioeTHI4HI IIHHOCTI, 0XOILTIOE TaKi akciosoriuni kaTeropii, Ak Jywa (iHgekc vacrotHocti — 172 MeTago-
pudHi KoHTeKCTH, 5,6 %), Joas (137 metadop, 4,4 %), Ilam sme (b1 meradopa, 1,7 %), Jwbos (oxan-
ns) (29 meradop, 0,9 %), Aymxa (22 meradopu, 0,7 %), Hadis (ingexrc gacrorHocti — 21 meradopa,
0,7 %), lacms (20 metadop, 0,7 %), Mpis (17 meradop, 0,6 %), Ilewanrs, Cym (Cuymor) (o 15 me-
ragop, 0,5 %), Camommnicms (13 meradop, 0,4 %), Hiscnicms (8 meradop, 0,3 %), Yexanns, Haav (1o
7 metagop, 0,2 %), Basannus, Ilouymms (1o 5 metadop, 0,2 %), Cmpax (4 meradopu, 0,1 %), Cnoxiii,
MHanoba, Cosicmov, Ce060da (Boas) (mo 3 meradopu, 0,09 %), Copon, Hypba, Ceidomicms, Padicms,
Poay{n, Bipa, Cy.MJ@iHHﬂ, 3a0 (1o 2 meragopu, 0,06 %_) [9,c. 213- 219]. H}?Hpona KOHLENTY AUHAMIY-
Ha, BiH M€ IOTeHIiaI POBBUTKY, aji#e CKIAJAETECA 3 PISHUX HAIIAPYBAHD, AKI € HACKIIKOM KYJIbTyPHOro
BUTTA YKpAIHIiB pisHUX enox. KoHuentyaubHicTs TekcTy PENpeseHTyI0Th MBHABAILHI # Xy/I0KH] KOH-
nenTy. XyJo#HIM KOHIIENTaM BIACTHBO CTBOPIOBATH B TEKCTI IIeBHE eMOLiiHe Ta eCTeTHIHe HANPYKeHH,
033K Te, [0 BOHU 03HAYAI0Th, BUXOAUTD 3a Meiki BKJIaJIEHOT0 B HUX 3MiCTy, Hatp.: «Ceime muxuii, Kpao
muauti, | Mos YEpaino, | 3a ujo mebe cnarondposano, | 3a wo, mano, eunew? | Yu mu paro do cxid
conys | Boey ne moaunace, | Yu mu dimovor nenesnux | Ssuuaio ne 6uuaa?y (T. [lleBuenko). Ockinbru
CIPUNHATTA TEKCTy — Ie He TITbKU IIpoliec pedJiekcii, a it mpoliec BUHUKHEHHSA acollialliil, BATBOPeHHA
AKUX CTUMYJIOE MOBa, KOHIENT, He eKCILIIKOBAHUI y TEKCTi, MOKe aKTyaJlisyBaTUCA Y CBiIOMOCTI peruii-
€HTa. AconiaTBHA «Ha,[LMlleCTb» Ha/la€ KOHINTY XyA0#HbOI HiHoCTL. KOHIlenTya bHiCTh TeKCTY Hepe-
OyBa€ y JBOCIPAMOBAHOMY 3B’A3KY 3 IIOHATTAM KapTHHU CBITy: KOHIIENT MiCTHTh KOHOTAIII i acoriarii,
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MO3HAYEHI HAIIOHAJBHO-KYABTYPHUM 3a0apBJIEHHAM, 3arajJbHOMIOMCHKAM Ta iHAWBIAyaJIbHO-ABTOPCHKUM
nocBimom. KapTuny cBity, BimoOpaseHy y CBiloMOCTi JIOAWHY, JIH'BICTH TPAKTYIOTh AK (BTOPUHHE iCHY-
BaHHA 06’€KTUBHOTO CBITY, BakpimieHe i peanisoBaHe y cBoepifHiil MaTepiaabHiii opmi. Ilielo maTepiadb-
HOI0 (OPMOI0 € MOBA, AKa il BUKOHY€E (PYHKIliI0 06 6KTUBAIil iHIUBIyaIbHOTO JI0ACHKOI cBimoMocTin [10,
c. 238]. Y TpanguuifiHoMy TayMadeHHI KapTUHA CBITY IIpeCTaBIeHA TBOMA Pi3HOBHUIAMHU: KOHIIENITYaJbHA
it MoBHa. KoHIenTyapHy KApTUHY CBIiTY CIiBBITHOCATH i3 PO3YMOBUMH ONEPAIIAMH, TIOHATTAMH, ieAMH,
YABIEHHAMH, 06pasamu i OyAylOTh 3a JOTIYHAMH 3aKOHAMH CBITOBOTO yerpowo. ITin MoBHOW KaprHHOD
CBITY PO3YMilOTh CYKYIHICTh BHAHB TPO AIACHICTH, AKA HATPOMA/KYETHCA i it 36epiraeTbca B JEKCHKO-Ce-
MaHTHYHIH cucremi MoBH [18, c. 15-36]. MoBHa kapTuHa CBiTY, OT#e, «BiioOpamae CHPUAHATTSA CBiTY
HOCifIMH TIeBHOI KyJABbTYPH, JOJCbKe BiToOpasmeHHA He € MeXaHIIHUM, BOHO Ma€ TBOpYHil (i TOMy IeBHOIO
Mipoio cy6’exktuBHuIiT) xaparTep» [10, c. 238].

Komua moBa BimoGpasae mificHicTh y BJacHi# cucTeMi KOOPAMHAT, BOHA OPUTIiHAJbHA # YHiKaJbHA,
MO € HACTIMKOM 11 B3BaEMO3B’AIBKY 3 KyabTypow. MoBu BifpisHAIOTHCA OfHA Bif OAHOI He TiJIbKM (oHe-
THKOI, I'PAMaTHKO0 49X JEKCUKOM, a i HaI[lOHAJbHO-KYJIbTYpPHOW CIlelu(ikoo 6adeHHA CBIiTY, TOGTO
BUACKPABIEHHAM Yy HUX iCTOTHUX /1A [IEBHOTO HApOAy Ta fioro OYTTA eJeMEHTIB, BIACTHBOCTEH, ABHIII.
PesynpTaTom Takoro uieHyBaHHS, CIIBBiTHOCHOIO 3 00’€KTUBHUM ILIAHOM 3HA4€Hb, € YTBOPEHHA HAIliO-
HAJbHO-MOBHOI KAPTUHHU CBIiTY, AKY BBAKAKTH OJHUM i3 EHTPAJIbHUX ITOHATH, IO PEIPE3eHTYE B3AEMUHU
JIIOJIVHY, TPEeJICTABHUKA TIEBHOI KYJIbTYPH, 3 JOBKOJHMIIHIM cBiToM. HallioHaJbHO-MOBHA KapTHHA CBITY
Bi6uTa y crenudivHux 06pasHUX acoIliallifx, AKi CYNPOBOMKYIOTh CIPUHHATTA AifiCHOCTI MpelCTaBHMU-
KaMU Bi[IIOBiHOI RyJABTYpH, TIepe/lalouy HAI[IOHAJbHUN XapakTep AK CBOEPiMHUI HAI[IOHAJIbHUN KOJOPUT
HOYYTTIB Ta eMollifl, croci6é MucieHHA i [iif, AK 3BUYAal, TpaAulil, o NepeGyBawTh y TiCcHIH 3am1exHOCTI
Bi/l yMOB MaTepialbHOTO FKUTTA Ta 0COOJMBOCTEHl iCTOPUIHOTO POBBHUTKY ITEBHOI Hamii il (opMyOTH Ha-
IIOHAMBHUN MeHTAJITeT, AKUil BimoOpakae OMOPHI KOHIENTH, KyJIbTYPHI KOMIIOHEHTH, MOHATTHA, 00pasy,
CUMBOJIM, BJIACTHBI MeBHiil Haili, Hamp.: «Pidna Marm mos, mu woueli ne docnara, | Tu eoduna mene
y moas kpati ceaa, | I 6 gopory danexy mu mene na 30pi nposodicara, | I PYIIHHE 8Uusanuii na mMacTd
dana» (A. Manumko). ABTOp TEKCTy 3aBKAU Ilepelae agpecaTaM BIACHUN sKUTTEBUIl JOCBIf, PONOHYE
€BO€ GaveHHs JOBKDY:KKS, BAOUPAIOIN Ta IeBHAM TMHOM KOMOIHYI09M OXMHALL, 3/aTHI [IepeaTy foro in-
TeHIIil, ROHIENITYaJbHY KapTUHY cBiTy. Uepes 1o MpUINHY Ha KOHIENTYAJIbHOMY IIPOCTOPi TEKCTY TaKOM®
BifOuTi #f iHAMBITya IbHO-aBTOPCHKA KaPTHHA CBITY AK pes3yJbTaT KOHIENTYyaJisalil Ta KaTeropusarii cBi-
TOBIIIyTTA MEBHOI MOBHOI0 0COOMCTICTIO, AK 0COOJNMBE YABJIEHHSA MPO CBIT, i BJacHA MOBHA KapTUHA, IO
Bi/IIOBI/Ia€ MOCBiMy, YMOBaM #HUTTA i 0COOJMBOCTAM TCUXIYHOTO CKJIANY, iHTEJIEKTYaJIbHOMY PO3BUTKOBI
Ta €CTeTHIHAM yIofo0anHaM aBropa [13, c. 162], nanp.: «/[asro omazypuiancs coroB’i; | 013500u1HCH
Na HOULL ;Vfcpamz |/ A s ne wymu iz (B. CTyc) Ha ronment BigyyTHimme BIINBa€ HallioHAJbHA,
a He iHjuBilyaibHa KapruHa cBiry. CTpykTypa fioro € 6araTomapoBoo, HeOAHOBUMIPHOW il MHOMHUHHO
inTeprnpeToBaHow. fIK i TeKCT, ROHIENT Ma€ (PpPaRTATLHY IPUPONY, HOPMYEThCA HA PiBHI TUKTEMH i Bijl-
OUBAETHCA B TJI00AJTHLHOMY ROHuenTi TEKCTY 38 MPUHIIUTIOM camonoaiéﬂocq‘i S3-TIOMi KOHIIETITYAJbHUX
WapiB AJePHAMA BBAKAIOTH 06pa3H1/11/1 KOMIIOHEHT Ta IH(OPMALIHO-IOHATIHHAI KOMIIOHEHT, nepuepio
CTAHOBHTD iHTEpIpETAIHHIA KOMIOHEHT KOHLNTY. ROHuenTyamsaum ABUI i OAH peasbHOro CBiTY
Bii0yBaeThCA Yepes iHAUBITyaIbHO-aBTOPChEE Horo cupufiHATTA. TeMa TercTy 3aJ0MI0eThCA depes ii aB-
TOPCHKY iHTEPIPEeTAI0 i ROHIEITYaJi3y€eThCA B IPOMO3HIIil 38 cxeMol X € Y, e X — TeMa XyI0KHLOTO
TBOPY, & Y — 1i aBTopchka orinka [10, c. 239]. ¥ xynomxuboMy TBopi i X, i Y, i HaBiTh 06U/Bi 1I1i BeIMIHHU
He BaB:K/IU JOTiuHi, panioHabHi yaBienua. lle momyTs 6yTu ax 1) ikoniuni, Tak i 2) MeTagpopudni o6pasu.
ITop.: 1) «On mam xmoco cudumo na acgarvmil.. Tam, de Kyna oKypKi6 i GeAUUEIHA NAIOBAMENLHUYS,
de nodanvue 6i0 ceéimaa. e 36anrsmi niode, s Oposa... © auys cipt, a5 cipudi dens. Bona cudumsv na
2OR00HIM NOLY; 68 010.edicorid no3t, nid 6i0aeticorum naauem no acgarvmi. Possicuaa ceoro namorny
HYOvey Ha GUuILYT, C60I0 NOPENAHY NEUALd HA CKPOHIL... Poskpuna epydu © — nid cmanytinusd wym —
woaucae dums. Juye 6 woprux nasmax, a 61i nazadyome wonicme. Ha auyi ¢ 6 nosi noxopa  asx..
Pywu epsisnt © wopni... Hozu cxosanucy nid naauem 3 0paroi paonunu — 60Ku penan, 6 Mypﬂmax
Cnuna nepeenyaacs; SOUBCS MAAMONK: HENECANT KOCU ONANI KA HEMOBIINKO 3 yrpadenun siom. <.. >
Manonno nos na acganemily (IBan Barpanmit) i 2) «Aae xoaucwy noxuniocs 6 3adymi | wad pikor EHTTA,
WO MUHYL0, | MA NOLAIHY 8 HIMIM, MULIM CYML | Ha pycao, wo nokpume wamysom» (I.-B. AnToHNY).

Ronuenryansauii mpoctip, a6o kKoHIENTOCHEpPa TEKCTY, YTBOPEHHH iH(opMallielo Ha HAHBUIIOMY piB-
Hi abcTpakii, TOMOBHIOE 6a30BUil KOHIENT (KOHIIEIITH), MPEICTABJIEHNH KJIOYOBAMH CJIOBAMH, T4 KOH-
IenTyalbHe TJ0, YTBOPEHe KOHIENTAMU 3araJbHOKYJIbTYDPHOTO i HAIliOHAJBHOTO XapakTepy. ALpecaHT
CIIpUiiMa€ TEKCT KOHIENTYalbHO, ¥ fl0r0 CMUCJIOBI IiTiCHOCTI, IPUIOMY B IIPOIleci PO3YMiHHSA TEKCTY Bil-
0yBa€ThCA KOMIIpecid foro sMicTy, mo copudYuHAE 06 6IHAHHA TEKCTOBUX ()PArMeHTIB § CMUCJIOBI OJOKH
Ha OCHOBI CIIITBHIX CeMaHTHIHUX JOMIHAHT, AKi IOCTAIOTH ¥ cTaTyci KaIodoBuX caiB [10, c. 240]. Kiaouosi
CJI0OBa AK CEMAHTHMYHO SHAUYII €JeMEHTH TEKCTY MOKYTh 3aiiMaTH IEHTPAJbHY MO3WII0 B CHCTEMi 00-
pasiB, BiirpaBaTé B HLOMY KOHCTPYKTUBHY POJIb 800 CIYTyBATH YMOBOI CTBOPEHHSA TEKCTY i CHTHAJAMU
ABTOPCHKUX iHTEHIIifl. ¥ IbOMY CEHCi I[iKaBUMU € ABTOPCHKI aOpU3MH, AKI MiCTATD JKUTTEBY MYAPICTH i (i-
Jocoiio agpecaHTis, mop.: «/[as wacms — eiunicms, 0as mepninus — uacy; «Bes Cesamoi Baazodams
IInody dobpozo ne damun; «Cuna wpanai nonad miys eparimy, a 110606i — nonad 306y ceimy»; «IIlo6
3acnieamu, w00 oymu noemom, mpeoba cnisamu auuws 3 Boeom dyemom»; «Boe xpise mebe dusumocs na
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ceim» (H. Haszap). Konnenryaabna iHdopMmaliia rpyHTyeThCA HA MOJAJbHOCTI — Cy0 6KTUBHO-OI[IHHOMY
CTaBJEHHI aBTOPA JI0 BMiCTY BUCJIOBIIOBAHHA 3 MO3UIli{i peaabHoCTi / ippeadbHocTi. MomaabHiCTh MiCTHT
cyOKaTeropin eMOTUBHOCTI, AKa Pa3OM 3 AHTPOIOIEHTPUYHICTIO ONITUMIBY€E iIHTEPAKTUBHICTh aBTOPCHKOI'O
TeKCTy i unTada. KoHienrtyadbHa iHQopMallia Moske CJIOBECHO BUPAKATUCA B TAKUX IPETEKCTOBUX OJIU-
Hunax: 1) sazono6r06t womnaexcu: «Mononoe nenapodacenozo sacummsy, «Rnuea Bymms nepenosnena
oue», «Himi dianoew», Ilomapanuesa ocine» (H. Hazap), «Myseii noxunymux cexpemie» (0. 3abyss-
ko), «Ileime mepen» (0. Rip’an), «Hini dianoeu» (H. Hasap), «Raminna dywa» (I'. XorreBnd) ToImo;
2) eniepagu: «Jwdcvra caasa nwingo. Bona st dum poscitoemscs 6 00ny mumov» (CB. Tepesa 3 Jliz’e) (mo
Bipma «fI He Bipio T06i, mumua nauni») (H. Hasap), «Hadibirvwa empama wawoi enoxu — ye empama
nowymms, epiza» (Birropio Meccopi) (o Bipma «Ile # gacy ckinbku: XXI BikD»), «Brawennt wucme cep-
Yyem» (I‘ocno,zn) Ieye XpI/ICTOC) (;10 Bipma «Yoro BaMm cocuu me 6amatu?..»), «Hasuimocs 610 Mene, 60 5
Aa2i0nutl © cymuprutc cepyen i naiideme noreeuy Oywan sauwun...» (Mr. 11, 29) (go Bipma «Buayes),
«0 ys Icycosa muwa, Ara mysura do cepys» (CB. Tepesa 3 Jliz’e) (mo Bipma «Axea tumi»), «I'ocnodu,
dsnyro To6i 3a dobpomy, sy Tu euseus meni uepes ceoix cesujennurie» (o Bipma «CBAMmMeHHUKY), «Hi-
%020 KPAUGO2O HEMAE, KK MAS, Mamu moaodas 3 maaum dumsmouwron...» (T. IlleBuenro) (mo Bipma «Hy
mo, Tapace, aucti B TeGe Mpii...»), «Hexadi croséa moi, mos xeimu Tobi, Cesmitimuti Omue...» (10 Bipmia
«Miit emyTor B pajgocti 38Bepmalw...»), «qxi a 60 nperpacni éci diaa I'ocnodniy (Cupax, 39, 16) (mo Bi-
pma «Jlio6aio yce, mo BMie rosoputu...») (H. Hasap), 3) npucesmu: Geeeny i Oncani Hasap — Bipm
«Morts sola», npucesuyio n. Jrwduuri — Bipm «Bom», c. Mazdaruni Yatiniscorit CHIM — Bipm
«Solo per lei», «BepBungn, c. Jioeeni Tepewrnesunw CH/M — Bipm «B 3umoBy HiuKy, B MUTH 6e3c0-
HHA...», Hatdopoxcuomy Llani Ieany Ilasay II — Bipm «¥ciMa mobaeHoMy», ¥xpaini — Bipu «Binby,
¢. Gpowimi CHIM — Bipm «Jlum He Mos, qum He Mod...» (H. Hasap); 4) xarnwosi caosa: («/Ioonrn —
mepnimu, 8 norxops marimu...» (H. Hasap «Jlw6utnr), «IJe a» (H. Hazap «fI»), «Moamra» (H. Haszap
«He pmait meni, Bome!»). TumoBuM MOBHUM BUpaskeHHAM KOHIENITyaJbHOI iH(opMaIliii e anTpomoMeTado-
pHIHAA napaﬂeﬂiw «mrernoyqe aic», « menoyTh Z6uUNLY , HIEIOTYTE 30pi», «HIEHOTyTh Keimu», anadopa:
«TW widi [ens i moe moninmns! / TH xidi Inavu i moe Cymainns, | TH moe i3 epixa chaeamm, / TH
MOE Heycmanue Simxanns, | TA 6escuars mozo neena Cuna, | T noavomy mozo Ayaxci Kpuna, | TH
eaubun moix Coxposenns, | TU nepa moeo Biune Hamaxnenns | TU Jw6ose mos Besmipa, | TU nesipu
noet Bipa, | TA do Boea moe Baazanns, | T Hadis mos 6 mums wonanns, | TH dymor moix Ceimae
Yeninns, | TU y cmepmi moiti Cnacinusy (H. Hazap « TH midi Jews ¢ moe Moainns...») (H. Hazap).

AmnanizoBaHi XymosHi CIoco6M HATATHh BHCJIOBJIEHHIO 0COGJMUBOI eKcrpecii fi eMorriiiHoro Hapomry-
BaHHA. [IpuHATIIHO 3ayBamkMUMO, 10 HA iIHTPOBEPTHY HPUPOIY aAPECAHTIB ¥ XYNO0KHIX TEKCTaX YKas3yTh
KJI1090Bi caoBa-koHuentu Bboe, Teopeys, Posn’smuii Xpucmoc, Boaca Bo./m, Hpeo6pao/ceumz, Bomcpe-
cinns, Knuea Hi‘ummﬂ, Hpeuucma, xpam, Hebo, myea, ceimJaLo, npas@a, 6mmcmb, HAis, CYMMIHHSI,
NI, HAMTHEHHS, 6IPA; CNACIHHA, Myopicmo, noropa. Bonu € HacKpisHMME iHTPOAYKTUBHAME 06-
pasamu, AKi BIIUI3ePKAIIONOTH ifieiiHe HAIOBHEHHA XYNOHHIX YKPAiHCHKOMOBHUX TEKCTIB. Cy6’eRTI/IBH0—
MOJIAJIBHA 1Hq)opMaLuﬂ, 3MICTOBHA CTPYKTypa AKOI MICTHTh eKCIIPeCHBHO-eMOLIHHMA Ta ONiHHM 610K 7,
3ac00K Cy0’6KTUBHO-OL[IHHOI MOJAJIbHOCTI, CIIPUAE L{iIECTIPAMOBAHIN peamtisanii IparMaTHIHOrO acCIeKTy
iH(OpPMYBaHHA Y CIOBECHOMY IILIOMY.

THUOBUM /I XYI0KHBOTO TEKCTY € (YHKIIOBAHHA B POJIi HAIIOHAILHO KOHOTOBAHUX aTPUGYTiB JIeK-
ceM Ha 3pas3ok Kaauna, 6y30%, mepen, noaum, COCHA, 20pix, Jetexa. Hamnpukia, KI090Be CJI0BO KaJuHA
B YKPATHCHKUX XYNOMKHIX TEKCTAX 3laTHe BUKJIUKATH He TiNbKH cBioMi («Saysira 6 doruni | Yepsona xa-
aunae, | Hiou sacmmﬂa% | Aiewuna-dumuna» (T. H_IeB‘IeHRO)), a it mizicBiomi, iHTYITHBHO BigYy THI cra-
JIaX¥ iCTOPUYHOI mamM’ATi HaIiOHAJBHOI JiHIBOCIIIBHOTH i 11i€10 BHYTPIIIHBOI €IHICTIO CIILIBHOI TaM’ATi
MOGini3yBaTu HaIiOHAJIBHHUI TyX, BaKIaJaTH OCHOBH HOBUX IyTTEBO-HACTPOEBUX KOMILIEKCIB, crienudidHo
HAIiOHAJBHOI CHMBOJIIKM Ha HOBOMY TPOCTOpPi KyabTypu: «Cnaune noaunno | Padicmo sedmenca — /
Bina kaamna» (P. Ckuba); « Raanna doausae scapom 6inys, i sepba scypy 2otidae Had cmasrom, o pos-
nawiae 610 pobomu conye aseq uy0K00 8 TMaApHUL 6ypesom. I'en-2en aerera ocmpums KPUIG YUHHO,
mym muua 2oayba — do cunix 0pis, ocv cocnu 3 yciel Yrpainu 6pedyms na 6iue 3bpamanux 60pie»
(B. JIymneiiro). @ynnaMeHTaIbHI JIHTBOKYJIBTYPHI LIHHOCTI y3TOKYOTHCA 3 XYI0KHbO-00Pa38HIM IIPOCTO-
POM HaIliOHAJBHOI KYJIbTYPH, & aKCiOJOTiYHNIl KpUTEPiil YKPaTHCHKOMOBHUX TEKCTIB II0CTAE OHTOJOTITHIM
IFREPeIOM XyI0KHOCTI iHpopmaril, ii ecTeTHIHOTO OYTTA.

BucnoBku. BuHATKOBY poJib y XyIOKHBOMY TEKCTi Biflirpa€ KaTeropid iH(OpMaTHBHOCTI, AKa MaHi-
(ecTye ciIoBecHe Iie AK KOMYyHIKATUBHY OIWHUITO, KBaHT iHpopmamii. lIa yHiBepcambHa xapakrepuctu-
Ka, TIPUTAMaHHA PiSHOPITHUM TEKCTOTUIIAM, € He MOKA3HUKOM a0CoJI0THOI iH(popMaIifiHoi HACHIEHOCTI
MOBJIEHHEBOT'O YTBOPEHHSA, a Ja0iIbHOI BEJUINHOI0, TOUHIINe, iHANKATOPOM aIeKBATHOTO TOHECEHHA BHU-
3Ha4eHol Mipu iH(opMalii po moch 0 peluIieHTa depes KaHat 3B’A3Ky. PeHOMEH iH(POPMATHBHOCTI
BYMOBJIEHUI HAABHICTIO B XyI0KHbOMY TEKCTi KOHIENITYa bHOI iH(OopMaIlil, AKY 3aIIPOEKTOBAHO Y ILIOIIN-
Hy aBTOpa — 3 ifileel0 TBOPY, y IUIOMHUHY 9ATada — 3 MPOILECOM CIPHAHATTA TEKCTY AK OCBOEHHA HOBOI
iHgopmaIlii i HAOMMmKEHHA IO aBTOPCHKOTO BaayMy. ¥ KPaiHCHKOMOBHI XYMOMHI TEKCTH € CRJIATHUKAMU
KapTUHA CBIiTY THOCY (KOJIEKTHBHOTO a/|peCaHTa), BOHA BMIIIYIOTh y c00i MOKONIHHEBUH JOCBI, rexHe-
THYHO-€BOIOLifiHe TIO SKOr0 BUPAKaE TEKCTOBA IifkaTeropis konuentyaxbHocti. KonuenryaubuicTs
€ CBOEPIIHOI0 TEKCTOTBIpPHOW eHeprieo, fAKa, Peatis3ylud eCTeTHIHY ilel, KOOPAUHYE TeMy Ta CIOeT,
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BU3HAYAE ,u061p MOBHHUX 3ac06iB Tomo. Koumenr — CRJIQJIHAK KYITYPH, il atpulyT, KBAHT, MO «BMOHTO-
BaHUi» y CBIOMICTD JIO/MHY AK MATPULA GA4EHHA CBITY, AK AKCIOJIOrIIHA IIPA3MA. Xy,uomHH KOMYHIRaIliA
3/IaTHA BUABJATHU VHIKAJIbHY KYAbTYpY Halil, i1 Tpagunii, 3Bu4ai, MeHTaJiTeT, BiATBOPIOBATH HUTTA JI0fei
y HaI[lOHAJBHO-iCTOPUYHIN CBOEPIMIHOCTI, & TAKOK PeNpe3eHTYBATH CBiTOTJIAM HEIOBTOPHOI ocobucroc-
Ti aBTOpa-ajapecanta. AHaJli30BaHy MiKaTeropilo BUTIYMadeHO, NO-TIepIe, 3 OMEPTAM HA BCi CKJIATHHU-
KU TIOHATTA iH(opMariii: iHdopMmatia mpo kox (MOBY abo iHII 3HAKOBI CHCTeMH), TUKTYyMHA (TIPO ABUIIA
it IpesMeTH peabHO a60 MeHTAJbHOI [ificHOCTI), MOy CHA (npo CTABJEHHA MOBIA 0 TIOBiIOMIIOBAHOTO),
OLiHHA iH(OpPMALlid, IO-ApYyTe, 3 yPaXyBaHHAM XapakTepy il BUABY (EKCILILKUTHA, IMILILKUTHA), ClIOCO0Y
BUHUKHEeHHA(CATYaTHBHA, KOHOTATUBHa, acouiaTuBHa). MoBHuMY 3acobamu peasisanil KOHIETYaIbHOCTI
AR TigraTeropii TexcToBoi kaTeropii iHpopMaTHBHOCTI € KJ0YOBi CJI0Ba, JeKCHYHI IOBTOPH, aBTOPCHKI
adopusmu, a TaKO# IPUCBATH, ellirpau, 3aroJ0BKH.

IlepcenexruBoo pocaimxkennda. llepcrerTuBoo mocitifmenHsa € MOrJauOJeHHA I iHITMX MifKATEropiit
TEKCTOBOI KaTeropii iHPOPMATHBHOCTI XYI0MHBOTO CIOBECHOTO IiMOTO ((HaKTyaNbHICTh, IMILTIIIUTHICT),
a TaKO: [0J]AIbIINM OIIPAIIOBAaHHAM IPAKTUIHNUX AITOPUTMIB BHOKpeMJIeHHA TeKCTOBUX IigraTeropiil Ta
BCTAHOBJIEHHA IXHIX KJacu(ikaliiiHUX IapaMeTpiB y HAYKOBUX PO3BiIKax i3 IparMaTuky, CeMaHTUKY, KO-
MYHIKaTHBHOI CyTHOCTI XyI0KHbOT0 TeKCTy. CTaTTaA MOrIM6/II0€ TeOPilo TEKCTY 3araJoM Ta 3aca HuYi mo-
JIOKEHHA TEeKCTOJIHI'BICTUKY, KOMYHIKATUBHOTO MOBO3HABCTBA 30KpEMa, YMOMJIUBIIOE UiTKe iTeHTHPIKY-
BaHHA HaJKaTeropiii, kaTeropiii i migkaTeropiit ciI0BeCHOTO IIOTO, YIOCKOHAJIOE TeOPETUIHe I PYHTA
JIHTBiCTUYHOTO aHAJI3Y TEKCTY Ha CEeMAHTUIHOMY, KOMYHIKATHBHOMY i TIpATMaTUIHOMY PiBHAX, 30arauye
BUEHHS IIPO KOPEJIAIi0 TeKCTOBUX KaTeropiit HOBUMH apryMeHTaMy Ta iLM0CTPaIliiMi, iCTOTHO TOIIOBHIOE
TEOPeTHYHY TPaAMaTHKy TeKCTY Yy ILIONUIMHI THIOJOIil TeKCTiB i TekcTOBUX KaTeropiii Ta iXxHIX MOBHHX
MapkepiB. Omepikani pesyJbTaTH CIPUATAMYTH POBTOPTAHHIO CTYMil PO MisKpiBHEBi 3B’A3KM B cuCTeMi
TeKCTOBOI (KOMYHIKATUBHOI) JiHTBiCTHRH.
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THE CONCEPTUALITY OF THE TEXT AS A MANIFESTATION OF THE ETHNO-CULTURAL CODE OF
THE NATIONAL-AUTHOR PICTURE OF THE WORLD

Summary. The purpose of the article is to describe conceptuality as a subcategory of the textual category of in-
formativeness, to focus on the linguistic means of expressing this typological feature of the verbal whole. The outlined
goal involves the following tasks: to substantiate the existence of conceptuality as a subcategory of informativeness in
the categorical hierarchy of the text; to focus attention on conceptuality in the aspect of revealing ethnocultural codes
of national and individual author’s pictures of the world; describe key words, lexical repetitions, author’s aphorisms, as
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well as dedications, epigraphs, titles as linguistic means of realizing conceptuality. The source base of the research is
Ukrainian-language artistic verbal objects, from which the selection of units (metaphors, epithets, periphrasis, oxymorons,
etc.) was carried out, which reveal conceptuality as a textual subcategory of informativeness. The focus is on literary texts
of both classical Ukrainian literature and modern ones — by Thor-Bohdan Antonych, Ivan Bagryany, Oksana Zabuzhko,
Maria Matios, Natalia Nazar, Roman Skiba, Hryhoriy Skovoroda, Vasyl Stus, Lesya Ukrainka, Hnat Khotkevich, Taras
Shevchenko. The object of study is Ukrainian poetic discourse and its components (concepts), and the subject is artistic
images of Ukrainian poetry and prose as expressions of conceptuality as a type of textual category of informativeness. The
result of the scientific search was the deepening of the idea of hierarchical ordering of text categories and subcategories
and the definition of conceptuality as an invariant characteristic of the verbal whole, which reflects a separate aspect of the
typological feature of the verbal whole. We study artistic and poetic communication in the aspect of a discursive approach
as a process in which the result of verbal interaction between its participants is a manifestation of the specificity of the
linguistic and national picture of the world of Ukrainians. The conclusion is that the informativeness category represents
the text as a communicative unit. The phenomenon of informativeness is caused by the presence of conceptual informa-
tion in the artistic text, which is projected into the plane of the author — with the idea of the work, into the plane of the
reader — with the process of perceiving the text as assimilation of new information and approaching the author’s idea.
Ukrainian-language artistic texts are components of the world picture of the ethnos, they contain collective experience,
the genetic and evolutionary basis of which is expressed by the textual subcategory of conceptuality. Conceptuality im-
plements the aesthetic idea of the work, harmonizes the theme and plot, determines the selection of language means, etc.

The concept is an axiological prism of worldview. Artistic communication is able to reveal the unique culture of the
nation, its traditions, customs, mentality, reproduce people’s lives in national-historical originality, and also represent the
worldview of the unique personality of the author-addressee. Linguistic means of implementing conceptuality as a subcat-
egory of the text category of informativeness are keywords, lexical repetitions, author’s aphorisms, as well as dedications,
epigraphs, titles.

Key words: artistic text, text category, text subcategory, informativeness, conceptuality, concept, linguistic-national
world picture, linguistic-individual world picture.
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MOBJEHHEBA EKCILIIKAILA CTPATEIT MO3UTHUBHOI'O0 EMOIITHOTO BILIUBY
B MOBJIEHHI ITIOJIIEACHKOT0 IHCIIEKTOPA

Anorania. Y crarTi mpoaHaai30BaHO KOMYHIKATHBHY CTPATETii0 IOSUTUBHOTO €MOIIAHOT0 BILINBY B MOBJIEHHI IETEKTH-
Ba — Trepos aHNIifiCbKOTO TeTeKTUBHOTO AUCKYpCY. Q0 6€KTOM NOCTiIH#eHHA € MOBJIEHHEBI €30/, B AKUX IETEKTHUB OIUTYE
CBiZKiB Ta migosploBaHUX. MeTol € KOTHITUBHO-IpArMaTWIHWil aHaJi3 KOHTEKCTIiB BHUABJIEHHA KOMYHIKATHBHOI cTpareril
TIOBUTHBHOTO €MOIIIfHOT0 BILIUBY, & TAKO# KOMYHIKATUBHUX TAKTHK, AKi il peastisyiTh. 3aCTOCOBAHO 3arajbHi Ta CIIeIiab-
Hi MeTOJY JIHTBICTHYHHUX NOCJI/KeHb: CHHTE3, aHAJi3, CIIOCTePeHeHH, OIIMCOBUH METOM, METOIU IIPArMaTHYHOI'0 Ta KOT-
HITUBHOTO aHAaJi3y, METOJl KOHTEKCTYaJabHOI iHTeprpeTalil. Pe3yapraTH KOrHITUBHO-TIPATMATHYHOTO aHAJIBY CTPATETi9HOT
MOBJIEHHEBOI ITOBE/IIHKY IOJIIeHCEKOr0 — Irepos JeTeKTHBHOTO ANCKYPCY — CBig4aTh IpO Te, IO CTpaTerid IO3UTUBHOI'O
eMOI[IfHOT0 BILTUBY peaJisyeThcA Yy MOBJEHHI IETEKTHBA 34 JOIOMOTO0 KOMYHIKATUBHUX TAKTHK OGIIAHKM, MPOXaHHA, 3a-
CIIOKOEHHS, IPOGATEHHSA, CIIBIYTTA, BIATHOCTI, JOKOPY Ta mom AkmenHA. 1[i TakTHEY GyI0 BUOKPEMJIEHO Ta iHTepIpeToBa-
HO. 3aBIAKY 3a3HAUEHUM TAKTHKAM IETEKTHBY BIAETHCA CTBOPUTH CIPUATIUBY ii T0GPO3HUINBY aTMOCHepy, MO JA€ 3MOTY
IOCATTH 0aKAHOTO Pe3yAbTATY: IIUPOCTi CBifKIB, 30KpeMa THX, AKi IPUXOBYBaJH iH(OpMAIIii0, Opexaau a00 BIIMOBIAIICA BiJ
cmiBrpari. CBinok a6o mifo3poBaHuii MOBiOMIAE iHPOPMAILIil0, TOTPIOGHY CAIICTBY, & 3J0YHH YCIINTHO Po3KkpuBaoTh. Ilep-
CITEKTHBY TIONAJbBIINX OCTI#eHb B6ATa6MO0 B aHAII3] BHYTPIITHHOTO MOBJEHHSA IETEKTUBA, AKE MAPKY€E HOT0 KOMYHiKATHBHI
HaMipH.

RiogoBi caoBa: neTeKTUBHUN IUCKYPC, TO3UTHBHUH eMOLifiHU{l BILIMB, KOMyHIKATUBHA CTPATETifA, KOTHITHBHO-IIparMa-
THYHUH aHaJi3, MOBJEHHEBA TTOBEJIIHKA, AHIJIiCbKa MOBA.

IMocranoska mpodaemu. KomyHikatuBHi cTparerii, AKMMA TOCAYTOBYEThCA TOJiNefiChKU TOTEKTHUB,
JOTIOMAraioTh 3IifiCHUTY MICUXOJOTiYHHUIl BILTUB HA JTOMUTYBAHOTO, KU 9aCOM HE YCBiOMIIOE AaBTOPUTET
Ta BJACHI MOBHOBasKEHHA IIOJIIEHCHKOT0, BiIMOBIAETHCA HAJABATH BifoMocTi abo Gpeme, a6o HepBYE,
a6o COPOMHTHCA ictuHm. Y peaJbHiit KOMYHIKaI[ii BcTAHOBUTH KOMYHIKQTUBHI CTpPaTerii T8 TAKTUKA MOBIA
BKpail BakKO, [IPOTe B XYAOHHBOMY JITePATYPHOMY JAMCKYpCi HasBHI aBTopcmﬂ peMapku i BHyTpuJJHe
MOBJIeHHSA nepconamm AR] eKCILIKYI0Th MPATMATHYHI HAMIPYA KOMYHIKAHTIB, IXHI KOMYHIKATUBHI iHTeHTIIT,
cTparerii ff TAKTUEH.

70



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2023. \e 40

ITpononoBaHa Po3BinKka € CIpo60I0 BCTAHOBUTH MeXaHi3M CTBOPEHHS IOJIIeHCHKUM-TIEPCOHAKEM aH-
TJIOMOBHOTO JiTepaTypHOTO JUCKYPCY IIO3UTHBHOTO eMOIiffHOTO BIIUBY Ha ONUTYBAHUX 3 METOI0 CTBOPUTH
106POSUIIUBY aTMOC(EPY CILIKYBAHHA i OTPUMATHU MOTPIGHI 1JIA po3caifyBaHHA BOUBCTBA JaHi.

Matepianom nocrisreHHA CAYTyBaJHM aHIJIOMOBHI IeTEKTHBHI pOMaHH, 3 ARMX METOJOM CYLiITbHOI BH-
Gipru Gyso Bimibpano 250 KOMYHIKATHBHHUX CHUTYaIliil, e TOJIIEHCHKI NEeTEKTHBU NOTHUTYBAJYN CBiIKiB
i mijo3pBaHUX.

3B’A30K Mpo0.aeMH i3 monepexHiMu KocaifxeHHAME. [locTixEeHHA KOMYHIKATUBHIX CTPATeTill i Tak-
THK IPUBEPTAE yBary 6araThoxX BiTUn3HAHUX i 3apy06imuux Jdinrsictis (T. A. Ban [leitk, . Jliy, ®. C. Ba-
nesud, H. O. Birynosa, I. H. Bopucosa, 10. B. Ileze, O. C. Iccepc, H. B. Kongparenko, JI. M. Muxaiinos,
0. O. Crenanenko Ta in.). [legininil koMmyHikaTHBHOI cTparerii I'pyHTyl0ThCa Ha npaunax T. Ban [leiika
[14], mormu6aenux y possigrax O. CemiBanosoi, A. 3arnitka, H. Koungparenro. Ha nymry O. CexiBa-
HOBOI, KOMYHIKaTHBHi cTpaTerii «'pyHTYIThCA Ha TI06aJbHOMY HaMipi KOMYyHiKallil, KOHKPETHi# iHTeHIT
KOMYHIKATHBHOI JIii, KOMYHIKATMBHOMY CMUCJI if iHTepaKTHBHOMY pesuMi (BUOGOpi MaHepH, CTHIIO, SKAHPY
tormo)» [12, c. 608]. A. 3aruiTko BusHaUae cTpaTerio AKX «(iHTEHIIHHO CIIPAMOBAHUH KOMILIEKC MOBJICHHE-
BUX [ifl, 0 I'PYHTYIOThCA Ha KOTHITUBHUX IIpollecax ys3araJbHeHHA MUHYJIOI'0 KOMYHIKATHBHOIO HOCBimy
IJIA TIJIAHYBaHHA TUCKYPCY B CYKYITHOCTI 3 peaJisalfi€i nporo miaxy» [5, c. 25].

JIiHTBiCTH TIPOTHCTABJIAITH CTPATETII0 TAKTUI: AKIIO CTPATETiA Nependadae IJIaHYBAHHA IPOIECY
MOBHOI KOMYHUEKAIli{, TO TaKTHKA — Ile CYKYIIHICTh IPAKTUIHUX XOJiB y pPeaJbHOMY NpPOLEeci MOBIEHHEBO]
B3aeMoiii, TOOTO KOMyHIKATHBHA TAKTHKA, HA BiJIMiHY BiJ, KOMyHIKaTHBHOI cTpaTerii, mepin 3a Bce, CIiB-
BiHeceHa He 3 KOMYHIKaTHBHOIO METOI0, & 3 HA00POM KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB [3].

BBamxaeMo akTyaJpHUM Ta HEOGXiTHUM 3BEPHYTHCSA IO IPAKTUIHOTO aHAII3Y OfHi€] 3 KOMyHIKATHBHUX
cTpaTeriil y MOBJIeHHI ITepCOHAsKIB AHIVIOMOBHOTO JITEPATyPHOTO IeTeKTUBHOTO AUCKYPCY.

®opmymoBanaa 3aBiaHb. OG’€KTOM NPOIIOHOBAHOTO MOCITIJIsKEHHA OOGPAHO IEPCOHAKHE MOBJIEHHA
AHIJIOMOBHOTO XYOHBOTO JETEKTHBHOTO auckypcy. llpeameroM BuBUeHHS BHBHA4Ye€HO KOMYHIKATHBHI
TaKTUKU peaJisallii cTpaTerii MoO3UTUBHOTO eMOIifIHOTO BILIABY, 3a4CTOCOBAHI JIeTEKTUBOM y CIILJIKYBaHHI
3 HiJ03PIOBaHUMHE Ta CBigKaMu BOUBCTBA. MeToi0 po60TH € BCTAHOBJIEHHA MOBICHHEBUX 3aC00iB peaJisarrii
cTparerii OBUTHBHOTO eMOIifiHOro BIuBY. 14 BUpIIIeHHA IOCTABJIEHUX 3aB/laHb BUKOPHUCTAHO METOMM
CHHTe3Y I aHaJi3y, cClloCTepe eHH A, OIIMCOBHI MeTO/], METOAX IParMaJiHI'BiCTUIHOTO Ta KOHTEKCTyaJbHO-
iHTepIpeTaLiiiHOro aHaJI3y.

Buraan ocHoBHOTO MaTepiagay. 3araJbHOBIOMO, MO CKIATHUKAME TOCYMOBOTO CJIiJICTBA € TOMUT CBiJI-
KiB i Ti[03pIOBAHUX TIPO iXHi CTOCYHKHU 3 TIOTEPIIJINM, TIPO Miclie iXHLOTO TIepe6yBaHHA i 9ac yOUBCTBA,
inmi o6craBunu BOUBCTBA. fIK caymHo Bkadye JI. B. IlaBiivenko, cTpykTypHi Ta KOMyHiKaTHBHO-TIparMa-
THYHI 0COOJMBOCTI JONUTIB 3yMOBJIEH] IIEBHUMY KPUTEPiAMHU, 10 AKX BOHA YHAJEHKHIOE: &) (PaKToOp Imep-
BUHHOCTi a60 BTOpPHHHOCTI fonuTy; 6) #0ro KoomepaTuBHy a00 ROHQJIIRTHY CIPAMOBAHICTb; B) (arTop
ajipecara, 3TifIHO 3 UMM Bi[0yBaOThCA TONUTH CBiKa, TIOTEPIIJIOTO Ta Mmigo3poBaHoro [9, c. 189].

ITpononyemo posmupuTy neil nepesik i fogatu wpumepii cmynens ogiyitinocms TONNUTY, ajke, gK
CBiYaTh HaIli BJACHI NOCTi#eHHSA, TPAIIAOTbCA BUIAAKU, KOJU IPOTATOM JOCYOBOTO CHIiICTBA IIOJi-
1efiChKOMY BIAEThCA OTPUMATH TOTPIOHY iH(OpPMAITIiio caMme TOMY, 10 BiH 06ilA€ He TomaBaTH ii 10 cIpaBy,
TO6TO Ma€ Miciie HeO(MiTiHui [omuT.

Ha mincraBi BuBueHHA cTpaTerivHOI opraHisalii HepcoHaskHOI KOMyHIRAIlii aHTTTOMOBHOT'O IeTEKTHBHO-
I'0 JUCKYPCY MU IIPOIIOHYEMO BJACHY KJacU(iKallilo KOMyHIKATUBHUX CTPATeTiil i TAKTUK, AKI BUKOPUCTO-
BY€ JIETeKTHB IIPOTATOM PO3CJiTyBaHHA BOMBCTBA:

1. Komyniramusena cmpameziss IPAMOTO 3aHUTY iHpopMaLii, AKY peastisyoTh 3a JOTIOMOr000 KOMYHi-
KaTHBHHUX MaXmuK IPAMOTO 3allUTAHHA, YTOYHEHHSA, HAKa3y Ta BUMOI'H.

2. Cmpameeis KOHTPOIIO IpoIiecy 6eciiy, AKa Peati3yeThCA MaAKMUKAMYU BUIMOTY TOBOPUTH IO CYTi,
nepepuBaHHA I yXuJaeHH: BijJ BifNoBizi.

3. Cmpamezis caMoTpeseHTallil, AKY peadisyoTh TAKTHKY IIPUHAJIEKHOCTI 10 TIEBHOI TPYIIH, COJiTapH-
3alii 3 aJpecaToM i AUCTAHIIIOBAaHHA.

4. Cmpameeiss TO3UTUBHOTO €MOIIffHOTO BILTHBY, AKYy PeaJtisyioTh 3a JOIOMOI'0I0 KOMYHiKATHBHUX
maxmur 06IIIAHKY, TPOXaHHA, 3aCII0OKOI0BAHHSA, BUOAYEHHS, CIIIBIYTTSA, IIOAAKH, OKOPY, 1OM AKIIEHHS.

5. Cmpamezis MaHIyII0BaHHA, AKY PeatisylOTh 3a JOIIOMOTO0I0 MaKXmuk IPOBOKYBAHHA, OTIePe/IHeH-
Hf, IOTPO3H, MAaHTaMKY, BMOBJIAHHSA, JECTOIIiB.

Y Me:xax IPOIOHOBAHOI CTATTI 3BepHIMOCA JUIIe 10 KOMYHIKaTHBHOI cTpaTerii MOBUTHBHOTO eMOLiii-
HOTO BILIMBY i 10 KOMYHIKATUBHUX TAKTHK, AKi ii peanisyorsb. [locaimkeHHA MpuitoMiB i 3ac06iB MO3UTHB-
HOTO eMOIIiffHOTO BILTUBY MPUBEPTAE YBAry 6araTboxX BiTIMBHAHUX i 3apyOismHUX JiHTBicTIB [Hamp.: 7; 14
Ta iH.].

®deHOMEH MOBJIEHHEBOTO BILIMBY TiCHO IIOB’AIBaHWI i3 KOTHITUBHUMHM IIPOLIECAMH, IO BiZOyBAWOThCA
y Bep6asbHOMY if HeBepOAJbHOMY CIIIKyBaHHI. PerynioBaHHA MOBeAiHEM KOMYHIKAHTIB 3[ilCHIOITEH 3a
TOIIOMOT0I0 «IVI00aJBHOI'0 HaMipy» Ta MOBIEHHEBUX cTpaTeriit. PosyMiHHA cyTHOCTI mpolieciB MOBIeHHE-
BOI'0 BILTUBY AK YIPaBIiHHA CIPUHHATTAM Ta KOHTPOJIO HaJ CTPYKTYpaMH CBIiIOMOCTI aJipecaTa BUMarae
PO3IVIALY MUTAHHA PO crocobu saificHeHHA Takoro BmiuBy. Tak, C. Bynb6eHiok posriangae pisHOBHIN
«(iHCTPYMEHTIB BIAJIM», MO € y POSMOPAMEeHH] cy6’exTa MoBaenHeBoro BruBy [1]. Ile BuGip caiB i Bu-
pasiB, AKi 1al0Th 3MOT'Yy BHCJIOBUTH CBOE CTaBJIEHHA N0 pe(epeHTa.
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Haiiyacrime MoBIeHHEBHUII BIIMB PO3TJIANAITH AK MOBJIEHHEBE CITIKYBaHHA B CIeEKTi HOTo ITiecnpsA-
MOBaHOCTi Ta MOTHBAaIi#iHOI 3yMoBJieHocTi. fIk caymHo 3asHadae 0. O. CexniBaHOBa, MOBJIEHHEBHI BIIUB
nepen6adyae perynioBaHHA cy0’€KTOM BILIMBY iAMBHOCTI iHIIOI JIOJUHY, AKa [I€BHOK Mipolo BiTbHA Y BH-
60opi cBOIX BUMHKIB BiAMOBINHO M0 €BOIX moTpe6 [11].

MoBsieHHEBI akTH eMOLIfIHOTO BIJIMBY MalOTh PisHY MeTy, iX saificHeHHA Bi0yBaeThcA B PIBHUX yMO-
BaX, IPOTE MOETHYE 3araJbHa iHTEHIIA — BUpaMeHHA BHYTPINTHLOTO CTAHY i eMoiiiHo o1fiHkH (i, 38BICHO,
eMoriiitHoro BrmBy) [10].

Ha namy nymky, mosuTHBHMIl eMOI[iiHUI BILIMB Ha ajipecaTa peaJisye, Iepil 3a Bce, TAKTHEA 00i-
gankd. CyTHICTD 0GIIIAHKY [OJIATAE B TOMY, IO6 «y3ATH Ha ceGe 3060B’A3aHHA 3POOUTH WIOCh), OOIIAHKA
Mae BimmoBimatu inTepecaM anpecara. Ik BBamae T. A. Ban [leiik, agpecant mparse toro, mo6 iHrep-
mpeTaria #oro MOBiOMJIEHHA CIIOHYKAJa ajipecarta 0 OYiKyBaHHA MEBHUX TOMiil y MaibyTHhOMY [14,
c. 293]. Mogerp (y HamoMy mocaifieHHI — TOJMiTecbKNil) MyCUTh YCBiOMIIOBATH, MO OGIIIAHKA Mae
3aIliKaBUTH cayxada-ajapecata (y HAIIOMY AOCTi#eHHI — CBifka) i 3a0e3MeueHHA YCHiXy MOBJIeHHE-
BOro akry. [Ipuk/iamom Moke cIyryBaTy emisof, y AKOMY CBiok, AH:kesaa, T0G00ETHCA, IO BAJTYIeHHA 10
CITpaBU KOMIIPOMETYI0490ro ii Bimeo Bigkpue yciMm ii rane6Hy moBefiHky. OnHak MOJiNeiChbKUi 3aCIOKO0I0E
ii Ta obilge mpuxoBaTH Bifeo Ta (parT maHTamy AHmemu: “But if you find the murderer,” said Angela
m a croaky voice, “it will all come out in court and the video will be shown as well.” “Not necessarily.
I am in as bad trouble as the rest of you for I could easily lose my job for suppressing this evidence, for
I could easily lose my job for suppressing this evidence. If I find the murderer, it is possible I can do
a deal. I will promise him or her not to mention the blackmailing so that charge will not be added on
to the one of murder. But I'll never find out who murdered Sean unless everyone here tells the truth”.
He turned to Angela. “You first” [22, p. 77-80].

Y HaBe/leHOMY ITPUKJIA[ TAKTUEA OOIIAHKY aKTyaisoBaHa YMOBHUM pedeHHAM I will promise... unless.
Omsxe, noagineiichkuii 06iTA€ He POBrOJONIYBATH iH(OPMATIi0, AKA MOMEKE CKOMIPOMeTyBaTH AHmeJy il iH-
IMUX TPUIETHHX JI0 CIIpaBu oci6 y oOMiH Ha BinBepTe 3isHanHA. [IpomoBikeHHAM 1ILOTO €T30y € BimBEpTi
cBiTueHHA AHmKean il IHIINX KiHOK, HA ARWX IOJINEHChEUI 3/iiCHUB TI03UTUBHO-eMOIifiHU BILIUB, 3MY-
CUBIIHY JIOBipUTHCA HOMY.

PosrasHemo 1me ofuH NpHUKJIA] YHEUBAHHA TAKTUKN OOIIAHKY 33 aHAJOTIYHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHI-
HOI0 MOJIEJLTIO: Ii€CJA0Ba promise i YMOBHOTO peueHH:

“Ill tell you if you don’t let on.”

“Penny, I promise to let anything you say to me stay between these four walls — unless, of course,
it relates directly to the murder” 21, p. 15-16].

o pedi, mupicTh 06INAHKY YBUPA3HIOE CTUIICTUIHUIT 3aci6 MeToHIMIT stay between these four walls.

TarkTnka IPOXaHHA HAJEKATD 10 MOBJIEHHEBOI CTPATETII, 0 MOKE OYTH PO3TJIAHYTA B OTO3UIT ABHOT
a6o TIpuXoBaHOI MOTHUBAIl nodanns ceoix eumoz (npoxans) [14, c. 293]. AxpecaHT mparse o Toro,
mo6 yHACTIIOK iHTepIIpeTaliii fioro OBiTOMIEHHA cayXad 3/iiicHUB MOTPiOHI Iia anpecanTa sminu: When
they got to Flood Street, Hamish said tentatively, “I won’t keep you much longer, Mrs Frobisher. I have
another call to make. Could I just see some of Captain Bartlett’s things?”

“I have them all in a room upstairs. The police have been through them already, of course.”

She led the way upstairs and pushed open a bedroom door. The room was, as Mrs Frobisher had said,
a graveyard of hobbies. The model airplanes swung from the ceiling, a collection of rocks and fossils lay
on a table, albums of stamps were piled on a chair [19, p. 182—-183]. ¥ HajanoMy mpuKJIaIi MOBIEHHE-
BUIl aKT IIPOXaHHSA aKTyaJIiSOBaHO 3a JIOIIOMOT 00 MOJAJBHOTO IiecaoBa could i merceMu just, o CIpHAE
YHUKHEHHI0 Gy/b-sKol HeOamaHol peakuii: arpecii a00 BiMoBH 3 GOKY CIiBDO3MOBHHKA.

THozi CIIiBPO3MOBHUK MO#E YHHUTH OIIp y IIPOLECi POBMOBH, i TOI I0BUILA MOBIA BUABIAECTHCA caab-
Koto. kIO Takuii omip MPOrHO3y€ThCA, TO MOBEIh 00MPAE TAKTUKY «i3 3a1aCOM MII[HOCTI», & caMe — TaxK-
TUKY TPOXaHHA A HaJaHHA ONOpPY cHiBpo3MoBHUKOBI [15, c. 560], nanpuriaan: When Chalmers had
at last finished, Hamish asked, “Do you mind if we see the cupboards where you keep your cleaning
materials and things like that?”

“I am very tired,” said Mrs Wellington, “and I see no reason... oh, very well. They’re over here,
underneath the sinks” [19, p. 163—164? TarTHEa IPOXaHHA B [[bOMY eIIiB0/Il peatisyeTbCA 3a TOIOMO-
roi0 BiRMBAHHA 3araJbHOI0 TIUTAHHA, AKe MOGYI0BAHO 33 MOMELII0 CKIaTHOIIApARHOTO pedeHHA (Do you
mind if...), To6To mpoxaHHA € HenpaAMUM. CJIiTunii BAKOPHCTOBYE TAKy HENPAMY TAKTUKY ITPOXaHHA, M00
He PO3JIIOTATH IiI03PIOBAHOTO Ta IpoBecTH NmoTpi6Hmil 06myk. HesBamaloun Ha cBoi crapru (I am very
tired /]| and I see no reason...), nino3poBaHuil T0O3BOJAE TMOMINEHCEKOMY OTJIAHYTH MPUMITIEHHSA.

Posraanemo me ogun npukaan: “Fergus, I think she knew something about the killer,” said Hamish.
“Didn’t she even give you a hint about who it might be?”

“No, but we dednae talk all that much come to think of it. I watched the telly of an evening and herself
would knit or go out to one of those women’s meetings at the kirk.” “I want you to keep thinking about
it all the same,” said Hamish earnestly. “Anything at all she might have said” [23, p. 29]. ¥ 1pomy
er[i3o,u,i 3afligHa TaKTHKa mpoxaHHA. llomineficbKknil 1eTeKTUB HAIIOJIATAE HA BAMKJIMBOCTI TOTIOMOT'TH CJIifI-
CTBY fi yBUPA3HIOE 10 HEOOXIHICTD NPUCIAIBHUKOM earnestly Ta 3afiMeHHUKOM anything, Akuii BUKOHYE
CTUJICTHYHY (yHELi0 npuenHaHuA (attachment).
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Y IeARUX CHUTYyallifX afipecaHT MO e 3aCTOCOBYBATH Tak 3BaHI «IIepeAIPOXaHHA», MeTa AKUX — a6o
3’ACyBaTH MOKJIMBOCTI apTHepa /A BUKOHAHHA BiMNOBITHUX Ziif, a60 MmiAroTyBaTH #Oro K0 IIPOXaHHA
[17, c. 292-297], ar y nHacTynHOMYy npukiani: ‘Aye, left everything to Paul. He owns the house already
but she left twenty thousand pounds.”

“Not bad for someone who was aye pleading poverty,” said Hamish. “But not enough to kill for. Look,
maybe you can help me out of a jam.” He told Anderson about Iain Gunn and the bats [20, p. 72-73].
Y HaBe/IeHOMY NPHKJIA/I CI/ITHI HAMATAETHCA (IIPOSOHAYBATA I'PYHT» — 3’ACYBATH, 1M MOHe BiH Po3-
PaxoByBaTH Ha JIOIOMOTY 3 GOKY OIUTYBaHOTO. J1A 1poro BiH BUKOPHCTOBYE MOAAJIbHE ,ZL](—]CJIOBO maybe,
fAKe BKA3Y€ Ha HEBIIEBHEHICTD | 06ePeAHICTH MOMILeHCbROr0 IeTeKTHBA, ale BOJHOUAC, BiH 3’ACOBYE MOK-
JIUBOCTI CBi/[Ka II0JI0 BAKOHAHHA BiJMOBiTHUX Jiil.

Posraanemo me onun npuraan: “Come ben, Hamish,” she cried. “Isn’t it awful. Poor Ina who wouldn’t
hurt a fly.” Hamish removed his peaked cap and followed her into the living room, where her husband
was watching television. He rose when he saw Hamish and switched the television off. The living room
was neat and clean. Almost too uncomfortably clean, thought Hamish.

“I wonder if you, Tilly, could tell me what sort of a person Ina was,” began Hamish. “I never really
knew her that well.”

“Very quiet,” said Tilly (23, p. 14]. TakTnka mpoxaHaA TyT 3peayisoBaHa HEIPAMO: IIIAXOM 3a-
CTOCYBaHHA CKJIQMHOMIIPANHOI KOHCTPYRILi I wonder if you could tell me Ta MomanbHOTO Hi€caoBa could.
Tara HelrpAMa TAKTHKA JTOIIOMOTAE MOJMIIEHCEKROMY TeTEKTUBY OYTH MEHII KaTeropUIHUM, OiabIl BBIUIN-
BUM, 0 YMORJIUBJIIOE OTPUMAaHHA Bif CBika LiHHOI iH(opMAIl] PO HePTBY 3J0UUHY i, ¥ pemTi permr,
POSKPUTTA BOUBCTBA.

TarkTnka BHOATeHHA PETYIIOE BiTHONIEHHA Mi¥ KOMYHIKAHTaMH 3 METOI0 JOCATTH IMPUXUILHOCTI CJIy-
Xaua, Bifirpaiou JBi poJii OHOYACHO: POJb BUHYBATIA Ta JIOJWHY, KA caMa cebe 3acymkye [16, c. 144].
Bubauennsa Bimirpae BasmIuBY poJb Y KOMYHIKATHBHIll IiAJBHOCTI 3aBAAKM CIIPAMOBAHOCTH HA MOTIEPE/I-
HeHHA a00 sajaroaeHHa KOHPIIKTy. OTike, Bu6adeHHA — Iie BepOAJbHUI BHECOK ¥ BCTAHOBJIEHHSA KOH-
TaKTy Ta 36epexeHHA [06puX, KooneparuBHuX crocyHKiB. HaBenemo nmpukaan: “We won’t keep you long,”
satd Chalmers soothingly. He took her through her statement, and then said mildly he was surprised she
had not told Mr Blair about throwing her drink at the captain. “I lied to him,” sard Vera defiantly. “He
kept shouting and shouting at me, so I thought it better to say nothing.”

“I apologize on behalf of the Strathbane police”, said Chalmers. “No-one is going to shout at you.
You are a valuable witness. Now, what caused that scene?” [19, p. 107-110]. fx imocTpye HaBemeHNMI
IPUKJIA], TOJileCbKUl TeTEeKTHB BaCTOCOBY€E TAKTHKY BHOAYeHHS, eKCILUIIKOBAHY Ji€CJI0BOM apologize,
o Ja€ fioMy 3MOTY HOTPUMATHCh HPHMHIUIY BBiWJIMBOCTI Ta 30eperTH KOONEpPATHBHI BiTHOCHHU Bi CBif-
koM. IloenqHaHHA B I[bOMY MOBJIEHHEBOMY KpPOIli TARTHKY BHOAYEHHA 3 TARTHKAMH OGIIAHKY Ta JECTOIIiB
€ e(DeKTUBHUM: JIETEKTUBY BIAETHCA 3’ ACYBATH HEOOXiHI 1A CIifICTBA NeTaIi.

TakTuEy cniBIyTTA BBaKAOTH MOBICHHEBAM aKTOM, AKHUI YMOMKJIUBIIOE TeMOHCTPAI0 peaJbHOi a6o
yaBHoI TeprmuMocTi i cmiBayTTa [14, c¢. 297]. [I%. Coopab xapakTepusye iIJIOKYTHBHY MeTy TaKUX aKTiB
AK BUpas3 IICUXOJOTIYHOTO CTaHy, AKU{l 3aJa€ThCA YMOBAMH IIMPOCTI MO0 CTAHy pedeil, BUBHAYEHOI'O
B MesKax Ipornosuiiiinoro amicty [18].

Poszaanemo nacrynuuii npuraan: “She don’t want to see you.”

“I can well understand that,” said Hamish. “Ill try not to take up too much of your time.”

“You seem harmless enough,” said Mrs Frobisher. “Come in. Bring us some coffee, Miranda.”

The girl sulked off, crashing her fat shoulders off either wall of a narrow passage at the back of
the hall [19, p. 178—179]. Iloxineficbkuil 1eTEKTUB BUKOPUCTOBYE TAKTUKY CIIIBUYTTA AK JEMOHCTDPAIII0
PO3YMiHHA MOYYTTIiB CHiBPO3SMOBHUKA. TaKTHKA CIIBIYTTA CIPHAE BCTAHOBIEHHIO OLJbII CIIPUATIUBOIL aT-
MocgepH TiJ Yac CIITKYBAHHA: OMUTYBAHWI BiTIyBa€ Typ6OTy 8 6OKY ITpefCTaBHUKA OQIlifHUX OpraHiB
i 0X04e KOHTAKTYE.

Takrnra mogAEH Nepeia€ ICUXOJOTITHU CTAH MOBIIA BiTHOCHO MEBHOTO Toa0xeHHA peuedi [18]. Tak-
TUKA MOAAKY € OHUM i3 TIOTYMHUX TPUHITUITIB e(DeKTHBHOI KOMYHIKAIlil, OCKiTbKN (Ge3mocepeiHbO Jlie Ha
eMOILIifiHy CRJIaOBY aapecaTa. I'0I0BHe 3aBIaHHA MOIAKM — IEPEKOHATH, TOHECTH IO afipecaTa MeBHY
IYMKY 3 JOIIOMOTOI0 CJIiB, AKi 3aTHi BUKIMKATH MOTPi6HI mouyTTa it mymku [8, c. 465]. 3asHaueHy Tak-
THRY L1iocTpye HacTynHui enison: “Who were the others?”

“Some bikers from down south and the local girls they’d picked up.”

“Thank you,” said Hamish. “I would appreciate it if you did not tell anyone of this visit” [21,
p. 35]. ¥ npomy npukaai nouineficbkuil JeTEKTHB 3aCTOCOBY€ TAKTUKY HOAAKH PASOM i3 TAKTUKOI IPO-
XaHHA, MO0 IPOJIeMOHCTPYBATH CBIAKY, IO BiH IOTPUMY€ThCA IPABII eTHKETY, IIHYE Ta HOBAKAE KPOKM
OIHTYBAHOTO B HATIPAMKY BCTAHOBJIEHHSA iCTHHU i POBKPUTTA 0OCTABUH 3JI0YUHY.

MoB.ieHHEBA TAKTHEA JOKOPY TPYHTYEThCA Ha HEBIOBOJEHHI a60 HecxBaJeHHi. TakTHKa TOKOPY II0-
JAiTa€ y BUpameHHi MOBIIEM CBOTO eMOIIiHO-OI[IHHOTO CTaBJIEHHSA JI0 TOBEIiHKY ajipecarta abo 1o peatb-
HOTO cTaHy peueil. DyHKIiA [OKOPY — pery.Amid, 3BMyNIeHHA aJpecaTa BUKOHATH IIeBHY [0, Gamany
1A MOBIIA [13] Y nmeAKWX KOMYHIKATMBHUX CHUTYAIlifAX JOKIip MOCTAE AK HABMUCHE l'IiILRpeCJIeHHﬂ posua-
PYBAHHA B JIifX CIIBPO3MOBHUKA, KOJU HAJAIOTH HEraTHBHY XapAKTePUCTHKY AiAM i MoBeJiHIi ajpecara
(a6o BimcyTHOCTI ouikyBanux At — M. K.) — moBerp migrpeciioe, mo o4ikyBaB Bif mapTHepa 6ilbIIoro,
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BBaKas foro kpamum. Takuil KoMyHiKaTHBHAN NPUOM 36LIBIIYE CHILY eMOUIAHOTO BILIUBY — Y KOAHOMY
3 HAC 3aKJIa/|eHO TIPATHEHH BIJIOBIIATH BUMOTaM, eKCILIKAIIA HeBLINOBIHOCTI PIBHOCHIbHA OCY/Y.

ITpoaHasisyeMo B:EUBAHHA TAKTHKU JTOKOPY B JeTEeKTUBHOMY AuCKypci: ...“So Sean saw that cleaver
and began to run and Giovanni went after him and chased him right back to that bus. Then he told me.
So we all went to see him, me and Luigi and Giovanni, and we told Sean Gourlay that if he came near
the restaurant or Lucia ever again, we would cut his balls off. So that’s it.”

“You should have told me this before,” said Hamish.

“Why?” demanded Mr Ferrari. “None of us killed him.”

But Hamish left very worried [22, p. 67]. ¥ HaBeIeHOMYy emi30fi TAKTHUKY TOKOPY aKTyaJi30BaHO
Ha TPaMaTHMYHOMY piBHi: 3a JTOIIOMOTO0I0 MOJAJLHOTO JiecaoBa should i mpucaiBHUEKA before, 10 ARUX MO-
JileHCbKUi TeTeKTHB YIAEThCSA, MO0 BHCIOBUTH He3aJ0BOJEHHA MOBENIHKOW CBilKa, AKUI HAMAraeThCsa
MPUXOBATH HEOOXI/HI CITiICTBY eTamti 06CTaBUH BJIOUMHY .

TakTnkn noM’akHIeHHA Ta 3aCHOKOEHHA BiTHOCATHCA [0 PErYJIATHBHOTO KJIACY MOBJIEHHEBHX [iit
i BBaKaOTHCA IPAMUM 3aCO60M BILIUBY, IIEBHAM PETy/IATOPOM BepOaabHOI MoBeiHKN napTHepiB [4]. Pe-
T'YJIATUBHUI MOBJIEHHEBHUI aKT 3aCIIOKOEHHA BIifICHIOETHCA TOM, KOJIY LITOKYTUBHUI THII, IO iHAUKYETHCA
MOBHHMHU 3ac00aMH, He 30ira€Thbcs i3 MePBMHHO iHTEHIOBAHOW LJIOKYTHBHOK (yHEIi€eH [2]. MoBems ko-
PUCTYETHCA HEIIPAMUMU MOBJEHHEBUMU aKTaMN ((360 3 METOI0 BBIUJHUBOI'O HOM,HRIHGHHH IIpoxaHb, 3allu-
'[raHI]) i sayBasKeHb, a0 IJIA TOTO0, MO6 CKA3aTH aJpecaTy HellpueMHe, YHUKHYBIIN HeIIPUEMHUX HACJIIKiB»

18].

Posrusuemo TaxTuKy oM’ AKmIeHHA y BaacHiit Bubipii: “I would like to talk to your husband.”

“What about?”

“I’'m making general enquiries, that is all.”

“He’s gone fishing as usual” [21, p. 12-13]. fIk 6auumo, TaKTUKY [10M AKIIEHHA BUKOPUCTAHO JJIA
36epesKeHHSA TIO3UTUBHOTO eMOIIHOTO CTaHy aJpecaTa Ta 3 METOI ylepe/:KeHHA HOoro HeraTHBHOI peak-
1ii, Takoi AK KPUTHKA a0 3amepeueHH, 0 CIIPUAE KOMYHIKATUBHIfl iHTeHTIIiT HAJAIITYBaHHA TAPMOHIHHOT
atMocgepu CTIKYBaHHA 341 OTPUMAHHA TeTeKTUBOM TOTPiOHOT iH(popMAaTIii.

PosriagHemMo TakTHKY 3aCIIOKOI0OBAHHA:

Stoddart looked puzzled. “No, why?”

“Someone said you had.”

“Who was it?”

“Oh, just someone. I'll maybe let you know later. Nothing to worry about. What was your impression
of Miss Beattie?”

“She was a wild one. Up for anything. I 'member when Graham’s folks were away for a week. Graham
was on his own so he threw a party. We all got awfy drunk and Amy was dancing on the coffee table. It
was a glass one and it broke. Graham was wn such a state. He and Amy started shouting at each other
and it got a bit nasty, so we all left them to it” [21, p. 35—36]. Tyr TakTura 3aCIOKO0BAHHA IHTEIPYE
NeKiTbKa XomiB. JleTeKTUB 3MyTIeHUI BIATHCA 10 YXUIAHHA Bifl Bimnosini (Oh, just someone) Ta puMeH-
MeHHsA cepbiiosHocTi cutyanil (nothing to worry about), Axki excILIiKy0ThCA HeiHTeHCHDiKATOPAM.

HaBenemo me oguH HpHUEJIa] TAaKTHKM 3aCIHOKOIOBAHHA, AKA Tew aKTYyaJi3yeTbCA 3a JOIIOMOIOI0 Je-
iHTeHcH(ikaTOpa — 3alepevHOro 3aiiMeHHUKA nothing Ta yBUPa3HIOETHCA aBTOPCHKOO PEMapKolo, AKa
MiCTHTH TIPUCJAIBHUE S00thingly, AKi MApKyIOTH HAMip MOJINEfCbKOT0 IeTEeKTHBA 3aBONBATH OBIPY 3 60Ky
cBinka: The door opened and the man from the photograph walked in. “What’s up?” he said. “You lot
were round last month to check the guns and the gun cabinet.”

“Nothing to do with that,” saxd Hamish soothingly. He took out the photograph he had got from
Mrs. Dinwiddie. “Is that you? [21, p. 356-36]. ¥ I.llJIOMy, ROMYHlRaTI/IBHa MOBEIIHKA nomuencmoro
iHCIIEKTOpa € BapiaTHBHOK i 3MiHIOETHCA 3aJ€KHO Bifi eTamy IONUTY Ta foro mparMaTWYHOI iHTEHII|l.
YcnmimuicTs TOMUTY BHAYHOW MipOI0 3aJeKUTh Bil KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIIT MOJIIe#ChKOT0 IeTeKTH-
Ba. KoMyHikaTuBHA cTpaTerifi MOBUTUBHOI'O €MOIIfHOTO BILIMBY BUABUJIACA O0COGJUBO €(EKTUBHOI A
IIPOBeJIeHHA JIOTUTY, a/i#e BOHA JOIIOMArae€ JeTeKTHBY HAJANITYBATH JONUTYBAaHUX Ha OesIedHe, TOBi-
pJIMBe CIIJIKYBaHHA.

BucHosku. KoruiTutuBHO-IparMaTH4HMil aHaJi3 CTPATEriYHOrO MJIAHY IOJINEefiCbKOTO eTeKTHBA —
HepPCOHAKA TeTEeKTUBHOTO TUCKYPCY — Ja€ BMOTY CTBEP/KYBATH, IO OJHIEH i3 KOMyHIKATUBHUX CTpaTe-
Tii, 10 AKUX BBEPTAETHCSA ETEKTHB, € CIMpameeis TO3UTHBHOTO eMOIIIfHOTO BILTUBY. BoHA eKCILTIKY€ThCA
KOMYHIKAMUBHUMYU MAKMUKAMY 00INAHKN, IPOXaHHSA, 3BaCIIOKOI0BAHHSA, BUOAYEHHS, CIIBIYTTA, IIOAAKH,
IOKOpY Ta moM sAkmeHHA. KomHa i3 IUX TaKTHK MapKkoBaHA MEBHUMHU JEKCHIHUMH, MOP(OJOTIIHUMY Ta
CUHTAKCHIHUMHU 3ac00aMU MOBH. 3a JIOIIOMOr0l0 HUX KOMYHIKQTHBHUX TAKTHK JeTEeKTHB HAMAraeThCA
CTBOPUTH HANOLIBII COPUATIUBY JOGPO3UUINBY OOCTAHOBKY, BUKOPUCTOBYIOUM «iHTUMi3yiH0Ui» BHCJIOBH
3 METOI0 MOCATeHHA (amaHoro pesyabrary. Tak sificHIOETbCA TTO3UTHUBHUN eMOI[IHHNI BILIMB Ha CBiIKa
a60 TiZ03pI0BAHOr0, AR BiIMOBJIAITHCA ROHTAKTYBATH, IPUXOBYIOTH iH(opMaIiio a6o 6pemyTs. Hacuin-
KOM BHKODHCTAHHSA 3a3HaYeHNX KOMYHIKATHBHUX TAKTHUE CBiTOK a60 MiT03ploBaHUil HOYMHAE KOHTAKTYBA-
TH 3i CJiJICTBOM, al09u iH(OopMaIiiio, HeoOOXiTHY MJIA POSKPUTTA BIMHEHOT'O BJIOUMHY.
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A STRATEGY OF POSITIVE EMOTIONAL INFLUENCE IN THE SPEECH OF A POLICE DETECTIVE

Summary. The present article reports on the analysis of the communicative strategy of positive emotional influence
in the speech of the detective — the hero of English language detective discourse. The objeet of the paper is the speech
episodes, in which the detective interrogates witnesses and suspects. The purpose of the paper is cognitive pragmatic
analysis of the contexts in which the communicative strategy of positive emotional influence is actualized, as well as the
communicative tactics that manifest it in the speech of the detective. The investigation is based on the general and special
linguistic methods: synthesis and analysis, method of observation, descriptive method, pragmatic and linguistic method,
cognitive method, analysis of contextual interpretation. The cognitive-pragmatic analysis of the strategic speech behavior
of the police detective — the protagonist of the detective discourse — has shown that the strategy of positive emotional
impact is realized in the detective’s speech by the following communicative tactics: promise, request, reassurance, forgive-
ness, compassion, gratitude, reproach and mitigation. These tactics have been singled out and interpreted. These commu-
nicative tactics enable the detective to create favorable and friendly atmosphere and achieve the desired result: sincerity of
the witnesses, especially those who used to conceal the information, lied, or refused to cooperate. As a result, a witness or
a suspect tells the information necessary for the investigation and the culprit is found. The perspective for further research
is seen in the analysis of the detective’s inner speech that unveils his communicative intentions.

Key words: detective discourse, positive emotional impact, communicative strategy, cognitive-pragmatic analysis,
speech behavior, the English language.
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BEPBAJILHI 3ACOBHM TBOPEHHSA XYJI0KHBOT'0 YACY B AHTJIOMOBHOMY
HAPATHBI (HA MATEPIAJI TBOPY K. K. POJIHI “HARRY POTTER

AND THE GOBLET OF FIRE” MOBOIO OPUTTHAJIY TA YRPATHCHKOT'O IEPERJIATLY
B. MOPO30BUM I C. AHIPYXOBHY)

Anoranisa. 00°¢kToM focuiEeHHs € BepOatbHi 3ac00M TBOPEHHS XYNOKHBONO Yacy B aHIIOMOBHOMY (eHTesiiHOMY
HapaTuBi. MeTa — pPO3LJIAJ CHOCO6IB BUKOPHCTAHHA NPUHOMIB 1 3aC00iB TBOPEHHA XY[0KHBOTO 4aCy B TEKCTI HAPATUBY
(amamerncuc, mposerncuc, aHAXpoHid, axpoHid Ta iumi, sa K. JenerroM) Ha MaTepiari 1eTBePTOI YACTHHH CETITOIOTII TPHUTO]L
upo ['appi ITorrepa «I'appi IlorTrep i keaux Boruion Ha. K. Poainr. Oco6uBy yBary mpuiileHo BEUBAHHIO BepOATBHUX i
HeBepOATbHAUX 3aC06iB i3 TeMmopaTpHIMA 3HaTeHHAMI. MeToqn [oCTi[HeHHA: BHOKPEMICHHS i aHaJi3 BepOaibHIX 3aC00iB
TBOPEHHSA XYIO0MHBOT0 Yacy IIbOT0 HAPATHUBY B OPUTiHAJLHOMY TeKCTi GpPUTAHCHLKOI aBTOPKHU Ta B TEKCTi YKPAIHCHKOTO Hepe-
raanxy B. Mopososa i C. AumpyxoBud; meperJgagaibkuii aHAM3 TBOPY; CTATHCTHIHUI aHAII3 BHOKPEMIGHUX BepOATHHUX
3ac00iB MepekIasy XyL0KHbOT0 Jacy; BUBHAUEHHA [epPeKJINAbKUX onepaniil. BHCHOBEN: HANTIONYJIAPHIIMY OIepaIliAMu
nepekaany HapatuBy . K. Poxinar y TBopi «I'appi IlorTep i Kequx BOrHIO» € BUKOPUCTAHHA €KBiBAJIEHTHUX i BapiaTHBHUX
Bi[IMIOBIIHUKIB, KOHKPETHUBAI[iA Ta reHepaJi3allif, a TaKoK ONYIIeHHA i JomaBaHHA. YKpaiHcbki meperaajgadi B. Moposos
i C. AHIPYXOBUY BUKOPHUCTAJIM CTPATETiI0 KOMYHIKATHBHO-PIBHOI[IHHOTO TIepeKIay.

Kuiouosi cioBa: aHrmificbko-yKpaiHChKUi epekaj, HAPATUB, XYN0KHIl Yac, aHAJEIICHC, IPOJIEIICHC, Jac HAPATUBY Ta
Jac Hapallii, aHaXpoHiA, aXPOHifA, peTPoCcIekIid, XpoHoaoritauit mopanok, [sx. K. Poxinr, ['appi IlorTep.

IocranoBka npod.iemMu Ta 38°A30K i3 monepesHiMu JocaiKeHHAMA. [[nTaHH TBOPEHHSA XY/I0HKHBOTO
Jacy y HapaTHBi JOCHIKYIOTh JIOCUTD JIABHO. Oco6umBOi yBaru 14 kateropia HabyJa Imicad BUHUKHEHHSA
TepMiHy «XPOHOTOII» AK B3aEMO3B HBRy TPOCTOPY i Yacy, IO BUSHAYAE HAHPOBO-KOMIOBHILIHHY CTPYK-
TYpy TBOpPY. XyIO:KHiil 9ac € HEBi €MHUM CRJIQTHUKOM XpOHOTOIY, kUil 6yno mosHadseno M. M. Baxri-
HEUM AK «9aCOIPOCTIp» XYMOKHBOTO TeKCTy. XyMOMmHIN Jac yKasye Ha Te, KON caMme BimOyBaJucs MOl
BiH yHOPAJKOBY€E MOCJiIOBHICTH MOfIifl, BUKJIAEHUX Y HapaTuBi. 1IpoMoBKUIN BUBIEHHSA (ACOTIPOCTOPY )
10. Jlorman, [I. Jluxauos, B. Tonopos. ¥ s3apy6imuomy JiTepaTypo3HABCTBI UilbHe MiCIle TTOCIIATH Mpa-
1i ¢ppanmysproro HaykoBuA . Menerra, ARuil po3BUHYB BUEHHA PO XY/A0KHIH Yac, BAOKPEMUBIIN TIPU-
fiomu i 3aco6u fioro TBOpeHHSA, BUM i TUNH. PesyabTaTu cBOIX MOCIHiIKeHb BiH ONHCAB y I'ATH KHATaX
«®@irypu» [6—10]. BuorpemiioloTs nekinTbKka BULIB XyI0HKHBOTO Yacy: (aOyJIbHUI Yac, CIOKeTHHUI Jac, Iu-
ranpkuil 9ac, HapaTuBHuil 9ac [29]. Ienye «uac HapatuBy» (erzahlte Zeit) Ta «gac Hapanii» (Erzahlzeit)
[6]: 9ac HapaTHBY — uYac posrOpTaHHA IOAii; Yac Hapalii — JacoBe IoJ0keHHA HapaTopa. OcTaHHE Mae
KBas3iikTUBHUI cTaTyC, TOOTO yABHUI Yac, AKMI BUCTYIAE AK PeaJbHHUI.

®opmya0BaHHA 3aBJaHb K0CTiTKeHHA. MeTa HAIIOr0 TOCHIIHEHHA — IIPOBECTH aHAJI3 YRUBAHHA 3a-
co0iB i mpuitoMiB TBOPEHHA XYIO0MHKHBOTO YaCy B AHIVIOMOBHOMY HApaTHUBi Ta fOro yKpaiHCbKOMY IepeKIaji
Ta BUSHAUUTHU CIeIU(IiKy BiITBOpeHHA KaTeropiii 3 TeMnopaJbHUM 3HAYEHHAM B OPUTIHAJBHOMY TeKCTi
Ta yKpaiHchkiil amanrarii. [aa mporo HeoOXiTHUM 6yJ0 BUKOHAHHA HACTYITHUX 3aBIAaHb: BUSHAYHUTH I10-
HATTA (XYLOMKHINA Jac» Ta OKPECIUTH H0r0 OCHOBHI XapaKTePUCTHKY; BU3HAYUTH OCHOBHI 3aC00H TBOPEHHSA
Xy[I0#HBOT0 YaCy B HAPATHUBI; HpO&HaJIiByBaTI/I CTATUCTHIHY BUOIpKY BepOaJbHUX 3ac00iB TBOPEHHA KaTe-
ropii gacy, poBeCTH MOPIBHANbHMI epeRTajanpkuii anais. Marepiaiom ,uocm,umeHHﬂ 00paHo 4eTBEpTy
guury cemrouorii mpo I'appi Ilorrepa «Harry Potter and the goblet of fire” Ilsx.K. Poxiur [18] ra ii
ykpaincbkuii nepekaan Bikropom Mopososum 1 Codieto Anppyxosud «'appi [Torrep i keaux Boruion» [27].

Y mpoueci focaimkeHHa 0y10 BUKOPUCTAHO METOf TEOPETUYHOI'0 y3araJbHEeHHA IIifi 4ac o6po6Ku Ta
KPUTUYHOTO aHAJIBY HAYKOBUX [EpPeJs, eMIipUIHUNA METOJ i/l Yac POPMyBaHHA BaraJbHOI BUOIPKY A
IIPOBeJIeHHA JIHTBICTUIHOTO aHAJIIBY, METOJ JIHI'BICTUIHOI'0 aHAJi3y, METO], 31CTABHOI'0 aHAJI3y Ta MeTo-
JURY iHTepIIpeTaliifHOr0 aHaJJIizy.

Bukaan ocHosHoro Marepiaxy. Kummku [Ix. K. Poainr npo masnenbkoro gakayna 'appi Ilorrepa,
mo 6operbea i3 Temuum Jlopmom, Binomi y Bewomy cBiti. Ipoitmaio 6ijbnre nBaguaT pokis, a iXHA mOIy-
JAPHICTH He BIIyXa€, 00 6IHYI0UN «TPUHAMIATHPIYHUX i Tpuanarupiuaux. [le o3Havae, mo BUHUK edekT
CHITOBOI KyJIi, OCKiIbKY Bce GiJbliie i Ginblne Jiofieil 1oeqHyOTHCA 10 dapiBHOro cBiTy» [5]. I cmpasni, mi
ciM KHUKOR ITikaBi i momkiabHATaM, i Topocaum. [eit inTepec BymMoBIeHMIA THM, IO HAHP CENTOJOTII TPO
Iappi IlorTepa mae ri6punumit xapaxrep [25; 26]. Lleit HapaTuB Mae 0BHAKH ecATH HaHPIB: Mig), YapiBHA
KasKa, POMaH, JeTeKTHB, MKiJIbHA II0BiCTh, FOTHYHA HOBEJNA, POMAaH A MOJIOAI, IPUTOJHUIIEAN pPOMaH,
¢enresi ta yromid. Sk HacximoOK, XapaKTePUCTURN XYAO0HKHLOIO Yacy OyAyTh MATH O3HAKH IUX RaHPIB.
Ile — rax sBauuii manp nepexpecHoi Jgitepatypu (“cross-over literature”). OmuuM i3 HafiodeBUAHIITIX
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JIOKa3iB IIbOr0 BUCTYIIAE, HATIPUKIA], 06Y10Ba Yacy MOAil, Ak y MKiIbHIA m0BicTi: 0CHOBHI NOAIT BiLOy-
BAIOTHCA IIiJ| 9aC HABYAIBHOTO POKY i B IIKOJI, 8 BJOMA HIiY0ro HikaBoro He Bin0yBaeTbes. Tac mominero
Ha 9Yac JJIA BaHATh, YPOKIB, 4ac A Bi[BiTaHHA 6i6Ii0TeKH, Yac MPOKUBAHHA B TYPTOKUTKY; YIHI MAIOTh
KaHIKyJH, KOJM BOHHU i3[ATh JTOLOMY, aJe YATAY He 3HAE, MO BiOyBaeThCA 1034 MeKAMU MKOJIH. leTopid
HApATHBY TI€PECKAKYE IIeil TIepiof, 1 mofii 3HOBY 300paky0ThCA ITicJAA TOBEPHEHHSA I'epPOIB /10 MIKOJIH Tor-
BopTc. UnTavyeBi Takom BilOMO, KOJIM BiIOYyBAIOTHCA CIOPTUBHI 3MATaHHA Ta TPEHYBAJbHA MiATOTOBKA 10
HUX, KOJU BiOyBaloThcA HaBYaIbHI 3Maranua — KyGor UYoTuprox (aryibreTiB, — AKUHA TOYNHAETHCA
i3 MOYATKOM HaBYAJHHOTO POKY Ta BaKiHUIyEThCA MiIPAXyHKOM OTPHMAHUX 6asiB HAIPUKIHI[ HaBYAJIBHO-
T0 POKY; KOJHM NPOXOAATH pisHi icrmtu Ta iHme. OTike, Bech Yac MiANOPAIKOBAHO HABIAJHHOMY PERUMY
mrosu-inTepHaty Lorsopre: «Tout Autre Monde suscite un autre temp. Celui de Poudlard est propre a
cette enfance prolongée a laquelle s’intergent les eneignant: cest le ruthm de I’année scolaire, marque
par ses rites de passage, du discours du directeur, le jour dela rentrée, a la Coupe des Quatre Maisons —
décernée ou cours du festin final & la Maison dont les éleéves se sont le plus honorés par leur travail ou
leur comportement — en passant par les divers matches de Quidditch. L’ensemble de ce calendrier,
scolaire, sportif et festif, met toujours ’enfance & I’honneur: rien d’autre n’est jamais commémoré ou
célébré» [1, p. 36—-37]. Kosmua kuura cemroJorii 3aBepuryeThca 3aKiHIeHHAM HaBYAJIBLHOTO POKY. IIpo
Te, [0 BiIOYBaEThCA BJIITKY 3 IepOAMH, YUTadi Mafiske HiY0ro He 3BHAIOTh, Yac HiOu 3acturae. Jlume apyra
MOJIOBUHA JiTa (ceprieHb) HACHIY€EThCA TeBHUME TofiiaMu. Hanpuraan, y qeTBepTiii dacTHH «I"appi 1lo-
TTep i Keaux Boruioy z0 I'appi gonomy npuispsxae Bea ponuna Bisai, mo6 sadparu ioro go cede B Bapair
1 BerurnyT Bigsinatn KyGok ceity 3 kBiauay. ¥ci noaii 3HOBY IOYMHAITHCA B MATITHOMY CBiTI — a ue
BiKe XapakTepusye smaHp enresi (Hampuraaz, «Xpouiku Hapwiin, «Bomogap mepcuiBy, «X066iT»).

Yac BukoHye Bigmosizaabay poJb y HapaTtusi mpo ['appi Ilorrepa. Ilepm 3a Bece, XpoHOJIOTIUHY: aBTOP
HaM BKasye Ha JaTH [109aTKy Ta 3aKiHUueHHA NeBHUX mopiit. Tak, Mu nisHaeMocs, mo 'appi Hapoxusesa 31
auraa 1980 pory, a Boamemopt 3’aBuBcs y nputyiry 24 rpynaa 1926 poky; 31 sOBTHA — He TiJbKA

eJLIOBiH, aJje i ocobauBa JHaTa aas Xanomdauka-mo-sukns: 31 mosTHA 1981 pokry 6ysio Bouto Jlini Ta
Naeiinca HOTTeplB i paty He TiIbEM BIOPAAKOBYIOTH NOAIl HAPATUBY, aje i HAOIMEAWOTH HOTO /10 1H-
Ta4iB, MA [IPUB’A3Y€MO JATH /0 CIPABIKHIX iCTOPHIHUX MOAif (HaftsACKpaBime e BiAGYBAETHCA Y IPUKBeEI
hi0) I‘app1 [lorTepa, y «PaHTacTHIHUX TBapuHAX Ta Je iX mykati» [16], Komu MU 9iTKO BifcaiKoBy€eMO
nopii [Ipyroi CsitoBoi BifiHu Ta aianpHicTs I'iTaepa). ¥ HapaTuBi mpocaikoByeMo IUKJIIYHICTH Yacy: €
31Ma, BECHA, JITO i OCiHb, BJACTUBI 1A HUX OOPAMU Ta CBATA.

XynmosmHiit 9vac y HapaTUBi Mae NeBHI XapaKTePUCTWRW: TPUBAJICTb, HANPYHEHHA, MBUAKICTH, XPO-
HOJIOTigYHUI NOPANOK, PUTM, TeMII [29]. Ilixg TpuBaJficTio MU PO3YMieMO TOJITl Ta ABHIIA, IO MAIOTh MiCIle
Miz 9acoM icTopii Ta gacom THCKypCy [15]; HanpysmeHHs — we TeMI Hapauii, AKuil OXOILIIOE AiaNasoH
WBUAKOCTEH Mif PeKJIAMHUMY ClieHaMu naysu [15]; mBHAKICTS — CIIBBIAHOIIEHHS Mi TPHUBAJICTIO 0110~
BiJlaHHA Ta MOBMKHHOI OmOBigaHHA [15]; XpOHOJIOI‘l‘lHI/II/I NIOPALOK — PO3TallyBaHHA CI/ITyaI_[H/I i momii
y nopsaaxy ix BuHukHeHHA [15]; axe armo “the story is told from a fictional point of view, the most
important sequencing factor is not objective chronology, but psychological sequencing, the order in
which a character comes to learn about the components of fiction” [12], omoswuitieio 10 XpoHOJOTITHOTO
BUKJA/Y € 3BOPOTHiil (PeBePCUBHUIA) IOPATOK; PUTM — IOTOYHHUII 3pa30K MIBUIKOCTI OMOBi/L Ta GyIb-AKMI
3pa3ok MOBTOpPeHHsA 3 Bapianiamu. Haltmommperimmii puT™ y KIACHIHIN ONOBIJi € pesyIbTaToM peryJiap-
HOTO 4epryBaHHA CLeHH Ta KOPOTKOro 3MmicTy [15]; Temn — me mBuAakicTs posmnosini. BuokpemiooTrs
’AATh OCHOBHUX TEMIIiB HAPATUBY: €JiNCUC, KOPOTKuUii 3MicT, clieHa, po3TATHeHHA i maysa [15].

3aBIAKY BUKOPHUCTAHHIO IIUX XapPAKTEPUCTUR XYJO0MHBOIO Yacy B PisHiil MOCHiTOBHOCTI Ta MpoOmopIIii
BUHUKAOTh HAPATUBHI 3ac00M XynoxHbOro yacy [29], axumu kopuctyethes aBrop. 1li 3aco6u oxpecaus
. Henerr [6]. HafinommpeHimumu 3 HUX €: HPOJEICHC — IMePeaIyTTs, epefdadeHHA MaiibyTHbHOTO;
aHaJIeTCHC — PETPOCIIeKTHBA B MUHYIe, Ile IOBEPHEHHA HA3aJ[ Y Jaci 32,14 MOACHEHHA MO/ B Terepi-
HBOMY daci (peTpocmeKiyis); nmapaJesizm a00 HyJIbOBHH CTYIiHb — II0BHA CHHXPOHI3allif MOAiH, 36ir Ha-
paTuBy i Haparii; HapaTUBHUII MisaHA0iM CTBOPIOE HAPATUBHY METJIO B 9aci, CIPHINHEHY yABOI (MpigMu
MePCOHAMIB) — M36PKAJIO0, MO BiIOWTO B OKPEMOMY HAPATUBHOMY eTi30[i, X04a 9ac MOfIiil y caMoMy Ha-
PaTHBi 3aBMUPAE i OTIM IPOJOBIKYEThCA 6€3 3MiH, IPUAOM (TEKCT Y TEKCTI», (ONOBIIAHHA B ONOBIIAHHI)
[4]; anaxpoHia — Oyab-AKi (opMH HEBINOBIAHOCTI ABOX YacOBAX MOPAAKIB [6]; axpoia — aGcomorHa
BiACYTHICTb 9acy; oAl 6es faru i Biky [6] (y KoKHOMY HADATHBI € €IB0AH, K HEMOHINBO JOKATi3yBATH
B Yaci); aHTHIMIAINA — MepefOadeHHsA ChOTONEHHA B MUHYJIOMY [6], Mae peTpocrnekTHBHHUI XaparTep,
Iiae 3MOT'Yy HApaTopy poOUTH pisHi mocuIaHHA HA Mafi0yTHE Ta HA TENEpPINTHE MOJIOKeHHA. AHTUIMIAIIA
BUKOHY€ POJb aHOHCA, HAPDATUBHOTO HATayBaHHA.

k. K. Poxinr rpae 9acoM, BUKOPHCTOBYI0UH IIi HAPATUBHI NPUAOMU B PiSHUX YaCTUHAX HAPATHBY IIPO
MaJeHbKOT0 dakiyHa. HaouHuM mpuraanom, mo AeMOHCTPY€E MO3AIdHICTh XYNO0KHBOTO Jacy (AKa 3yMOBJIe-
Ha TiGpHUAHICTIO KAHPY), € aHAJI3 TepuIoro posiry derBeproi kauru mpo [appi Ilorrepa «[appi Ilorrep i
KeJIUX BOTHIO», a came «Bymunok PepiBy. OnoBinp mounHaeThes 3 MOAi MUHYINX, KoM B MicTedry Masmit
lenrenton 6yB crapuit 6ynunok GarariiB Pemmis. IloTiM aBTOpKa BHKOPHCTOBYE AHAJEIICHC, MOACHIOWYH,
0 caMe CTAJI0CA i YoMy BiH 3apa3 IIycTye. SaBAAKU IHOMY YUTAY J[ISHAETHCH, IO KOJIUCH TaM (Y10 CKOEHO
mporpifitie BOMBCTBO Beiei ponuuu. licaa mporo [Ix. K. Poxinr omucye mapasenabri mofii, mo Big0yBaJucs
B MHUHYJIOMY, a caMe po3MoBYy B mabi «lloBimenur» Ta cBimueHHa cajiBHuka ®Ppenra Dpaiinca B mouimeii-
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chROMY Bimminky. laui mozii onmcaHo XpOHOJOTiTHO: TOXOBaHHA poauHu PenriB i 3MiHa rocrogapiB iXHBOTO
maeTky. HesBamaoun Ha KiJbKOX HOBHX BilacHHKiB, @penr Bpafinc saiumuBcea noraanatu 3a GYIUHKOM.
I ocp mogii posropraioTheca y MOMeHTI «3apa3d»: DpeHk BBamae, MO CYCIACHRI [T 3HOBY BaJi3/IH B CTAPHUIl
Gy/MHOK i pO3TAJIUIN B HhOMY BOTHHINE. SaBIAKA BUKOPUCTAHHIO IPUIHOMY HAPATUBHOTO TAPAJIeTi3My, KOJIA
BiI6yBa€ThCA MOBHA CHHXPOHIsaIlid MO, YuTad cTa€ CBiKOM po3MoBH BoumeMopra Ta fioro npubidHUKIB
yeepemuni 6ymuary. [Ipuitom «crom-Haparifioro 4acy» BUKOPUCTAHO TOM, KOJU CTAPUil CAJ[iBHUK NIKYTHJIb-
rae no OyauHRY, a Temuuit Jlopn posmnosifiae mpo ¢Boi miaHu. ABTOPKA BUKOPUCTOBYE AHAJETICUC IO TIOiit
MOMEHTY «3apas», onucyioun B6uBcTBo UepBoxBocroM Bepru [lxenkinc. BukopucroByioun mpoJerncuc, aB-
TopKa onucye mianu Boaemopra, AKUii X04e BaJIMIIUTHCA B IyCTOMY GYIMHKY CBOTO GaThKa Iie Ha THHIEHb
a6o mosmre [18]. Ilorim — 3HoOBy anaxemncuc: Boamemopr dera BOuBcTBa ['appi mporArom TpUHAAIATH
pokiB. Hampurinmi posminry gurad posywmie, mo mijg 9ac BOMBCTBA CTApOro CafliBHUKA, HapaJsenbHo 'appi
[TorTep nporuHyBeA Bif TOAIGHOTO HITHOTO #AaXY, B HHOTO (OJIIB IIpaM — CHHXPOHi3allifd MOofiii, mpuiiom ma-
paJesismy. I Bee 11e BinOyBasocsa BHOUI y cepriHi Tiepes HABIAJIbHIM PoKoM. Lle Jutie onuH TpUKIaL po36opy
BUKOPUCTAHHSA KaTeropil Yacy B OXHOMY po3[ili. ABTOpKa BUKOPHUCTOBYE BCi 3aCO0U MaHIMyTIOBAHHA JacOM.
Te came G6auumo i1 y ¢piabMax (poTe aHaJIi3 KiHOBepCiil He € IPEAMETOM JIOCTIIREHHA I[i€] CTATTI).

3arajoM, Mo;kHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 10 § HAPATHBI PO MAJEHbKOTO YaKJIyHA HEMA€E XPOHOJIOTIIHOI0
NOPAJKY BUKJIATEHHA TIOMiil; € IpAMuil Ta 3BBOPOTHii (peBepcuBHMIL) Jac i3 6araTbMa emmisofaMu aHAXPOHIT
it axpownii, € anTHIUNANil (IependadeHHa) Ta Hapalil HyaboBoro crynenio. Takox [m. K. Poainr gacto
BUKOPUCTOBY€ HAPATUBHUI MisaHaOiM, KoJu omucye po3aymu Ta mpii ['appi mpo maiiGyTHe (HampukIan,
«Ifiny muBoBM:KHY TopuHy 'appi 6yB meBeH, mo Hapemri mokuHe [ypeais, 60 Cipiyc 3anpomnonyBaB #uTH
B HbOT'O — aJ[Ke HOro permyTallis 3HOBY cTaHe 4ucTooy [18])

Kpim 3asHaueHux HapaTUBHUX IpuUitoMiB, Aia ¢ikcyBanHa dacy HapatuBy . K. Poginr Bukopucra-
Ja pisHi Bep6aJbHi 3aco6u. Ilumu 3aco6amu 3 TeMIIOpaJbHUME 3HAYEHHAMI BUCTYNAOTH Ji€CIiBHI (OPMH,
iMEHHWKY, TPUCTIBHUKN Ta YUCHIBHUKA. My 3po6UIM CTATHCTUYHUI Ta MepeKJIaTalbKuil aHAJI3 YPUBKY
rekcry. CratucTrana Bubipra BepOaJbHUX 3aco0iB gacy ckaafae 252 oguHMIN. 3 HUX €KBiBaJEeHTHUX Bifl-
noBigHUKIB — 86 of. (Hamp.: «<nOw» — «Temep», «againy — «3HOBY, «later» — «misHime»), BapiaTUBHUX
BiamoBigHUKiB — 65 ox. (Hamp.: «these days» — «remep», «at once» — «HerafiHo», «S0O0N» — «HEBIOB3i»),
nepecTaHOBOK — 2, KoHEpeTu3arii — 7 (Hamp.: «<when the Riddle House had still been well kept» — «roam
PeIIiBChbEMil OYIMHOK ile BpaskaB CBOEI0 KPacow» ), reHepadisarii — 12 (Hamp.: «at this very moment» —
«3apas»), rpamaTudHoi 3amMiau — 3 (Hamp.: «a slight pause followed» — «micaa ropoTkoi maysu»), KOH-
TekcTyasabHol 3aMinm — 3 (Hamp.: «before he hit the floor» — «10 Toro, ax fforo Tito TOpERHYyIOCA TiA-
JIOTH» ), TofaBaHuA — 16 (Hamp.: «moTiM», «OKHY, «IOTHY, «Iic/d»), omymeHHa — b4 (Hamp.: «tonight»,
«always», amow, «againy), agantuBHuil meperaan — 1 (“as little as two days” — «3a sxuxocs 1Ba Hi»),
aHTOHIMIYHWH meperaag — 2 (“ever” — sk «Hikoam» Ta “before the Quiddich World Cup is over” — sax
«IIoKH He 3aBepmuThea KyGok cBiTy 3 KBiudy»); meperaas BIacHUX Ha3B OyB 3/ilicHeHHI 3a OIIOMOT0I0
omepariii TpaHCKpunmii Ta KaibkyBaHHA — 1 (cI10BO «sneakoscope» mepekJaasieHO AK «CTEPBOCKOI», Bif
«sneako» — «BJ0Mii», «60ATY3», «A0eIA»), T MPOCTO KAJIbKyBaHHA — 2 of. (“time-turner” — «daco-
BOpoT» Ta “portkey” — «ierturmaou»). fKmo Ie mepepaxyBaTH y BiICOTKH, TOAi OTPUMAEMO HACTYIIHUI
pesyabTaT: eKBiBaJeHTHI BimmoBinauku — 34 %, BapiaTuBHi Bignosigaurn — 25,8 %, nmepecraHoBkKu —
0,8 %, xoukperusaria — 2,8 %, rerepaniszaiia — 4,8 %, rpamaTuyna 3amina — 1,2 %, KOHTeKcTyaIbHa
samina — 1,2 %, mogaBanug — 6 %, omymenaa — 21 %, agantuBuuii nepexgas — 0,4 %, anToHiMiuHMi
neperaanx — 0,8 %, tpanckpuniia-+ranbkyBanaa — 0,4 %, «aucre» KaabkyBanua — 0,8 %. Y npoana-
Ji30BaHifi BUGIPLi He BUKOPHCTAHO ONWMCOBHI [IepEeKJIa | TPAHCKPUNLi (AuB. Aiarpamy 1).

ITe poBoguts, mo nepexnafadi B. Moposos ta C. AHApYX0BUY BUKOPHCTOBYBaJIM CTPATETi0 KOMYHika-
TUBHO-DIBHOIIHHOTO IEPeKIay, 3 YPaxXyBaHHAM 3MIlIAHOI ILTHOBOI ayUTOPIL.

Awnaria TeperJaIabRAX Olepariiil XyIo:KHBOT0 [IPOCTOPY, Mo Oy BHBHAYEHI Ta POBIVIAHYTI y CTATTI
«BepbasbHi 32061 TBOPEHHA XYIOMKHLOTO IPOCTOPY Y JiTepaTypi skaHpy (eHTe3i (Ha MaTepiali HApATUBY PO
Iappi Ilorrepa . K. Poxinr «I"appi IlorTep i kesux Borion)» [25], 306pasennit Ha HacTyIHIH giarpaMi:

IlepepaxoBymoun Bci oTpuMaHi IaHi y BiICOTKAaX, CIIOCTEPIraéMo Taki pe3ynbTaTh: eKBiBaJeHTHI Bifl-
noBimHUKN — 45,9 , BapiaTuBHi BignoBigHukn — 16,9 %, nepecranoska — 1,93 %, koHKpeTH3alia —
7,07 %, renepauisamia — 7,6 %, KoHTeKcTya bHa 3aMina — 2,7 %, nomaBaHHa — 3,9 %, OMyIIeHHA —
7 %, aganTuBHuil nepexyaax — 3,4 %, Tpanckpuniia — 1,5 %, TpaHckpunuig-|+rajabkyBaHaa — 1,2 %,
kaabryBanHa — 0,2 %, omucosuit meperaan — 0,7 % (nuB. miarpamy 2).

HopiBriowun miarpamy mepekIaialbkuX onepariii Xy0HHb0r0 Jacy 3 Jarpamoio IepexIajalbkux onepa-
Wit Xy10:KHBOrO POCTOPY (Y BiACOTKOBOMY CIIBBIIHOIIEHHI), OTPHMYEMO PesyJIbTaTy, BkasaHi y rpagiky 1.

Otse, y mponeci mepexjagy XyA0#HIX 3ac00iB TBOPeHHSA 9acy i IPocTOPy HafGirbm yxuBaHuM Gya10
BUKODPHCTAHHA eKBiBaJEeHTHUX i BapiaTUBHUX BilNOBiIHWKIB; IepekJIaIaiodu BepOaabHi 3aC00M 3 TeMIIO-
paJbHAMY 3HAUEHHAME, YKPATHCHEI IIepeKIaiadi 9acT0 BUKOPUCTOBYBAJM ONlepallilo ONyIeHHs (dacrilme,
Hisk IeperJaajaiodn BepOaibHi 3ac00H i3 IPOCTOPOBUMU 3HAYEHHAMM). ¥ POBIVIAHYTIH craTHCTHUHIN BU-
Gipii 3aco6iB 306pameHHA XYM0HEHLOT0 TPOCTOPY BiICYTHI oTepaliii rpaMaTuIHOI 3aMiHu i aHTOHIMIYHOTO
IePeRIa/y, [IPOTe € ONMUCOBHI MepeKJas i Omepawis TPaHCKPUILIl; y craTucTHYHiA BAOipLi 3aco0iB 30-
6pameHHﬂ XY/I0#KHBOTO 9acy B IPOLECi TIePeKIa/y, HABIAKH, BAKOPHCTAHO ONepaNii rpaMaTHIHOl 3aMiHu
il aHTOHIMITHOTO IepeKJIaLy, aje He BHKUATO ONKUCOBHI IepeRIa i TpAHCKPUIILIIO.
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Yac y mariuaomy BcecBiti HapaTuBy mpo I'appi IloTTepa BuMipioeThea He JuIIe 3a JOMOMOTOI0 Ti€CTiB-
HEUX (OPM, IMEHHUKIB, TPUCHIBHUKIB TOITO, a i HeBepOaabHO. HeBep6aabHO 300pamy0Th Yac y HapaTuBi
TOJIMHHWKY — He 3BUYAfiHi TOIMHHUEKH, a dapiBHi. Tak, y 6yauHry pomuuu Bisii, mo HasuBaeTheA 1acKaBo
«Bapairy, € nexinbka roquaaukiB. [lepmmuit suaxonuthesa B kyxHi. Lle « The Clock at the Borrow» a6o « The
Kitchen Clock». 1leit ronunnuEk € yacTuHo, Marii 6yauHky. Bin norasye 4ac mid kyxonHux copas: “The
clock on the wall opposite him had only one hand and no numbers at all. Written around the edge were
things, like Time to make tea, Time to feed the chickens, and You’re late” [17, p. 85]. Hpyruit romus-
Huk — 1e «The Weasleys’ Clock». Bin 3HaxomuTheca y BiTadbHi Ta Mae JIeB’ATh CTPLIOK, IO IIOKA3yOTh
MicIie3HaXo/:KReHHA KomHOro ieHa poununu Bismi: “She (Mrs.Weasley — npumit.aBropa) turned to look
at a large clock that was perched awkwardly on top of a pile of sheets in the washing basket at the end
of the table. Harry recognized it at once: It had nine hands, each enscribed with the name of a family
member, and usually hung on the Weasley’s sitting room wall, though its current position suggested
that Mrs. Weasley had taken to carring it around the house with her. Every single one of its nine hands
was now pointing at “mortal peril”” [19, p. 172].

Ille opuH ropuHHME cTOAB Ha HiANosi i onucanmit Tak: “Mrs. Weasley glanced at the grandfather
cloek in the corner. Harry liked this clock. It was completely useless if you wanted to know the time, but
otherwise very informative. It had nine golden hands, and each of them was engraved with one of the
Weasley family’s name. There were no numerals around, the face but descriptions of where each family
member might be. "Home’, ’school’ and ’work’ were there, but there was also ’lost’, ’hospital’, ’prison’
and in the position where the number twelve would be on a normal clock, 'mortal peril’” [18, p. 128].
B ykpaincbkomy BapiaHTi 114 4acTHHA TeKcTy Oyaa meperaafeHa 3 noMmuikowo: «Micic Bisai ragnyna Ha
HigiBepkuil rOTMHHAE y KyTRy. ['appi mopobaBcs 1ie roAWHHUE. 3 HBOTO He (y/I0 HiAKOI KOPUCTi, AKIIO
BYL XOTiJIX JIOBiaTHCA, KOTPa 3apa3 TOfMHA, 3aTe BiH MaB iHmi mepeBaru. Tam 0y/0 1eB’ATh MO30J0YEHUX
CTpiNOK, Ha ROMHIl Oya0 BuKapOyBaHe iM’s Koroch 3 ponunu Bisxni. Ha mugepb6aati e 6ymno nudp, Tirprun
HaIucH, IO BRasyBaJl Ha MOMKINBE Micle epe6yBaHHA dieHiB poguuu. Lle Gynu Tari Hamuen, ax «ymo-
May, «y MIKOJi», «Ha Po6OTi», a e «3aryOuBca», «B JiKapHi», «y B’A3HUI», & TaM, Jie § HOPMAJHLHOTO
rofuHHUKA Gys1a 6 mupa «IBAHAILATHY, GYJI0 HAIMCAHO «CMepTeabHa HeGesmeka» [27, c. 143]. Ykpa-
iHCchKmit Tepekaanad B. Mopo3oB mOMUIKOBO BUKOPHCTAB KaJbKyBaHHA 3aMiCTh aIalITHBHOTO MEPEeRIALY,
amske «the grandfather clock» — srigao 38 “Oxford advanced learner’s dictionary” — 1e “an old-fashioned
type of clock in a tall wooden case that stands on the floor” [11, p. 517]. [lo Toro s BincyTHicTH 3aKiH-
YeHHSA MPUCBIHHOTO BiMiHKY TOBOPUTH HAM TIPO T€, IO TIEPERIAM «[IiiBCbKUH TOMUHHUKY — a6COTIOTHO
HEeMORJIMBHUHA. AJjie, BAPTO 3a3HAYMUTH, IO B HACTYNHIA KHUKIN, Je 3ycTpinoca caoBocmoxydeHHA «the
grandfather clock», ykpaincbkuii meperaafad ycBiioMiB CBOI0 TOMUJKY Ta 3poOUB BiIIOBIIHUI IepeRIa;:
“Fetch me four grandfather clocks. There are plenty of them around the Palace” [3, p. 135]. — «IIpune-
CiThb CIO/[Y YOTHPH HazeMHi FOIMHHUEK. IX TyT y nmanami 6esaid» [24, c. 178]. The Weasleys’ Clock ny:xe
cxomuil Ha inmuii Marigauit mpeamer [lorrepianu, a came Ha Sneakoscope (a6o Pocket Sneakoscope),
a60 cTepBOCKOIl — IIPUCTPifi, o momepexye Mpo Hebesmeky: “...this is a Pocket Sneakoscope. If there’s
someone untrustworthy around, it’s supposed to light up and spin” [21, p. 65].

Ane HaiiBpakalouuM IIpeMeTOM, IO [OB’A3aHU 3 BUMipIOBAHHA 4acy €, aBikes, Time-Turner, a6o
Yacosopor: “She (Hermione — mpumitra aBropa) was holding the chain out. He saw a tiny, sparkling
hourglass from it” [21, p. 273]. IIpo wacoBopor Mu Ginbie fisHaeMocA B iHIMX KHUrax — (aHpirax 10
BcecBiTy ['appi IloTTepa. AMepukaHCHRMIl CIEiadicT i3 BUBYEHHA IMITYYHOTO iHTENEKTY il aBTOP KHUTH
«I"appi Ilorrep i Meromu pamionamsHOCTI» E. IOnroBesru omucye wacoBopt Tak: “It’s a Time-Turner.
Each spin of the hourglass sends you one hour back in time. So if you use it to go back two hours every
day, you should always be able to get to sleep at the same time”, it gaxi: “The Time-Turner cannot be
used to move more than six hours backwards. It can’t be used more than six times in any day” [23].
E. IOnroBcbku ofae i onmcye oCHOBHI pucH Ta MPUHITAI Po60TH 9acoBopoTy: “...there are students who
cannot be entrusted with Time-Turners, because they become addicted to them” [23]. Ha nymky I"appi,
repos 1IbOTo aHPiky, 44COBOPOT — TO MAIKHA YaCy, AKA TO3BOJAE IOTPAILIATH § MUHYJIE.

B inmift kawsi-crin-o¢¢i icropii mpo Maxenbroro vakxyna — «I'appi [lorrep 1 npokaare mgursy [22],
mo Oyna Hanucana y cuiasropersi [lk. K. Pouainr si cuenapucrom k. Toprou i pemucepom [ix. Tui)
(aHi, MU J[I3HAEMOCA TIPO YACOBOPOT y JETAJAX, afifke BiH BUCTYNAE IPUHIIUIIOBAM eJEMEHTOM y I €ci:
“Albus takes the Time-Turner from Scorpius — he presses down upon it and the Time-Turner begins to
vibrate and then explodes into a storm of movement” [22, p. 112]. [l;ia nonaTroBoi cTabinpHOCTI B ITpH-
crpoi Time-Turner MinicrepcrBo posmicTuio wapu Hour-Reversal Charms, axi fanots 3Mory gacoBopory
HOBEPHYTHCA B 4aci MAKCHMyM Ha II'ATb T'OJWH, IO BBaKAETHCA HA(eBIIEYHIIINM [03BOJEHUM TaCOM.
RinbkicTs MOBOpOTIB XpoHOMETpA Ha3a BiIOBia6 KIIBKOCTI TIPOHIEHUX TOHH.

BucHoBkY i mepeneKkTHBH A0CTiKeHHA. XyN0EHil Yac € HeBil €MHOW0 YacTUHOW HapaTuBy. Bin Bifmi-
Ipa€ RJINYOBY POJb, aJlsKe JOKAJII3y€e Y daci MOCTiTOBHICTh OMUCAHUX TOMii. Yac HApaTUBY MOKe BHUMi-
pioBaTHCA BepOAJLHO (32 MOTIOMOTOI0 Ji€CHIBHUX (POPM, iIMEHHUKIB, TIPUCAIBHUKIB TOIIO) Ta HEBEPOAILHO
(dapiBHi IPUCTPOT, HATTPUKJIA]], TACOBOPOT, CTEPBOCKOTI TOIO). B 0cHOBI mpuiioMiB 306paskeHHA YaCy B Ha-
paTHUBi: IPOJIEIICHCY, AaHAJEIICUCY, AXPOHii, aHAXPOHII, mapaJeisMy TOIO — JeKUTh PisHe KAHIIOBAHHA
XapaKTepPUCTUKAMY XYIOHKHBOTO dacy. ¥ HpoaHatisoBaHiit yactuHi cemrodorii . K. Poainr Bukopuc-
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TOBYye yci HaaBHi npuitomu. [lopiBHANRHMI aHaMi3 cTaTHCTHUHOT BUGIPKY BepOaJbHUX 3aC06iB i3 TeMIo-
paJbHUMY BHAUEHHAMY Ta BUOIPKH BepOAJbHIX 3acOGiB i3 TPOCTOPOBUMY BHAUEHHAMH CBIIUTD ITPO T€, [0
HaUIONyIAPHINIMMEA oNepariaMi aHrIificbko-yrpaincbkoro nepekaaxy Hapatusy «l'appi Ilorrep i resmx
BOTHIO» € BUKOPUCTAHHA eKBiBAJEHTHNX i BApiaTUBHUX BiIMIOBIIHUKIB, KOHKPETU3AIlifA Ta TeHepadJisalli, a
TaKO: ONYIIEeHHA i lofaBaHHA. Y kpaiHcbki mepekaanadi B. Moposos i C. AHIpyX0BUY BUKOPHUCTAJH CTPA-
TeTril0 KOMYHIKATHBHO-PiBHOIIHHOTO TIepeRAany. ¥ HAHOIMKIOMY MaiiOyTHHOMY 3aILTIAHOBAHO JOCJiIUTH
Ta POAHANI3yBATH KaTeropii XyA0#HE0I0 MPOCTOPY i Yacy B KiHoBepcil pomaHy ILm K. Pouainr «I'appi
Iorrep i Keaux Borui», crBoperoi pesucepom M. Heioeaom 2005 pory, ra y ii YEpaiHChKOMY nepemam
KiHOKOMIIQHIEI0 « TaRTpe6aHp0;[aRLHH» 2020 pory; spoburu HOplBH}IJIbHI/II/I aHaJIi3 aHMIIACHKOrO i yKpa-
{HCHKOT'O TEKCTIiB, & OTPUMaHi pesyJIbTaTH BUCBITJIUTH B HayKOBiit cTaTTi it ONPUIIOHUTH B JJONOBIZI Ha
HayYKOBOMY 3aXOfl.
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VERBAL MEANS OF CREATING ARTISTIC TIME IN AN ENGLISH-LANGUAGE NARRATIVE
(BASED ON THE MATERIAL OF J. K. ROWLING’S WORK “HARRY POTTER AND THE GOBLET
OF FIRE” IN THE ORIGINAL LANGUAGE AND THE UKRAINIAN TRANSLATION BY V. MOROZOV
AND S. ANDRUKHOVYCH)

Summary. The object of research is the verbal means of creating artistic time in the English-language fantasy nar-
rative. The purpose of this article is to consider the methods of using techniques and means of creating artistic time in
the narrative text (analepsis, prolepsis, anachrony, achrony and others, according to G. Genette) on the material of the
fourth part of the septology of Harry Potter adventures “Harry Potter and the Goblet of Fire” by J. K. Rowling. Special
attention is paid to the use of verbal and non-verbal means with temporal meanings. Research methods: identification and
analysis of verbal means of creating the artistic time of this narrative in the original text of the British author and in the
text of the Ukrainian translation by V. Morozov and S. Andruhovych; translation analysis of the work; statistical analysis
of isolated verbal means of translation of artistic time; definition of translation operations. Conelusions: The most popular
translation operations of J. K. Rowling’s narrative in “Harry Potter and the Goblet of Fire” are the use of equivalent and
variant counterparts, specification and generalization, and omission and addition. Ukrainian translators V. Morozov and
S. Andruhovych used the strategy of communicative equivalent translation.

Key words: English-Ukrainian translation, narrative, artistic time, analepsis, prolepsis, narrative time and narration
time, anachrony, achrony, retrospection, chronological order, J. K. Rowling, Harry Potter.
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O®PASEOCEMAHTUYHE IIOJE “ACTION” 4K KOMIIOHEHT IIIHHOCTI "THEALTH’
Y ®PA3BEOQJIOTTi AHTJIINCHKOI MOBH

Awnorania. Merow craTti € BUOKpeMIeHHA, aHa i3 i omue ¢paseoceManTuaHoro moJs “Action” (yrp. «lisabHicTby) AK
060B’A3K0BOTO KOMIOHeHTa IiHHOCTI 'health’ (yxp. '3gopos’a’) y ¢paseocucremi auruificbkoi MoBu. (O0’€KTOM BUBYEHHSA
€ aHIIHCHKI (hpa3eosorisMu Aapa IbOTo T0J, BiAiOpaHi 3 aBTOPUTETHUAX CAOBHUKIB; MPEAMET NOCTiEeHHA — BH3HAYEHHSA
KJIIOYOBUX KBaJiikanifiHnx osHar )paseoceMaHTUIHOTO moud “Action”. Y pesyrprari npoBegeHol po6oTH BiiGpaHo ofuHU-
Ii, 10 PempeseHTyTh anriiichke GpaseoceManTudne moge “Action”, momaHo iX KOHTEKCTHE BHUBAHHA, 3MIHCHEHO TOHATTE-
BUH OIUC OJWHHUIIb ApA IIHOTO HOJAA. ¥ LLTOMY, 3H0POB’A MO3HI[IOHOBAHO AK MPUPOIHIO, HETIEPEXifHY, a0COTOTHY HUTTEBY
IiHHiCTh HafiBUmoro mabJa iepapxii IiHHOCTel TTOpAf i3 Kpacow, icTuHOW, mactaAM. BueHopru. Anaris BiniopaHoro marte-
piaJy cBiZdauTh HpO Te, MO B MIAIPYHTI 30epekeHHA, MATPUMKY # JOCATHeHHA IiHHOCTI "health’ JemuTh 3HaTHICTD JIOUHA
aKTUBHO il IliJlecIpAMOBaHO AiATH, BCTYNATH y NPOAYKTUBHI CTOCYHKHU, BITHOCUHY i3 JI0[bMU, HABKOJUIIHIM MaTepialbHUM
i HemMarepiaabHUM cBiTOM. [lif/bHiCTS BUBHAYEHO AK IIPOIleC BUKOHAHHSA IIEBHOI IIiJIECIIPAMOBAHOI fI 4iTKO yCBiZOM/IIOBaHOI
cy6’exToM i, 30rpema ¢isuaroi. BoHa MoskamBa i 3a6esmedyeThesA cy6’eKTOM 3a HAABHOCTI HEOGXIMHUX [JIA 3M0POBOT JIOH-
HU YMOB, cepefi AKUX: BiACYTHICTb XBOPOoOHU, HOpMaJbHe (DYHKIIIOBAHHA OPTaHi3My, [MHAMITHA PiBHOBAra OpraHisMy B chC-
TeMl (JIIOJUHA — JOBKILIA»; TYXOBHUM i COIiaJbHUH T0OPOOYT, 3MATHICTD aJanTyBaTUCA, BAKOHAHHSA COIIAJbHUX (YHKITiR
(cminkyBaHHA, po6oTa, ocBita Tomo). OCHOBHI HapaMeTpH AiAJbHOCTI JIOAUHU: MIPOIeCYaJbHICTb, ANHAMITHICTD, (hidiomoritHa
3YMOBJIEHICTD, BJATHICTH [0 BHKOHAHHA. BU3HAUeHO KJI0Y0BI KBaJihiRaliiiHi 03HAKH aHIVIHCBKOrO (hpaseoceMaHTHIHOTO
noas “Action”: pempeseHTalris, 31e6in1bpII0r0, MOYATKY EeBHOI [ii, Ipolecy; IpaKTUIHA, eMIiPUIHA pPeatisalid i crmpaMoBa-
HiCTb AiAMBHOCTI; eHePTiliHiCTh, HAIOJETINBICTD i KBABICTD Mifi YaC BUKOHAHHSA IeBHOI TiAIbHOCTI.

RimouoBi cioBa: cemaHTuka, ¢paseoyorisM, miHHiCHUI, iAJIbHICTH, 3I0POB’A, ifeorpadiduuil onuc, TeMaTHIHe IOJE,
aHrIificbka MoBa.

HMocranoBka npooiemu. ARTyaJIbHiCTb JOCII/FEHHSA 3 MOBJIEHA IIOTPEGOI0 BUBICHHS PeJIeBAHTHHX CIIO-
co0iB penpeseHTanii 310pOB s 1 BUPOOJIeHH [IOTIHOICHNX Y ABIEHD PO IJ;IHHICTL ‘health’ (yxp.’ 3/10POB a’)
y (bpaseOJloru auruaificbkoi MoBu. OnHuM i3 HafiAckpaBimyx HpOHBlB 3110pOB’A € BﬂaTHICTL cy6’exra 10
3/ificHeHHA TeBHUX (DiBUYHKX, PO3YMOBUX, ICHUXIYHHX TOIIO [iif, ycBimomiaeHol #i IimecrnipAaMoBaHOil [i-
anpHocTi. Konnent (i, BinmoBifHO, iHHICTH) 300p06°s BU3HAUAIOTH Y TYMAHITAPHUX HAYKaX BaraJoM i ¢i-
JIOJIOTIYHHX 30KpeMa fK CKJIAIHYy 0araTOKOMIOHEHTHY CTPYKTYPY: CTaH OpPTaHiB i cucreM, y AKOMY BOHH
BUKOHYIOTH ¢BOT PYHEIIIT Ta 3a6€3MeUyi0Th TOBHOIHHY AiAJbHICTH OPTAHIBMY; CTAH MOBHOTO €MOITIfiHOTO,
HCUXigHOT0, (PiBMIHOTO JOGPOGYTY; CTAH OpPraHisMy, y AKOMY BCi CHCTeMH OpraHi3My B IIOBHOMY 00cA3i
BUKOHYIOTb €BOI (DYHKIii, B TOMy 4MCJi ICUXidHY, IMyHHY i (i3uuHy, a Takox 3a0e3Medyl0Th COLiaIbHy
iHTerpoBaHiCTh iHAMBINA; WiTicHUI 6araTOBUMIpHUI TMHAMIYHUIA CTaH, IO PO3BUBAETLCA B MpOIECi pea-
Jizalii reHeTHIHOr0 MOTEeHIiAIy B YMOBaX KOHKPETHOI'O COIiaJbHOI'0 I eKOJIOIIYHOTO CepeJoBUINA i JA€
3MOTY JIOAMHI BMilicHI0OBATH ii 6ioJoTivHiI Ta comiaibHi QYHKIII; mpolec 36epemeHHA i POSBUTKY (isiomo-
IiYHUX BJAACTUBOCTeH, MCUXIUYHUX i COIialbHUX IMOTEHIIil; IIPoIleCc MAKCHMAJbHOI TPUBAJIOCTI HUTTA 34
ONITUMAJBHOI IpalesaaTHoCTi # coriaabHol akTuBHOCTI [1, ¢. 55].

Kpagigiramiiiaumu (yHiBepcalbHUMH I8 MOBHUX KapTHH CBITY GilbIIoOCTi HOCIiB IPUPOAHUX MOB)
03HAKAMHU BI0POB’A HOCTAIOTH: BiICyTHiCTH XBOpoOM, HOpMaJbHe (YHKIIOBAHHA OpraHisMy, IMHAMiYHA
piBHOBara OpraHisMy B CHCTeMi «IOJIMHA — JOBKILIA»; TYXOBHUI i colliaJbHUI 106pO6YT, 3MATHICTH
aIATyBaTUCA IO YMOB iCHYBaHHsfA, BUKOHAHHA OCHOBHUX COIAJbHUX (DYHKINN (CHiJIKyBaHHA, po6oTa,
ocBiTa Tomo). ¥ cucTeMi miHHOCTeH s,uopOB’ﬂ — TPUPOJIHA, Henepexi,uHa, a6COJI0THA MUTTEBA IIIHHICTD,
0 MICTATHCA Ha BEPXHbOMY mabui iepapxii HiHHOCTell TOPAJ i3 Kpacoi, iCTHHOI, MACTAM TONIO (2,
c. 76]. B ocuosi 36epemeHHﬂ, TiATPUMEY i OCATHEHHA 1i€l {IHHOCTI, Ha HALIY XYMKY, JeKUTH 31ATHICTD
JIIOJIVHY TiATH — AKTUBHO i ITiecpAMoBaHo. Besukuil HayRoBUil iHTEpeC IPH I[HOMY BURJINKAITH PisHO-
MaHITHi mpotiecu BepOaibHOl 06’ €KTHBAIlil 3a3HAYEHOI I[IHHOCTI — 30KpeMa, 3a J0MOMOro (hpaseoJori-
HUX OJWHUIIb.

[To6 BuokpemuTH it focaiauTu hpaseoceManTudHe moge “Action” (yrp. «[liaabHicTb») AK OPraHigHOTO
it HeoOXimHOTO cRIanHKUKA iHHOCTI "health’ (ykp. 'smopoB’a’) y ¢paseosorii aHraiicbkoi MOBH, NOIIIEHIM
BBAKAEMO BUKOPHCTATH METOJ TeMaTHIHUX moxiB. TeMaTHdHl 1M0/IA POSIIALAITH y paMax ifeorpagiduoi
JIHTBICTHKH, 110 MA€ Ha MeTi BUBYCHHA KOTHITMBHHUX CTPYKTYP i mporiecis, TOOTO KapTUHA CBlTy B il BHY-
TpimHiA popmi (cBigoMiCTh HOCIA MOBH) Ta y CHIBBiHOCHIH I3 Helo 30BHIMHIHA dopmi (aKy 06’ EKTHBYIOTH
JeKCHKa, ()paseoJiorisa i rpaMaTuka meBHOI MOBY). JIekcuKorpadiuHe BTiJIeHHA I[bOTO 3aBIAHHA [10B’A3aHE
3 OIIPAIIOBAHHAM Pi3sHOMAHITHUX ifleorpadivHux kJiacudiralliil i cIOBHUKIB depe3 TeMaTUUHI Ta CEMaHTH-
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Hi T0JIA, IO PENPe3eHTYIOTh MOTJIAJ HA KAPTHHY CBITY «Bil MOBM», il aCOIiaTMBHUX 3B’A3KIB i CJIOBHHKIB,
AKI TIOJAIOTh MOTJIA HA KAPTHHY CBITY «BiJl HOCIA MOBH) [3, c. 85] Ineorpagivnmit onuc BigoOpamae mi-
JicHUiA, r06aabHuUil 06pas cBiTy, chopMOBaHUI YHACTIIOK CHHTE3Y Pe3yIbTATIB MiSHABAJBHUX Ta OLIHHUX
npoueciB, TOOTO KapTUHY CBITY, BJACTUBY IeBHI{l MOBHiil crijabHOTI, a0o ii wacTuny [3, c. 87].
®opmya0BaHHA 3aBIAaHb HoCHikeHHA. Mera crarti — BHOKpeMuTH i ommcaT (paseoceMaHTHI-
He moge “Action” (y}cp. «JianbHicTby) Ak 060B’A3KOBUI KoMIOHEHT wiHHOCTI "health’ (ykp. ’3,u0p013’ﬂ’)
y (paseoorii anraificbkoi MoBu. O6’€KTOM BUBUEHHSA € BiliOpaHi 3 ABTOPATETHUX CJOBHHUKIB aHTIIACHKI
(paseoJiorisMu Apa I[OTO M0, M0 PenpeseHTyoTs focrigxkyBane PCIL; npeiMer TOCHiIKeHHA — BU-
BHAYEHHA KJIOYOBUX KBaJi(ikanifiHuX 03HAK ()pase0CceMaHTHIHOTO 110 “Action”. Bas/mBum 3aBIaHHAM
po6oTH € TaK0¥ BU3HAYEHHA Ta MOJAHHA KOHTEKCTHOTO BiUBAHHA BifiOpaHUX ()paseooTidHUX OMHUIb.

Bugaan ocHoBHOTO MaTepiany mocaigkenHa. Anpo ppaseocemanTudnoro moas “Action” (yrp. «[li-
ANBHICTH) ) POPMYIOTH TaKi KJIOYOBI TOHATTEBI 03HAKY il YABICHHA AK MPOIECYAJbHICTh, TUHAMIYHICTD, (i-
3ioJiorivHA ByMOBJIEHICTE i 37aTHICTD 10 fii: the process of doing something, especially when dealing with
a problem or difficulty; something that you do; a physical movement (ykp. nporec BUKOHAHHSA 10rOCh,
0Cc00JMBO 3 METOI0 BUpilIeHHA MPO6JeMH ¥ TPYAHOIIIB; IOCh, [0 B POOUTE; (pisuarmii pyx) [4]; doing
something for a particular purpose; something that you do on a particular occasion (ykp. po6utu mmoch
i3 meBHOI0 MeTOI0; Te, IO BU pobuTe 3 MeBHOI Haroau) [H]; the process of doing something, especially in
order to achieve a particular thing; something that someone does (ykp. mporiec BuKOHaHHA 40r0-HEOY/Ib,
0CO0JIMBO A TOCATHEHHA TIEBHOI METH; IOCh, 10 XTOCh poouTh) [6]; the process of doing something,
especially in order to stop a bad situation from developing or continuing; a movement that you make
with your body (ykp. mpouec BUKOHaHHA 40roch, 0COOJIUBO [JIA TOrO, OO ByIUHATU PO3BUTOK a60 Ipo-
NOBKEHHA MOTaHOI CUTYAIllil; PyX, AKWi BU pobuTe cBOiM Timom) [7].

®dpaseocemanTudre moJge “Action” (yrp. «ligapHicTh») (POPMYIOTH Bifi6paHi MIAXOM CYIIJIBHOTO 006-
CTemeHHA [epes PaKTUIHOrO (pas3eoorivHoro MaTepialdy (pas3eosoriyti OfUHUIY, AKi CTOCYIOThCA Of-
HOTO K0JIa YABJIEHb, HOHATD, TOI0HNX 200 IIPOTHUIEHKHIX 38 CBOIM BHAUEHHAM; ¥ HAIIOMY BUIIAIKy — came
Ti, 10 PeTNPe3eHTYIOTh AiATbHICTL a60 # — HabaraTo pimme — il BigcyTHicTs [8; 9]:

1) Start the ball rolling ’set an activity in motion; make a start’ (ykp. ’samyctutu gisabpHicTh; HouaTH;
posnovatu; crapryBaru’): (1) I think it will be easier to become comfortable driving now that I've started
the ball rolling with driving lessons. (2) I'll start the ball rolling with the icing while you mix the batter.

2) Get the bit between your teeth *begin to tackle a problem or task in a determined or independent
way’ (yKp. TIOYMHATH BHpIITyBaTH IpobJaeMy UM 3aBJaHHA pimyde ab6o HesatexHO'): (3) Once Sophie
gets the bit between her teeth, she’s the best student in my class.

3) At the coalface ’engaged in work at an active rather than a theoretical level in a particular field’
(yrp. ’6yTH 3afiHATUM POOOTOI0 HA AKTUBHOMY, IPAKTUIHOMY, & He Ha TeOPETUIHOMY PiBHi B IeBHiil ray-
31’): (4) These reports are just speculation — they didn’t consult anyone actually at the coalface. (5) 1
earned my retirement after 30 years at the coalface.

4) Get cracking ’act quickly and energetically’ (ykp. ’miatu mBunxo i enepriitno’): (6) Get cracking,
or you’ll be up all night working on your book report! (7) Let’s get cracking — I don’t want to spend all
day cleaning out the garage.

5) Go for the doctor 'make an all-out effort’ (ykp. ’mornamatu Beix sycuan’): (8) They are going for
the doctor to win this game, but I will be very surprised if they beat the best team in the league.

6) Get (or pull) your finger out ’cease prevaricating and start to act’ (yxp. ‘npununaTtu yxuaaruca
it mounnaty piatu’): (9) Come on, Tom, pull your finger out and start working on that report already!
(10) A: “Did you finish your paper?” B: “Yeah, I finally pulled my finger out and got it done.”

7) Keep your mose to the grindstone "work hard and continuously’ (ykp. ’‘mparoBatu HamoJerJu-
BO it mocriiino’): (11) I'm so impressed by your grades, honey — you really kept your nose to the
grindstone this year, and it paid off! (12) I’ve got to keep my nose to the grindstone if I’m going to get
this promotion.

8) Hammer and tongs "with great energy and noise’ (yxp. '3 Besiuroio eneprieio ta mymom’): (13) What
started as a minor disagreement has escalated into a heated argument, and the two have been going at
fi Izan;zme;' and tongs ever since. (14) I need to go at this paper hammer and tongs if I want to keep my

wn the class.

9) Hit the ground running ’start something and proceed at a fast pace with enthusiasm’ (ykp. 'mo-
YUHATH IMOCH 1 TIPOIOBKYBATH Y MBUAKOMY TeMIli, 3 eHTy3iadMoM’): (15) I’m confident that our new CEO
will just hit the ground running once she starts here.

10) Hot to trot 'ready and eager to engage in an activity’ (ykp. ‘rotoBuii i oxouuii 3afimatuca mifiab-
HicTo’): (16) Let’s get going — the kids are hot to trot.

11) Have many (or other) irons in the fire ’have many (or a range of) options or courses of action
available or be involved in many activities or commitments at the same time’ (y&p. 'maTu 6arato (a6o
HU3KY) BapiaHTiB 4u KypcCiB fiil a60 6paT y4acTb y 6araTbox BHUAAX JNiAJILHOCTI 44 3000B’sABaHb OHO-
qacHo’): (17) I have many irons in the fire at work right now and it’s going to be tricky to balance all
of them over the next few weeks. (18) A: “How’s the job search going?” B: “No interviews yet, but I have
many irons in the fire.”
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12) Rest on your laurels ’be so satisfied with what you have already done or achieved that you make
no further effort’ (yxp. ’06yTu HacTiibKkM 3a[0BOJEHUM TUM, IO BiKe 3PO6JIeHO 800 TOCATHYTO, IO He J0-
KJIaIaTh HOTHUX 3ycuin’): (19) I know your first novel was a smash success, but if you just rest on your
laurels, you’re going to fade into obscurity. (20) The company has rested on their laurels from their
device design for the past decade, and they’ve now been surpassed by smaller companies doing much
more interesting and innovative stuff.

BucnoBku. PesyapraTé mpoBeieHOTO MOCTiAHEHHA PO Te, IMO KJIIOYOBAMHU KBaJidirarifinnMun o3Ha-
KaMll aHrJficbkoro gpaseoceManTiaHOro moas “Action” (ykp. «[lisnbHicTby) mOCTAOTH: penpeseHTais,
31e6LIbIIOro, MOYATKY IeBHOI Aif, Ipolecy; NPakTHIHA, eMIIPAIHA Pealisallid i cIpAMOBAHICTb Aiflb-
HOCTi; eHeprifiHicTh, HATIOJETIUBICTS 1 HBaBICTD IIifl YaC BUKOHAHHA TeBHOI mianabHocTi. KoHcraTyemo, mo
ONKCaHa 34 JOIOMOr0oI BHOKPeMIEHUX ()paseo]oriYHUX OJWHHUIb JiAJbHICTH BIACTHBA CaMe 340POBOMY
cy6’ekTy — y (bisiosoriuHOMY, TICUXiYHOMY il €MOIifiHOMY ceHcax. ¥ NMEPCHeKTHBI MIAHYEMO JOCJiTUTH
JTUCKYPCUBHY, KOMYHIKaIlifiHO-CUTyaTUBHY peaJisallilo (paseoorigHIX OAUHUIL aHTJificbkoro (hpaseoce-
MaHTHYHOTO moJiA “Action”.
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THE PHRASEOSEMANTIC FIELD “ACTION” AS A COMPONENT OF THE VALUE "HEALTH’
IN THE PHRASEOLOGY OF THE ENGLISH LANGUAGE

Summary. The purpose of the article is to highlight, analyze and describe the phraseosemantic field “Action” as
a mandatory component of the ’health’ value in the phraseosystem of the English language. The object of study is English
phraseological units of the core of this field, selected from authoritative English explanatory dictionaries; the subject of
research is the determination of key qualification features of the phraseosemantic field “Action”. As a result of the work
carried out, units representing the English phraseosemantic field “Action” were selected, their contextual use was pre-
sented, and a conceptual description of the units of the core of this field was carried out. In general, health is positioned
as a natural, non-transitory, absolute vital value of the highest level of the hierarchy of values, along with beauty, truth,
and happiness. Conelusions. The analysis of the selected material shows that the basis for preserving, maintaining and
achieving the value of ’health’ is the ability of a person to actively and purposefully act, enter into productive relation-
ships, relationships with people, the surrounding material and non-material world. Activity is defined as the process of
performing a certain purposeful and clearly understood action by the subject, in particular physical. It is possible and
provided by the subject in the presence of conditions necessary for a healthy person, including: the absence of disease,
normal body functioning, body dynamic balance in the “Human — Environment” system; spiritual and social well-being,
the ability to adapt, the performance of social functions (communication, work, education, etc.). The main parameters of
human activity: processability, dynamism, physiological conditionality, ability to perform. The key qualification features of
the English phraseosemantic field “Action” are determined: representation, for the most part, of the beginning of a certain
action, process; practical, empirical implementation and direction of activity; energy, perseverance and liveliness during
the performance of a certain activity.

Key words: semantics, phraseology, value, activity, health, ideographic description, thematic field, the English lan-

guage.
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JIHTBORYJHTYPHI OCOBJMBOCTI PENEP3EHTAIIT KOHIIENTY «(MOPE)»
B AHI'VIOMOBHIN IIPECI (HA MATEPIAJITI 3AT'OJIOBRIB «THE TIMES),
ARI MICTATD KOMIIOHEHT SEA)

Anorania. Y crarti gocaigmyersea kounent MOPE, axuii ¢ kio9oBUM y MOBHI# CcBifloMOCTi aHIMIMI|B, 0 ACKPaBO
BimoOpaskeHo y MOBHIll i KOHIleNITyaJbHil KapTHHAX cBiTy. Ileil hakT SHAXOZUTH BTiIEHHA y MOBHIll ceMaHTHIIi Ta KOMyHika-
THUBHiH JiAnbHOCT. AETya IpHICTH NOCTiIeHHA 3yMOBIeHa HeOOXIIHICTIO BUBUCHHA (JeHOMEHY MOPSA AK OKPeMoi, caMOCTiiHOT
KYJbTYPHOI Taxysi 6yTTd, 6e3 AKOI HEMOMKJIMBO YABUTHU Iepebir icropuaHoro po3BuTky Beaurol Bpuranii, a Takom BuAB-
JIeHHA Ta ifleHTH(IKaLi] BiIIOBIIHUX CMUCIOBUX KOMIIOHEHTIB, mo ¢opmyiors koHuent MOPE. Cnenudira ta cemioTnuna
HamoBHeHicTh kKoHIenTy MOPE Gesmocepenpo moB’A3aHa 3 icTOPUIHUM 1 KYJAbTYPHUM TOCBIOM HAPOLY, 3 0COGIABOCTAMA
reorpaitHoro posTaimryBaHHA (OCTPIBHOTO IIPOKUBAHHA), & TAKOME 3 THMH PEANifAMHU, AKi 0TOUIYIOTH IIPECTABHUKIB I[HOT0
Hapozy.

BuBueHHSA raseTHHX 3aroJI0OBKIB Y KOHTEKCTI MOPCHKOTO ()PATMEHTY KAPTUHY CBITY AHIVINIIIB CTAIO 00 °6KTOM IOCTi/HeH-
HA 3 Ti€l IPUYUHH, IO CBiT, IPUPOLHI 06 €KTH i ABUINA BXOJAATH B KYJIbTYPHUH CBIT GPUTAHCHKOI JIHIBOCILTBHOTH. BusABIeHHA
HAIliOHAJbHOI KYJIbTYpHOI crenudiky MOBHOI CBiZOMOCTi HOCIiB 1€l Ky/JbTYypH NOB’A3aHO 3 BHBUEHHAM 3MiCTy HOOYTOBUX
yABJIEHb PO peatbHuil cBiT. Mope, fike € HEBiJ EMHO JACTHHOO GPUTAHCHKOTO JAHAUIAPTY, 3aBHIN MAJIO BEJUKUN BILTHB
Ha caMocBiioMicTs i MoBy 11i€i Halil. MeTolo noclifeHHA € BUABIEHHA cIelu(iky QYHKI[I0BAHHSA JEKCEMHU Seq B 3ar0JJ0BKaX
rasetu « The Times». IIpegmeTom HAIIOTO NOCTiIH#EHHA € BUBYEHHSA CTPYKTYPHUX 1 CEMAHTUYHUX XapPaKTEPUCTHUK, iHPopMa-
IiitHOI py6pHUKaLil 3aroI0BKiB IyO6 iKaliil my6IiMucTHIHOTO JUCKYPCY, 10 BXOAUTH o o6pasHoro kouuenty MOPE. PoGora
IIPOBOJUTLCA B MeHaX JiHIBOKYJIbTYPOJOTIYHOTO HiXOIY, 0 € CHHTE30M JeKIJIbKOX METOJIB OCHiIH e HHA, B TOMY YHCJIi
KOHIIENITYaIbHOTO aHaJisy, AediHiniiiHoro anaaisy ta noabosoro Merony. HocaigsmenHa 6yJao IpoBeieHO Ha MaTepiati aH-
raificekol MoBU. J#epesoM MOBHOIO MaTepia Iy TIOCIY:RUIN 3aT0N0BKY KYPHAJIBHUX TEKCTIB OPUTAHCHKOIO HEPiOAUIHOrO
BujianHA « The Times» s3a nepiox 3 1 aunaa 2021 no 1 aunua 2022 p.

KuouoBi eaoBa: ginrBokyabTyposoriaae moae, kourent MOPE, raseruuit saromosok, « The Times», aurmifickka MoBa.
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HocranoBka mpodaemu. IluratHA B3a€MO3B’A3KY MOBH Ta KYJbTYDH € OJHIM 3 HAHGLIBII AKTyaIbHIX
y cydaciil ainrsicruni. MoBa TpakTyeThes Sk KYJAbTYPHUI KOJ HALLil, 3 J0IIOMOr0I0 AKON0 MU IPOHUKAE-
MO Y CyYacHY MEHTAJbHICTh Ta MisHAEMO cBiT [6]. MaricTpaipHuME TeHIEHIIAMY B JiHIBiCTHI B OCTaHHI
TECATUNITTSA CTAIOTh JIHIBOKYJILTYPOJIOTIUHI TOCTiFeHHSA, AKi 6a3yI0THCA HA YCBIOMICHHI HEMOKINBOCTI
o0MesRyBaTHCA JUIIe BUBIEHHAM ilealbHOI MOBHOI CHCTeMH, AKA iCHYy€ aBTOHOMHO.

Heo6xigHo0 yMOBOI0O TPOBEIEHHA YCHINIHOTO JiHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO aHAMIZY XYMOMHBOTO TEKCTY
€ BOJIOMiHHA JIiHI‘BORy.JIbTypOJIOI‘i‘IHOIO KoMIeTeHITielo. BoHa gopMyeThesa Ha mifcTaBi rIHOOKUX 3HAHD HE
TLIEKH MOBH, & # KOHINITIB HAIIOHAIBHOI KYIBTYDH, (PoIbKIOPY, eTHOIO T, eTHOrpadii, Midomorii, ciu-
BOJIIKH, HALIOHAIBHOTO CIOCO0Y KATTA, TPAJULiH, 3BHYaiB, puTyais, eTHKeTy [3]. enrpaabHoto KaTe-
TOpi€0 Ta RJINYOBAM IOHATTAM JiHTBOKYJABTYPOJOTIi € JIHIBOKYJIBTYPHHUI KOHIENT — 06a30Ba OJMHUIIA
KapTHHU CBIiTY, B AKifl MpejicTaB/IeH] IHHOCTI AK ORPEMOI JIIOJIMHY, TAK i CYCIJIbCTBA B IIIOMY. Y MOBHIf
CBIZIOMOCTi KOMHOT'0 HAPOAY iCHYe MeBHUII HAGIP KJAYOBUX KOHIIEIITIB, AKI MOMKYTHh OyTH 3araJbHOJIO]-
CHKUMU Ta, TIOIPH 1ie, BUABJIATU HAIlIOHAJBHO 3yMOBJIEHY CIelupiry.

Bona € onnielo 38 pyHnaMeHTaIbHIX CTUXIH CBiT06y,ILOBI/I y Micpoutorii 6araThox HapOAIB BOAA IOCTAE AK
I0YATOK i KiHenp ycboro cymoro. Ilenrpanshe micue y nift cucremi nocigae o6pas-xkounent MOPE, axuit
HAJIAETHCA BEJIUIE3HOI0 KIMBRICTIO Mi)OIONi4HNX, CAKPAJIbHIX CMHACIIB.

®opmymoBaHHa 3aBiaHb. Hame focrifeHHsA IpucBAYeHe JiHMBOKYJAbTYPOJOTIYHOMY aHAJI3y OfH-
HHUIIb, IO CTAHOBJIATH JiHTBOKYIbTypoJoriune oae MOPE B cyuacHiii anraificeriit MoBi Ha MaTepiai mpe-
cu. Y pesyabTaTi IpoBeleHoi CyIiabHOI BUGIipkU MU mocaiauiu 246 3aroJoBKiB, AKi MICTATH JeKceMy sed.
lazeTHi 3aron0BEY cTaam 06’ €KTOM HAIIOTO JOCTI/HEHHSA, OCKIJIbKA Ha CyJacCHOMY €Talli PO3BUTKY CYCIIi/lb-
CTBa 3HAYHO 3pocJa BILIKBOBa cuia 3MI, i 3a 1uX yMOB BaK/IMBO BUKPUTH YHHHUKH, 110 1al0Th 3Mory 3MI
e()eKTUBHO (DYHKIIIOBATH B CydYacHiil COI[iOKyIbTYpHiil curyanii. OXHUM i3 TAKMX YMHHUKIB € 3aT0JI0BOK —
«KOIM(iKATOP BMICTY CTATTI, AKUIT PEIIPE3EHTYE TOJOBHY TyMKY aBTOpa it TeMy MaTepiaay» [1]. Hsmepenom
MOBHOT'0 MaTepiaJy MOCIyryBaly 3aroaoBku 6purancbkroro Buanis « The Timesy, Ake BIpogos:# Olibiie
200 pomB BQJIMIIAETHCA KYJIBTYPHUM IPOCTOPOM LIS BEJIUKOT KIIBKOCTI AKTYAIbHUX TEM.

3B’A30K i3 CyMimHUMHA ;l;ocmp;meHHﬂMn. 3a panumu Oxford Advanced Learner’s Dictionary [12],
cydacHa JeKceMa Sea Ma€ J0BOJI pO3raftyseHy ceMaHTUUHY CTPYKTYpPY, AKa IO3HaUeHA TaKUMH JeHOTa-
TuBHUMU ceMaMu: 1) the salt water that covers most of the earth’s surface and surrounds its continents
and islands; 2) a large area of salt water that is part of an ocean or surrounded by land; 3) the movement
of the waves of the sea; 4) a large amount of something that stretches over a wide area. Orixe, noHATINHY
CKJIAJIOBY KOHIIENITY Sea YTBOPIOIOTH TaKi O3HAKM: CBITOBWII OKeaH (BOJHA IIOBEPXHA 3eMHOI KyJIi); MOpe AR
JaCTHHA CBITOBOTO OKeaHy, fKka MOsKe OYTH BiJOKpeMJeHa CyIIeio; MOPCHKI XBUII; Y TepeHOCHOMY 3Ha4eHHi
sea — 1e 6esJid, BeInue3Ha KiIbKIiCTh 40roCh.

Tpeba BifgHATNTH, IO /1A BUKOHAHHSA IPOTHOCTHYHOI (PYHKIIT 3ar0J10BOK 060B A3KOBO Mae CIMPATHCA Ha
cIisbHI (POHOBI mpecymosuifini 3HaHHA penumieHTiB [2]. Coain BigHa4UnTH, IO MOBA CyYacHOI OPUTAHCHKOT
IIpecy € HeBUYEPIIHUM JHePeaoM MOPCHKOI JIeKCHKH, i caMe JeKCHYHA HaIlOBHEHICTh raseTHUX TEeKCTiB I0BO-
IUTH, 0 MOPCBKA MPOGIeMaTHKA XBUAIIOE CydacHe GPUTAHCHKE CYCIIIBCTBO, i e pas MepeKoHye, Mo JiHT-
BoRyJIbTypHu KoHIeNT MOPE 3annmaersca sHaUymuM (GaxKTopoM y sKUTTI GPUTAHCHKOI JiHTBOCHIIBHOTH.
Mope s aHIIfiTB GyiI0 Ta BAJIMIIAETHCA CAKPAJLHAM JOKYCOM i OCMUCTIOETHCA He fAK dyike, & AK CBOE [5].

Bukaax ocHoBHoro matepiaay. CycminbHe cpuiflHATTA MOPCHKOI JificHOCTI MOsKe GYTH IIPOLTIOCTPO-
BaHe BEJUKOI0 KiIbKICTIO TOIOHIMIB i3 JIeKCeMOI0 Sed, B AKUX aHIVIINAI] caMOBU3HAYAIOT cebe AK OCTPIBHY
HAIIi10, TUIIAIYNCH THM, 1[0 BOHM — TIPOBiHA MOpChKa Kpaina GBpomu.

Y crarri « Leigh-on-Sea, Essex, is one of the best places to live in 2022» [13, April 8, 2022] fineThea
npo typucruyHi npuHagu Jli-on-Ci, aruit € paiionom micra Cayrenn-on-Ci (Southend-on-Sea) na mis-
nenHoMy cxopi rpagersa Eceke. Bauskicts no JIoHmoHa i TpaHCIIOpPTHA JOCTYIHICTH I[HOT0 IPEMOPCHKOT0
Micra € mpuarHO TOro, mo CayTeH-oH-Ci cTaB TYPUCTUYHUM IIEHTPOM BUXIIHOTO JHA.

Micreuro Bexcxin-on-Ci, posramosane y rpagersi Cxiguuit Cycceke Ha miBiHi AHIIIL, IOPOKY cTae
GinbIn TPUBAGJMBUM JIJIA iHBECTYBAHHA Yy HEPYXOMICTb, i IIbOTOPIY TIPOMOBHUIlA HA PUHKY HEPYXOMOCTi
3pocJa Mafimke BIBiUi HOpiBHAHO 3 MuUHYIUM pokroM: « Bexhill-on-Sea tops property hotspot list as young
blood moves in» [13, January 31, 2022].

Heiwo6irrin-6aii-se-Ci posramoBanuii Ha ya6epesxi IliBHiYHOrO MOpA i paHime 6yB BasKIMBAM TOPIO-
BEJIBHUM IIIAXOM IIPU TPAHCIIOPTYBaHHI 3epHa Ta BYIJI0, MO0 BUA0GYBaBCcA B boMy perioni. CroropHiri-
HE MICTO BiJjja€ IaHy CBOEMY ICTOPMYHOMY MHHYJIOMY i 3a0X04y€ TYPUCTIB He3BUYHOI apXiTEKTYypOl.
CrapoBuHHi pubasbChbki KOTeMi MepeTBOPEHI Ha CYYacHi roTesl, B AKMX MOMHA MPUHATITHO MTPOBECTH
BUXIiJHI, & Tak0# MOKHA HpHUROaTu y BiaacHiCTb: « Where to buy property in Newbiggin-by-the-Sea,
Northumberland» [13, August 27, 2021].

B inmowmy mpumopcbkomy Micteury @pinton-oH-Ci 3a6opoHeHo Ipogask MoposuBa Ha Iaxi: « Tourism-
shy Frinton-on-Sea acts to freeze out ice-cream sellers» [13, August 26, 2021]. O6meskeHHA BiAMOIUHKY
3aKOpLOHOM, BukJIukaHe Covid 19, ciprunHIIO 3pocTaHHA IONYIAPHOCTI MicIIeBUX KyPOPTIB, AKi He 6yJIu
roToBi m0 TypuctuuHoi HaBauu. 1I[06 3amobirTu pyliHyBaHHIO iHPPACTPYKTYpU MiCTeUKa, B AKOMY Ha-
BiTh HEMAE TOCTATHHOT KIIBKOCTI MiCITh IJIA TAPKYBAHHA, aIMiHICTPAIliA BUPITITHIA MiTH NLIAXOM 3a00POHH
ILIARHOI TOPTiBIi, MO, HA IXHIO [YMKY, Ma€ BIIJAKATH IalaciuBUX TYPHUCTIiB, BBUKJNX /[0 PO3BAT i HeIO-
MipHOTO CIIOKMBaHHA.
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Jlercema sea € crnamoBoio HazBu MopiB. Tak, HasBa North Sea 41 pas srajgyBasacs y saronoskax « The
Times», a iHopMaIlia cTocyBasach MepeBamKHO OCBOCHHA POMOBHUII i BumoOyTKy HadTu it rasy y Ilis-
HivHOMY Mopi. ToHaJbHicTH HOAYi iH(OPMALT IPOTATOM POKY 3MiHIOBAJIACH: BiJ 0GYPEHHA Ta BaKJINKIB
1o 30epeskeHHA HABKOJMIIHBOTO CEPEIOBUINA Bifl pyHHIBHOIO BIUIMBY BUIOGYTKY TPUPOAHHUX KOTIAJIMH JI0
BHATTA KOJMIIHIX 3a60pPOH i TBepAKeHHA IPO HeNOIYyCTUMicTh 3aJje:xHocTi Berurobpuranii Bix imMmop-
Ty eHeproHociiB. B ocTaHHIX cTaTTAX ypALYy IOKJIaJIEHO MEPIIOUeproBe 3aBIAHHA 3 PO3POOKH POJOBHIIL
i HApoOIyBaHHA BHYTPINIHKLOTO BUAOOYTKY MPUPOIHOTO Tasy B IeHTpafbHil dactuni IliBHiTHOTO MOpA:
«Dilemma over new North Sea projects» [13, August 31, 2021]; « North Sea energy is more green than
imports, activists are told» [13, September 5, 2021]; «Boris Johnson to support more North Sea drilling
despite climate pledge» [13, September 13, 2021]; «New North Sea oil fields may go ahead if they cut
imports» [13, December 21, 2021]; « New North Sea oilfield will only aid polluters, says climate group»
[13, February 2, 2022]; «Putin sabre-rattling causes a seismic shift in views on North Sea energy» [13,
February 20, 2022]; «Green light for North Sea projects» [13, March 8, 2022]; « North Sea oil revival
gains support» [13, March 13, 2022].

Hassa South China Sea 12 pasis sycrpiuasnacy Ha mmasabrax «The Times». Tematura myGairariit
3ocepefsReHa Ha KpUTHIT BifickkoBoi mpucyTHOCcTi Kurato B IliBnenno- Kuraiickkomy Mopi Ta Ha mpaBoMip-
Hocri 3aaB CIIIA npo 6apasmyBanHa cTpaTerivnux Boguux miaxis IliBnenno-Ruraiiceroro mopa: «Beijing
accuses US of bullying in South China Sea row» [13, August 24, 2021]; «Nothing will stop us sailing
tn South China Sea, US warns China» [13, September 9, 2021]; «Beijing tells US to cease operations
tn South China Sea after submarine crash» [13, October 20, 2021]; «South China Sea islands: Beijing
‘breaks pledge’ on military bases» [13, March 21, 2022]; «US navy boosts presence in South China Sea
with expeditionary base» [13, March 23, 2022].

Hassa Black Sea 11 pagiB sycrpidanacsh y 3aronoBkax «The Times» nmporsarom pory. Ilepmie sramy-
BaHHA natoBaHe 6epesHem 2022. Yci cTaTTi MpuCBAYEHi POCiiichKOMY BificbKOBOMY BTOPTHEHHIO B ¥ Kpa-
iHy, B HUX NIPOCTe®KY€EThCA icTOpiA BilichbkOBUX [ifi KpaiHU-arpecopa: Bifl HMificUIeHHA pPOCificbKoro (JoTy
IJA 37ificHeHHA BiiChKOBOTO BTOPTHEHHSA, 3aIyCKY PAKeT 10 YKPAiHCHKUX MicTax i GJOKyBaHHA yKpaiH-
CBbKUX CYJIEH JI0 TIOTOILIEHHSA (pIarMaHchbkoro kopabusa: «Russia’s Black Sea fleet reinforced for invasion
of Ukraine» [13, March 21, 2022]; «Russia’s Black Sea flagship sinks after ’direct hits’» [13, April
15, 2022]; «Russia humiliated as Ukraine celebrates destruction of Blaek Sea flagship» [13, April 15,
2022]; «Ukraine war: US spy plane on patrol in Black Sea before sinking of Russian flagship Moskva»
[13, April 20, 2022]; «Russian submarines launch cruise missiles at Ukraine from Black Sea» [13,
April 22, 2022]; «The West must break the Black Sea blockade» [13, May 10, 2022]; «Black Sea
blockade in Russia-Ukraine war threatens world food supply» [13, May 19, 2022].

HasBu inmmx MopiB sragyBaauch y 3aronoBkax «The Times» pimme: oguH-1Ba pasu:

» Aprruuni Bomu: «Early Aretie sea freeze traps 18 ships in ice near Russia» [13, November 22,
2021]. ¥V cepemuni qucromnana Ha moBepxHi MopaA JlanreBux Ta CximHo-Cubipchkoro Mops yTBOpHJIACH
Kpura TOBIMMHOI 6Jus3bko 30 cM, y Akift BuaBminch 3a610Kk0BaHUMEA 18 MOPCHRUX CyIeH.

» UepBone mope: «A Red Sea cruise to Egypt and Jordan» [13, March 27, 2022].

* Azoscbke Mope: « War in Ukraine: Russian warships shell Mariupol from Sea of Azov» [13, March
23, 2022]; «Rare victory for Russia as Ukraine cut off from Sea of Azov» [13, March 20, 2022].

* Tippencoke mope: « Vodka cocktail, terraced lawns, umbrella pines and the twinkling Tyrrhenian Sea»
[13, April 23, 2022].

* Ipnanncoke mope: «P&O ferry European Causeway escorted to port after losing power in Irish Sea»
[13, April 26, 2022].

. Racn]iﬁcmee Mope: «Soviet vessel dubbed Caspian sea monster makes a comeback» [13, January
19, 2022].

* Baariiicere Mope: «Satlors in Baltic Sea crash ‘may not have been drunk by UK standards’» [13,
Decembeli 15, 2021]; « Two crew from British ship detained after collision in Baltic Sea» [13, December
14, 2021].

* Reabrebke mope: « Crown Estate floats plans for Celtie Sea wind farms» [13, November 11, 2021].

JlexceMa sea BXOIUTH TAKOK [0 CKJIANY iHIIMX BJIACHUX HA3B:

* kopalJiB Ta KpyisHuX aaiiHepiB: «Seabourn Ovation cruise: it’s like an elegant private yacht» [13,
December 2, 2021]; «My Shirley Valentine moment: a six-night Caribbean cruise on board Wonder of
the Seas» [13, April 21, 2022]; «Biggest cruise liner Wonder of the Seas sets sail» [13, March 5, 2022];

» akBapiymiB: «Olive ridley turtle that lost flipper flown 5,000 miles to new home at Sea Life Loch
Lomond» [13, April 5, 2022%;

* TeMaTuuHuX napki: « Sea World orca dies of mystery illness» [13, August 21, 2021];

* My3eiB: «’Museum under the sea’ invites divers to explore Gallipoli wrecks» [13, October 6, 2021].
Ha i mpotoru Hapnanesnu BifkpuTo Myseii 1id nafiBepi, e MOKHA OTJAHYTH 3AJUAIIKA OPUTAHCHKUX i
(paHITy3bKUX KOPaOJIiB, AKi BaTOHYIHN TYT Iifl 9ac OUTBU NpH 3a [ asurimodi;

» micens: «Sea Shanty hijacked in salute to invaders» [13, April 21, 2022]. Bizoma micHa 6puTaHcbKOr0
¢our BukoHaBia Sea Shanty Gyna BUKopuCTaHA POCIAHAMY 33 A IpoIAraHay BiltHi. BoHu crBopmiH mwiari-
aT, IOKJABIIN Ha BiIOMy MeJOJII0 IPOTaraHuCTChRN{l TEKCT, AKNIl BO3BEJIMIYE [l pociiicbKoro 3arapGHuKa;
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* TearpadbHuX mocraHoBoK: KHopoaiBebkuit IllexcmipiBeskmit Teatp (The Royal Shakespeare
Company (RSC)) pasom i3 Haii6iibmom0 y cBiTi Kpyi3HO0 KOMIaHi€o0-0IepaTOPOM TPaHCATIAHTUIHUX
MapImpyTiB okeaHiunux JafinepiB «Kpionapn Jlaiin» 06’egHaINCh A1 TPOBEIEHHA TeATPAJbHOI MOCTAa-
HoBkH nec B. Illekcnipa Ha Gopty Jafinepa mig gac Mopcebkux momoposkeit: «RSC teams up with Cunard
for Shakespeare-at-sea cruises» [13, January 12, 2022]. Ilepma mocTaHOBKa JpaMaTHIHOTO TBOPY
B. lexkcmipa y Binkputomy Mopi Binoyaachk y 1607 pori Ha 60pTy Kopabmaa «YepBouuit npakon». Ramitan
kKopabasa OyB IAJKUM IOIIHOBYBadeM TBOPYOCTi BEJIMKOTO ApaMaTypra i mepekoHaB CBOIO KOMAaHLY IIO-
craBuTu Tparexio «['ammery mig wac Mopebkoro nepexony. BinToni BmaHyBaHHA BEeJMKOTO IMMCbMEHHUKA
TpaJuLiifiHO BiI3HAYAETHCA IIOCTAHOBKOW #0T0 TBOPIiB He JUINe HA TeaTPAJbHUX IIMOCTRAX, a il M Jac
MODPCBHKUX IOJI0PO:Keii;

* mignmpuemers: «Smell of success for Seafield sewage farm open day». Ciping — naiibinabme B IloT-
JaH[i MWANTPUEMCTBO 3 OUUIIEHHSA CTIYHUX BOJI, AKe Hapasi mepe0yBae y POKYyCi yBaru mpecu: cMopif, ARuit
POSIIOBCIO[RY€THCA HABKOJIO IiAIPUEMCTBA, BUKINKAE OOYPEHHA MiCIIeBHX MENIKAHI[B. ¥ Ha3Bi crarTi
ipoHiYHO 06irpyeThea OIOPOKpATHIHE BATATYBAHHA MOAEPHisallil MiAMIpPueMcTBa, AKe HAPEIITI MOMe Bijl-
OyTuHcs, i Ha 3MiHy CMOpOLY MeIIKAHI BiTIyloTh 3amax sMiH — «smell of success»;

+ fashion 6penpis: «Staycation habits are perfect fit for Seasalt» [13, December 13, 2021]; «Seasalt
seeks backer as it sets its sights over the sea» [13, January 5, 2022]. Seasalt — Bupo6HUK MogHOTO OfIATY
i3 Kopryena, ARWil IPOTATOM Y0TUPHOX MIECATUIITh BAJUNIAETHCA JiIePOM TIPOfiaKiB MacMapkeTy Bemnroi
Bpuranii.

Tabauma 1
YacToTHiCTH BUKOPHCTAHHA BJIACHUX Ha3B i3 JekenuHow oquHuneno SEA
. KinpricTs BiuBaHbL
Ne Tun BracHOl Ha3BU

B a6coaoTHuX YmcIax %
1 IlenaronivMu 73 82,9
2 OiikoHiMu 4 4,5

3 Epronimu 8 9
4 Kopa6onivu 3 3,4
Pasom 88 100

Oco6umBocTi reorpagigHoro posrairyBaHHs, 6i0JI0TiYHI YMOBU IPOKMBAHHSA, peaJii OCTPIBHOIO sRHUT-
TA — BCe IIe BILIMHYJO Ha AHTJIACHKY MOBY, i, TIEpII 3a Bce, MPOABHUIOCA B il JJeKCHIHOMY CcRaami. Tak, B
AHTJIIChKifl MOBi iCHy€ BesMKa RiNBKICTH TepUBATHUBIB i3 JekceMolo sea. HafgacTorHimmm nepuBartom i3
KOMIIOHEHTOM sea Ha mnaabrax « The Times» crata sekceMa seaside, axa 19 pasis ymuBagach y 3aroo-
BKAaX CTaTeil IPOTATOM POKY. ¥ IUX CTATTAX, 3[4€O6LIbII0T0, HAeThCA PO KOJMBAHHA I[iH HA HEPYXOMIiCTh
y TpUBaGJUBHUX IPUMOPCHKUX MiCTeUKax, ajse B Bpuranii 3aBmau OyB BUCOKMIl IOMUT Ha OYIUHOYKU
3 Bunom Ha Mope: «Co Clare house prices 2022 — seaside setting draws buyers» [13, January 16,
2022]; «The 6 seaside towns everyone’s going to be talking about this summer» [13, June 22, 2022];
«Win a luxury seaside break in Scotland at Marine North Berwick» [13, June 20, 2022]; «Property in
seaside towns ride the wave of buyers» [13, April 16, 2022]; «The rise of the seaside sauna — and the
other trends to know» [13, March 13, 2022]; «The best up-and-coming seaside towns to invest in» [13,
August 2]0, 2021]; «Folkestone: the Kent seaside town undergoing an arty renaissance» [13, August
22, 2021].

Jlexcema seafood mamiuye ynidi meHmie cioBoBskuBanb — Jjuime 8. Tak, JaBHO BififinLIo0 B MUHYyJIE
Tpajuilifine ipJaHIChKe MEHI0, KON I ATHUIA BBAKAJACH PUOHUM JHEM. STiJTHO 3 OCTAHHIMHU JOCTi/HeH-
HAMHY, ipaaHani nocifaioTh Tpete Micie B GBponeiicbkoMy Colosi 3a piBHEM CIIOKUBAHHA MOPENPOAYKTIB:
«Fish on Fridays? Any day will do for seafood-loving Irish» [13, September 11, 2021]; «Louth is your
oyster: Where to visit and the best places to enjoy fresh seafood in the Irish foodie haven» [13, September
5, 2021]. B inmiii cratTi iimerbea npo loTaanzin, Aka mocTadae «HaRKpaml MOPeIPOAYKTH Ha ITIaHe-
Ti», & TAKOM TIPO HNIOTJAHJICHKI pECTOPAHM, B AKMX MOPENPOAYKTHU OTYIOTh 33 YHIKAJbHUME PEIeTITAMH:
«Shuck, Glasgow review — celebration of Scottish seafood is fresh, sophisticated and cunning» [13,
April 16, 2022]. MopenpoaykT — TOMYJIAPHi iHrpeieHTH B 6araThoX TPAAUIIiHUX cTpaBax y Besukiit
Bpuranii. « The Times» myOaikye crarTi, B AKUX TPOBiAHI Kyxapi KpaiHu MPOTIOHYIOTH BJAACHI PEIENTH
IPUrOTYBaHHA cTpaB i3 MopenpoxyktiB: «Mitch Tonks’ easy seafood recipes» [13, February 19, 2022];
«Seafood and cauliflower pie recipe» [13, December 14, 2021].

JlekceMa sea BXOZUTDH Tako: O CKJATy Ha3B MOPCHKUX TBapuH, AK OT seabass — MOPCBHKHIl OKYHb:
«Salmon or seabass? What is the healthiest fish?» [13, March 26, 2022].

Kouan finerses npo kyainapHi ynogoGanis, MOpebka Kanycra — seaweed — € HeBLL €MHUM iHIpesiieH-
TOM YJII00JEHUX CTPaB OPUTAHILB, AKi HaBiTH cTBOpUaIH (ecTuBaab Seaweed Festival: « Seaweed festival
takes over isle, and a single malt sale for ballet» [13, August 28, 2021]; «Rebrand seaweed as a
vegetable to show how tasty it is, says UN adwviser» [13, June 1, 2022]; «Seaweed diet cuts the gas from
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cattle» [lij’), November 9, 2021]; «Long Island seaweed grower gives nature a helping hand» [13, June
14, 2022].

[ammvm 9acToTHUM IepuUBATOM € «MOpChke mHO» — seabed (7 cioBoBsmuBamb). ['oJM0BHUME XefIalite-
pamu «The Times» mporopid cragu HOBMHH IIpo Po3Bifiky HadToBUX pomoBuln Ha jaHi IliBHiYHOTO MOpA:
«Trawling releases millions of tonnes of seabed carbon» [13, October 30, 2021]. Tarom uradis cmo-
BicTuaM 1po 3HaxXinKy Ha mHI CepeaseMHOTO MOpsA, KOJM ITiCJA POKIB MOITyKOBUX Po6iT GyB sHaiimeHwMit
6ombapryBanbuuk daciB pyroi Ceitooi Bifiuu: «Rare RAF Martin Baltimore bomber found intact on
Italian sea bed» [13, June 29, 2022]. Ille omna migBogHa 3Haxigka 2022 poky — TPUIIOTIOBa 6GaPKEHTH-
Ha «EHgplopaHey, Aka B3fAna ydacTb B IMmepchriil TpaHcanTapkTHuHiil excrequiii 1915 pory. Yepes 107
POKiB 3aToHyJe cynHo « EHbIOpaHC), HUHI OroOJOIIEeHe iICTOPUIHOIO TaM ATKOI0, 6y/I0 3HajiIeHe Ha TJINOHHI
3 008 mertpiB y rapHOMYy craHi: «FExpedition set out to search the seabed two miles under the ship’s last
known location» [13, January 5, 2022]. Binrem cyuacHa paTyBajabHa mofia — migHATTA ditaka F-35,
aruil y qucronani suas y IliBgenno-Kuraitcbkomy mopi: «HMS Queen Elizabeth: Sunken F-35 jet is
raised from seabed» [13, December 7, 2021]. [lexinbka crateil npucBaieHi mpo6iemi opeH/ MOPCHEOTO
Ha. Ajge yce MOPCbKe JJHO HABKOJIO BeJII/II{OﬁpI/ITaHll 10 12 MopchKMX MUIb (KOPIZOH TEPUTOPIAIBLHOIO
Mops) € Baacuictio Koporn, i mignprem, Akl BOIOKIIOTH MOPCHRUMY PHOHAME (DepMaMH y IPAOepeRHIX
BOJaX, MOBMHHI OpeHIyBaTH Mopchke nHO. Pepmepu MmicTeuka CaaMoH BUMAaraioTh Bifl ypALy peiHBecTy-
BaHHA rporneii, AKi HAAXONATH Bil OPEHIM IHA, Y JOCTYITHE HKUTIO B pubaibcbkux MicTeurax Hlormammii:
«Salmon farmers angle for seabed rent to be used to help make rural housing affordable» [13, June 28,
2022]. Openya MOPCHKOTO IHA € IpeaMeToM crieryaAriint y Beaukiit Bpuranil. B omnifi i3 crareit Bucsit-
JIOETHCA PO3CJIILYBAHHA MiKHAPOIHOTO KOPYILIifIHOrO CKaHIAMLy, IIOB’A3aHOT0 3 xabapHunTBoM: « Wind
farm deals sell seabed on the cheap» [13, January 21, 2022].

Hacrynni nepuBaTuBu HaJidyBaJu 1o 3 a6o 2 CJI0BOBKUBAHHA:

¢ seagulls: «Help! My neighbour’s seagulls are destroying my windows» [13, July 4, 2022]; « Seagulls
can be smart when the chips are down» [13, November 30, 2021]; « Venice hotels hand out water pistols
to keep thieving seagulls at bay» [13, March 23, 2022];

¢ seasickness: « Confessions of a cruise-ship singer: boredom, seasickness and games of "wink orgasm’»
[13, June 28, 2022]; «Migrations review — slaves, seasickness and space combine in ambitious opera»
[13, June 30, 2022];

¢ seafront: «Balearic bites — from seafront cafeés to Michelin-starred dining» [13, April 26, 2022];
«Millionaire residents ﬁgkt "Magaluf® development on Sandbanks seafront» [13, January 19, 2022];

* seafaring: «Sweden’s sea-faring fighters are poised to bring new strength to Nato» [13, May 15,
2022]; «Moral compass solves seafaring mystery after 53 years» [13, May 11, 2022];

* seagrass: «Australian seagrass meadow is largest living plant and 4, 500 years old» [13, June
1, 20122], «Seagrass beds need special protection in maritime bill, Coastwatch says» [13, August 30,
2021].

Pemra nepuBaTuBiB HaMiTyBaJU 110 OHOMY CJIOBOBKUBAHHIO:

e seaplane: «Island-hopping in the Bahamas — by seaplane» [13, February 5, 2022];

e seaworthy: «Navigaling the seas in overloaded and less than seaworthy vessels is extremely
dangerous» [13, January 26, 2022];

» — seaboard: «Sentiments will play to the strengths of businesses along the western seaboard» [13,
December 26, 2021];

» — seamanship: «Murray said the aim was to teach locals practical skills such as
navigation, seamanship, pilotage, first aid and powerboating» [13, May 29, 2022];

. —] seaborne: «Steady rise in world seaborne trade volumes and population» [13, September 1,
2021].

* IloBoJii mOmMupeHO JeKCHIHOI0 (POPMOI0 B radeTHHX 3arosioBkax « The Timesy» 6y c1oBoCIOTydeHHA:

¢ sea level: «Flood risk in biggest cities, including Edinburgh and Glasgow, as sea levels rise» [13,
November 14, 2021]; «Sea levels rising twice as fast as 1990s» [13, October 31, 2021]; «Maldives’
new floating city fends off the threat of rising sea levels» [13, June 21, 2022]; «Rising sea levels
threaten 200,000 UK homes» [13, June 15, 2022]; «Netherlands in danger as sea level rises faster
than forecast» [13, October 28, 2021];

e sea link: «Driverless cars key to Northern Ireland sea link, says Alister Jack» [13, April 5, 2022];

* sea waste: «Flip-flops turned plastic sea waste to objects of beauty» [13, February 26, 2022];

¢ sea lord: «Second sea lord’s parting shot to 'risk-averse’ Royal Navy» [13, January 13, 2022];

e threat at sea: «Admiral Sir Tony Radakin warns of Russian threat at sea» [13, January 7, 2022];

* sea bridge: « White dolphins prosper around world’s longest sea bridge» [13, October 14, 2021];

o s]ea trials: «MV Hebrideanlsles’s return scuppered after it fails sea trials» [13, September 16,
2021].

3HavHMI KOPIIyC CI0BOCIONYIeHb 103HAYAIOTH MOPCHKUX MEIIKAHIIIB:

¢ sea bird: «Sea birds killed by oil» [13, May 14, 2022]; « Toxic algae may be killing seabirds washed
up on shore» [13, October 12, 2021]; « Thousand seabirds dying from hunger has scientists stumped»
[13, September 29, 2021];
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* sea eagles: «Angus MacNeil in row with Chris Packham over call to cull sea eagles» [13, April
13, 2022]; «Death of sea eagle with avian flu is concerning, says wildlife service» [13, November 13,
2021]; «Rare sea eagles may have been illegally killed, police fear» [13, February 10, 2022]; «First live
UK footage of wild sea eagles hatching in Cairngorms» [13, April 10, 2022];

* sea turtle: «Hunting ban brings green sea turtles of the Seychelles back from the brink» (March 10,
2022); «Rare Kemp’s ridley sea turtle washes up on Welsh beach» [13, December 1, 2021];

* sea dragon: «Leafy sea dragons: South Australia’s most camouflaged creature?» [13, February
13, 2022]; «Ichthyosaur ’sea dragon’ fossil found at Rutland Water» [13, January 10, 2022];

* sea cow: «Why am I an investor? So I can go visit the sea cows» [13, January 15, 2022];

* sea monster: «Sea monsters? More like turtle nonsense» [13, May 4, 2022];

e sea urchin: «Take sea urchins off the menu, Italians told» [13, January 1, 2022];

* sea creature: «Study sounds out the effect of noisier oceans on sea creatures [13, April 29, 2022].

fxr ederTHi MOBHI 3ac00M y raseTHUX 3aroJ0BKaxX IIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTH (paseosoridHi 3BOPOTH.
Ile moAcH0OETHCA THM, IO TIEPEBaKHA YACTHHA (PA3EOTOTIIHOIO KOPIYCY Ma€ eKCIIPEeCUBHO-CTUIICTHIHY
KOHOTAIlii0. Y POJIi 3aT0JOBKIB CIIOCTEPIraeMo MPUCIiB’f, MPUKA3KH, KPUIATI CJI0Ba, aPopusmMu. 3aroao-
BOK — THIIOBA TO3UITiA /71 (paseosoridHo] OfMHUII, OCKITbKY Ha MT0YaTKY TEKCTY (hpaseoJoriyHa ofuHu-
A ,uon[OM]arae MPOEKTUBHO 3a/IaTH OI[IHKY MOJAJBIIIOT0 MaTepialy, 3allikaBUTH 9uTada, CIPAMYBATH HOTO
yBary [4

¥ mpoaHai30BAHNUX Ia3eTHUX CTATTAX BIIBHAYAEMO BUCOKY YACTOTY BHUBAHHA (PPABEOJOTITHUX OfIH-
HHIp, AKI POPMYIOTH JHIBOKYIBTYPOIOTidHE [0/ KOHIIENTY MOPE, 1o cBigauTh 0po #0ro akTyaJbHicTh
i sHAUYIMiCTh /A aAHIVIHATB.

Inioma sail through rough / choppy sea o3nauae «nepemusatu crianui acu»: «Admiral set to ride out
choppy seas» [13, January 6, 2022]; « Barelays sails choppy seas after Jes Staley exit» [13, November
7, 2021]; «Plain sailing for broker in rough seas» [13, September 1, 2021]. ¥ crarti «The 25 best
hotels by the British seaside» [13, July 1, 2022] inrep’ep roreno ONMCYETHCA y NPUHAJHAX TOHAX, 1€
HoMepy nopapGoBani y kKoaip Mopebkoi coui: «Bedrooms come in sea-salt colours...». Posnatiana saticka
TOPIiBHIOETBCA i3 BOJIOCCAM TIicaA MipHAHHA Y Mope: «How to revive post-sea hairy [13, June 20, 2022].
Inioma get sea legs ommcye yminHA iTH Mo maJay6i mig Yac MOPCHKOI XBOpoOW i 03HAYA€ 3JATHICTH MpH-
CTOCOBYBATHCH 10 HOBOI cutyartii: «Dubliners get sea legs with a little help from Google» [13, May 29,
2022]. YepBoHi 9opHUIA TPAIUITIHHO BUKOPUCTOBYBAJUCH ¥ GyXraaTepii i MO3HAYCHHA TAiHHA I[iHH,
6opry; i koam aknii crpaxosoi kommanii Hiscox and Beazley pisko Braam, «The Times» nosigomuin npo
Le y crarTi MeTaOpUIHO OmHCyldn cuTyanio Ak in a sea of red: «Lloyd’s of London insurers Hiscox
and Beazley buoyant in a sea of red» [13, May 10, 2022]. Inioma all at sea onucye curyauio HeBu3sHATe-
Hocri a60 HeGesnery. Lleil BucIiB 10X0AnTH 3 9aCiB, KoM HaBiranifiui pIIAH Gy/1i HeIOCKOHAJIMMY i BifI-
XOIUTH Bij 6epera Ha BicTaHb, KOJIH Geper SHUKAB i3 oA 30py, 6ya0 BEpail HeOesmeuHo. Tomy 6yab-xTO,
ONMHUBIINCH Y BiflkpuTOMy Mopi — at sea — OyB y Hebeaneri. I[a imioma 36eperyach y cyuacHiil aHTIiii-
cbkift MoBi: « ' Wally of the week’ Raab is all at sea and he isn’t waving, he’s drowning» [13, August 27,
2021]; «The Odyssey by Lara Williams review — the millennial life, all at sea» [13, April 22, 2022].

Y mocrifyBaHEX HAME 3aI0J0BKAX IMIPOKO BUKOPHCTOBYIOTH OIIHMPEHi i 3araJbHOBHRUBAHI MeTagopH,
AKi 6a3yI0ThCA Ha CIiBCTaBJIEeHHI MOpPA 3 06’eMoM a6o mpocropom. Tak, mosHaYA0YM BEJHUKY KiJIbKICTH 40-
roch, aHIINAI BUKOPUCTOBYIOTH MeTadopuuHmil mepeHoc a sea of something: «Ferries can’t float on a sea
of cheap promises» [13, March 15, 2022]; «The Times view on No 10’s sea of scandals: Boris Johnson
in Peril» [13, January 24, 2022]; «Children can triumph over a sea of troubles» [13, March 1, 2022].

Mepi ®@iriprepanby y cBoifi crarti onmmcye Mapceap Ak MicTo, Mo HaJIEEUTH THUM, XTO He 6OITh-
ca Bigkpuroro MopA. Midosorema open sea Bucrymae o6pasom HempuGopraHoi crtuxii: «Postcard from
Marseilles: *The city is as hard to tame as the open sea’» [13, December 12, 2021]. Piske 3mine rypcy,
MOBE/IIHKY TOIIO TTOPIiBHIO.Th i3 MiHJMBicTI0O MOpa — sea-change: « There are times, perhaps once every 30
years, when there is a sea-change in politics» [13, December 19, 2021]; «Part diary, part travelogue,
it ©s a sea-change from her first book, written in what Liptrot describes as more experimental» [13,
February 27, 2022].

Tabauma 2
YacToTHiCTH BUKOPUCTAHHA €JI0BO(OPM 3 JeKcHIHOW opuHuIel0 SEA
HRinbkicTh BUBaHDb
N T
HIl C1050hOpMH B a6comoTHEX gmCcIax %
1 lepuBatusu 59 57,1
2 CaoBOCHONyYeHHA 24 24,4
3 ®DpaseoJiorivni ofuHUI 9 9,1
4 Meradgopu 6 6,1
Pasom 98 100
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BucHoBku. I'azeTHnil 3ar0/I0BOK CTAE [:KePeJOM BUBYEHHSA CYyIacHOTO KUTTA GpuraHniB. ['azera Bimo-
Opasmae IimicHU 06pa3 HalioHaJbHO! MOBHOI KapTuHu cBitTy. HacudenicTs aHTJiiCbKOT Ta3eTHOT MOBH
MOPCBKOI0 JIEKCHKOI0, TOCIIKEeHHA cep AiATLHOCTI J0feil, 0 GesnocepeHbO OB’ A3aHi 3 MOpeM, a Ta-
KOsK IXHE 0COOMCTiCHE CTABJEHHSA [0 MOPA TAJ0 3MOTY JOCHIUTH JiHTBOKYJABTYPOJOTITHE MOJ€ KOHIENTY
MOPE. EsemenTn moJs posriasnaeMo Sk 3aco0u BimoOpameHHA aHIVIACHKOI HAIIOHAJBHO-CIENU(iTHOT
MOJIeJIi MOPCHKOTO TIPOCTOPY B MOBI, IX CEMAHTHKA BHCTYIAE fAK CIOCIO YHAABIEHHA 3HAHb, IO CIIBBIJ-
HOCATHCA 3 06’ €KTAMY i ABUIAMHA CBi,uOMOCTi Tpe/ICTABHUKIB JIHI'BOKYJIBTYPHOI crinbHoCTi. Pesyabraru
OCHI/FEHHSA JIEKCHIHAX OfIUHALb, [I0B’A3AHUX i3 MOPCHKOK TEMATHKOIW, IEPEKOHINBO TOBOJATE, IO /0~
caiimyBanuii parMeHT MOPCHKOI KapPTHHH CBITY IHOCifae ocobauBe Miclie B KyJIbTYpHIf cBigomocti 6pu-
TAHIIiB.

Amnagniz Matepiany, BiliGpaHOTO METOIOM CYIIJIbHOI BHOIpKM 3 Ta3€THUX KOHTEKCTIB, TO3BOJHUB [ifiTn
BHCHOBKY TIPO Te, 1Mo pocaimmyBanuii korient MOPE posmupioe cBoi Meski 8a momomoroio imiom, repusa-
TiB i caoBocnoydens. Ieit ¢pakT cBimanuTh PO eMOIIiitHY Ta KOMYHIKATUBHY 3HAYYIIICTh MOPCHROI KapTH-
HHU cBiTy JULA CyIaCHUX 6pI/ITaHuiB Y razeTHOMY TEKCTi BUCBITIIEHO 0COGIMBOCTI HAIIOHAJIBHOI CBIIOMOCTI,
HAUIOHAJBHI IIPiOPUTETH, S3aKPIIlIeH] Ha BepOaIbHOMY DiBHI.

Hopaabine JiHIBORYJIBTYPOJIOTidHE AOCILKEHHA MOPCHKOTO (hPArMEHTY KApPTUHH CBITY JIaCTh 3MOTY
61JII)IH JORJaIHO BUBUYNUTHU OCOéJII/IBOCTl (i)YHRL[lIOBaHHH JIEKCUYHUX OJUHUIIDb, €THMOJIOTIYHO II0B HB&HI/IX i3
MOpeM, y CyYacHUX Ia3eTHUX TeKcTaxX He JHIIe HA IPURJIAJI aHTJIificbKOI MOBHOI KapTHHU CBiTY, a i Ha-
I[iOHAJLHUX MOBHUX KapTHH cBiTy iHmmx axraoMoBHuX kpain (CIIA, Ascrpadii Tompo). Ile caymurume
BCEGIYHOMY BUBUEHHIO AHIVIOMOBHOI MOPCBKOI KADTUHHU CBIiTY 3araJjoM.
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LINGUOCULTURAL FEATURES OF THE CONCEPT SEA IN THE ENGLISH-SPEAKING PRESS
(BASED ON THE MATERIAL OF «THE TIMES» HEADLINES)

Summary. The sea, in all its scope and variety of denotative sphere, is one of the most important factors in the geo-
political location of Great Britain. The image-concept of the SEA is key in the linguistic consciousness of English people,
which is objectivized in linguistic and conceptual pictures of the world. This fact is reflected in linguistic semantics and
communicative activity. The relevance of our research is due to the need to study the phenomenon of the sea as a separate,
independent cultural sphere of existence, without which it is impossible to imagine the course of the historical development
of Great Britain, as well as to identify the relevant semantic components that form the concept of SEA. The specificity and
semiotic richness of the concept of SEA is directly related to the historical and cultural experience of British people, to the
peculiarities of the geographical location — living on the island, and to the realities that surround the representatives of
this nationality.

The study of the marine fragment of the world picture of the British became the object of this research for the reason
that the world, natural objects and phenomena are part of the cultural world of the British linguistic community. The
identification of the national cultural specificity of the linguistic consciousness of the speakers of this culture is related to
the study of the content of everyday ideas about the real world. The sea, which is an integral part of the British landscape,
has always had a great influence on the identity and language of this nation. The purpose of the research is to identify
the specifics of the functioning of the lexeme “sea” within the framework of the linguistic-cultural concept of SEA and its
comprehensive description based on the material of newspaper headlines. The subject of the research is the studying of
structural and semantic characteristics, information rubrication of the titles in the newspaper discourse, which is part of
the concept of SEA. The work is carried out within the framework of the theory of the linguistic and cultural approach,
which is a synthesis of several research methods, including conceptual analysis, definitional analysis, and the field method.
The research was conducted on the material of the English language. The source of language material was the headlines
of magazine texts of the British periodical “The Times” for the period from July 1, 2021 to July 1, 2022.

Key words: linguistic and cultural field, SEA concept, newspaper headline, The Times, the English language.
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ERCIIEPUMEHTAJIbHA TEPEBIPRA EGERTUBHOCTI METOJAUKN ®OPMYBAHHA
MIEKRYJbTYPHOI KOMIETEHIII KUTANCHKNX YYHIB (PIBEHb B1) Y HABYAHHI
CJAOB’AHCbRUX MOB AK IHOSEMHUX HA MATEPIAJII TEKCTIB AJId JTUTAYI0IO
YUTAHHA

Anorania. Merow uporo nocIiKeHHA € BUCBITJIEHHA Pe3yIbTATIB aHAIBY €KCIePUMEHTAJILHOI TepeBipku eeKTHBHOCTI
METOMUKN (hOPMYBAHHA MiKKYIbTYPHOI KOMIETEHIIii KuTalichkux cTymneHTiB (piBers B1) y mporeci HaBIaHHA CIOB’AHCHEUX
MOB fIK iHOBeMHUX. (00 6KETOM BUBUEHHSA € Pe3YIbTATH aHAJIISY BUIIEHA3BAHOTO €KCIEPUMEHTY; HPEAMETOM JIOCi/HeHHA —
MEeTOJNYHI NPUAOMU (DOPMYBAHHA MiMKKYJIbTYPHOI KOMIETEHIil KUTAfCbRUX CTY/AeHTiB-caaBicTiB. MarepiaioM, BKI0YCHAM
IO eKCIIePHMEHTY, € IeKLIbKa TeKCTiB IJIA JUTAIOr0 YNTAHHA. [[14 [oCATHEeHHSA OCTaBIeHOI METH BUKOPUCTAHO METOJU OIIH-
Cy TIPOIIELyPHU eKCIIEPUMEHTY, CHCTEMATH3AIII] fI0T0 PesyIbTaTiB, METO MATeMATHIHOT 00POOKHM, & TAKOHK METOMY KIIbKICHOTO
i AkicHOrO aHaxisy pesyiabrari ekcmepuMmenty. OmucaHo HpoleAypy HPOBENEHHA €KCIIePUMEHTAJLHOTO HABYAHHA HA Iifl-
craBi po3pobaeHol MeToquKN. SIk BHCHOBEH TIpeficTaBIeHO y 3iCTaBHOMY acCIeKTi pesyIbTaTé TeCTyBaHHA HA KOHCTATYIOUOMY
Ta KOHTPOJBHOMY eTalnax ekcrepuMeHTy. IIpogeMoHCTPOBAHO PesyIbTaTH MATEMATHIHOI 00POOKY OTPUMAHUX CTATHCTUIHUX
JaHUX. 3alpoIOHOBAHO KOMEHTapi M0 MOJAJBIINX AOC/IIHKEHDb I 9ac PO3POOKM MeTORMKN (OPMYBAHHA MiIKKYJIbTYDPHOI
KOMIIETEHIIII.

KmouoBi croBa: HaBUaHHA CJI0B’ AHCHKUX MOB AK iHO36MHHUX, eKCIIEPUMEHTAJIbHA TTePeBipKa, MIKKYIbTYPHA KOMIIETEHII A,
KUTAMChKI yUHi, TEKCTH IJIA JUTAIOr0 YUTAHHA.

ITocranoBka mpodJjeMu. Y cydacHOMY CBiTi B ymMoBax raofaJisaliii HiXTo He 3amepedye HpoTH ifel
TOr0, IO HEIOPO3yMIHHA IiJi Ya¢ KOMYHIKalil Mi# IpelcTaBHUKAMHU PI3HUX HApoJiB BUHHWKAE He JHUIIE
depes He3HAHHA MOBHU CIIIBDOBMOBHHUKA, a i Yepe3 HAABHI BIIMIHHOCT] B MEHTAJIITeT] Ta IIHHOCTAX HOCIIB
PiSHUX KYJIBTYP. Oritie, NiBAIEHHA YACTOTH CILIKYBAHHA Mi HOCIAMH PISHUX MOB i KyJIbTYp mOTpeGye
TOT0, MO6 TOH, XTO BUBYAE Ta [OYMHAE POMOBJIATH iHO3EMHOK MOBOI, He JHIIE OBOJIOAIB il JiHrBiCTHY-
HOI0 623010, a i Mir 6yTH Me/iaTOPOM Mi¥ KyJIbTYpOI CIiBPOBMOBHUEA Ta BJACHOI KYJIbTYPOI, a6u J0-
CATTH GIIbII e()eKTHBHOIO pesyJbTaTy crintkyBaHHA. OTike, y mpoleci HaBIaHHA iHOBEMHUX MOB, 30KpeMa
CJIOB’AHCHEMX, TIOTPIGHO (HOPMYBATH Y YUHIB MiKKYJIbTYpHY KoMOeTeH . Ile po6uth HeoOXiqHUM cTBO-
PeHHA Ta 3aCTOCYBaHHA B IPAKTUI HABYAHHA CIelliaJbHOI METOIUKN.

Y Oynb-AKOMY METOIUYIHOMY TOCIiIsKeHHI HEYXUIBHO HACTAIOTH MOMEHTH, KOJH Tpe6a 00’ €KTUBHO OIIi-
HuTH 3po6JaeHe. Haii6inbmr qocToBipHEM i 06’6€KTUBHUM METO/IOM € TIeJIaroridyHuil eKCIIePUMEHT, IO MOJie-
JII0€ OCHOBHI ITapaMeTpy [eJarorivHoro IpoIecy. 3 MeTOM MepeBipku e()eKTUBHOCTI pO3POOIEHOT HAMY Me-
TOAUKY (POPMYBaHHA MIKKYIbTYPHOI KOMIIeTeHIl KuTajicbkux yuHiB (piBeHb B1), AKi BUBUAOTH poOCilicbKy
i ykpaiHCbKY MOBH fAK iHO3eMHi, Ha MaTepiaJi TeKCTiB Aia guTadoro yutaHHda [11; 14] Ta BinnmoBigHUX
HABYAJbHUX NOCIOHUKIB [8; 9; 13] BuHUKAE TOTPE6A TPOBEIEHHA TTEATOTITHOTO EKCIIEPUMEHTY .

Crynins BuBueHocTi mpodaemu. [Iporenypu ekcriepuMeHTaIbHOTO METOLY AOCHIEHHA B TINArOTIII
i B MeTozuIIi HABYAHHA iHO3eMHHUX MOB POSIVIAHYTO B 6araThoxX Mpardx, IX JOCUTH IMIHO0KO i MUPOKO BUBIE-
HO. ¥Y3araJi, BUpillleHi Taki MUTaHHA, AK CTATyC €KCIIEPUMEHTY B MeJArOTiYHUX i METOIUIHUX JIOCJi/HeH-
HAX, BUJY [1JJaTOTiTHOTO €KCIIePUMEHTY, eTall [IPOBe/IeHHA eKCIIePUMEHTY, MiTOTOBKA 10 HHOT'0, METOAH
floro TIpoBe/IeHHA, MaTeMaTHIHa 00POOKa pesy IbTaTiB i ix aHaw i3, 6araTo iHmmX. Axe, Ha Kajb, Mpobaemy,
T0B’AI3aH1 3 PO3POOKOI0 METONUKY (POPMYBAHHS MUKKYIbTYPHOI KOMIeTEHILT yIHIB, AKI BUBYAIOTH IHO3eMHI
MOBH Ha 6a3l Xy/J0#KHIX Ta (POJIBKIOPHEX TEKCTIB, 0COO/IMBO 3 €KCIIEPUMEHTAIBHOW [IePEBIPROIO0 L6l MeTo-
JWIKH, TOCJI/FREHO JHIIe B KIIbKOX AMCepTalifiiux poborax. BiabmicTs Takux posBifok MPUCBAICHO METO-
IWIi BUKJAQHHA aHTIificbKoi MoBH [2; 4; 5]. ragany npobaemy, IpUcBAYEHY HABYAHHIO POCiHCbKOI MOBI
AK 1H03eMHOI, POSIVIAHYTO JHIIe B OfHii ;LI/IcepTaui'l' 10], a ykpaiHcpkoi — y KimbKox HAYKOBHUX CTATTAX
[amp.: 15 12]. las pospoGku Giibim HpI/II[aTHOI it e(peKTHBHOI METOLUEN (POPMYBAHHSA MiZKKYJIbTYPHOI KOM-
TeTeHI] CTY/eHTIB, AKI BUBYAIOTH CJIOB’SHCHKI MOBH fIK iHO36MHI, Ta CIIPUAHHS NPAKTHIHOMY 3aCTOCYBAH-
HIO TaKO0I METOJMKY BUHUKAE IIOTPe6a y IPOBeieHH] BUIPOOYBAHb Y IIPAKTHUI HABIAHHA.

®opmya0BaHHA JTOCTIIHUIBKUX 3aBAaHb. MeTol IPOIOHOBAHOTO JOCTi[HEHHA € BUCBITIEHHA pe-
3yJIbTATIB aHAJIIBY eKCIepUMeHTAIbHOI NepeBipku e(eKTUBHOCTI METONUKN (OPMYBaHHA MiKYJIbTYpPHOI
KOMIIeTEeHIIi] KuTaficbKUX cTyAeHTiB (piBeHb B1) y mporieci BuB4eHHSA CJIOB’AHCHKUX MOB AK iHO3€MHUX Ha
MaTepiaJi TeKCTiB IJIfA JUTAYOr0 YuTaHHA. [l ToCATHEHHA OCTaBIEHOI METH BUKOPUCTAHO TaKi METOMH:
OITKC TIPOTIEyPU EKCIIEPUMEHTY, MaTeMaTuiHa o6poOKa Ta cucTeMaTusallid il pe3ynbTaTiB, KiTbKicHUIT
i AricHUIT aHAJI3 Pe3yAbTATIB €KCIIEPUMEHTY.
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Buxkaaj ocHoBHOro MaTepiaJy. 3 MeTo10 epeBipku e(eKTHBHOCTI METOAUKYN POSBUTKY MiKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI KuTalicbkux yuHiB (piBenb B1) Ha MaTepiani TekcTiB Mg AUTAYOr0 YUTaHHA GYB TIPO-
BeJIeHUil IefaroriTauil eKcIepIMeHT 3 H0YaTKy GepesHA 1o cepeiuHu kBiTHA 2023 pory cepen KWTaii-
CbEKHX CTY[EHTIB 2 Kypcy 6akajaBpaTy [elnapTaMeHTy pOCiiicbKoi MOBU Ta JiTepaTypu XyHAHbCHKOTO
nenaroriuHoro yHiBepcurery (KHP). ¥Yei erynentu ¢arkrtuuno spanu nepmuit ceprudikaliifinuii piBeHb
TPMI (Tecty 8 pocificbkoi MoBHU Ak iHo3eMHOT). TecTyBaHHA 3 yKpaiHCHKOI MOBU He BinmOyBaJocsd, 6o ii
BUBYEHHA € (JaKyIbTATUBHUM. B excriepuMeHTi B3I yIacTh 2 Ipynu — eKCIepuMeHTaIbHa Ipymna (mamri
ET") (8 oci6) i kouTpoasua rpyma (maai KI') (8 oci6). 3araabha KimbkicTh cTymneHTIB ckaata 16. 3araabHa
KIJBKICTh eKcllepIMeHTaJbHIX HaBUaJbHUX I'OJUH y KOMHIl rpymi: 8 akaJeMiuHUX I'OJIUH 3 POCIiiCbKOI Ta
4 ropuHU — 3 yKpaiHChbEOI MOBH. [lJf eKclIepIMEHTAJBHOTO HABIAHHA (Y10 BUROPUCTAHO PO3POOIeHHUIT
HAMU HaBYAJbLHUI MOCIOHUK B3 POCIiCHKOT MOBH K iHO3EMHOT JIJIA ¢)opMyBaHHH MIRKYJIbTYPHOI KOMIIETEH-
uji kuraficbrux crypentis «Mynpi yporm» («Mynpsie yporu») ra HaBdaabHuil mocionuk B. M. Manakina
«MoBa i MisKyIbTYpHA KOMYHIKAIA» [9], Y AKUX BUCBITJIIEHO BIZITOBIIHY METOUKY HABYAHHA. Ockinbkn
nocioauk «Mympi ypoxw» [15] moku mo mae Juimie pykomucHuil BapiaHT, omumeMo f#oro cTpykTypy. Bin
crJIanaeThed i3 7 ypokiB. KosHuil ypor BE/I0YAE, NO-TepIne, OJUH TEKCT A IUTAYIOT0 IATAHHA POCiii-
CbKOI0 MOBOIO (KasKa, HACTAHOBYA POBIIOBiNb 460 JUTAIMII BipIIOBaHUIT TBIp B aJAIITOBAHOMY BUIJIA[) Ta
O[IH AHAJOTiYHWMI KuTaficbkmii Texcr. Tarwilt migxin y3ATo 3 HApOAHOI Mmefaroriky; HOro 3acTOCyBaHHA
BILIMBAE Ha (POPMYyBaHHA HAI[OHAJIBHO- -KyJbTYPHUX PHC CJIOB’AHCBKUX i KUTAMCHKOTO HAPOJiB; MO-PYTe,
BRJIIOUEHO 3aBJIAHHA, CKJIa/IeHI HA OCHOBI POCIHCHKUX I KUTANCBKUX TEKCTiB; Ii 3aBJAHHA nepe,u,ﬁaqafoTb
QHAJI3 CIOHETIB, IePCOHAKIB, BMICTY TEKCTIB i BIL0OpakeHHA B TEKCTAX KyIbTYPHUX ABUI i JyXOBHOCTeH,
caMocriifHuil momyx iHdopMarii B TekcTax i B iHIIUX AEepeaax, IUCKYCii Ta poabOBY I'py, [Aello iHIIe.

BapTo Big3HaumTH, M0 BUKOPUCTAHHA B HABYAJLHOMY IIpoIleci Ha3BaHWX MOCIGHUKIB mependadac 3a-
CTOCYBAHHA MisKKYJIbTYPHOTO IiIXOY, AKAH iHTETPYE XaPAKTEePUCTUKN KOMYHIKATUBHOTO, COIIORYIBTYP-
HOTO i 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MIMIXOMiB /10 HABYAHHA iHO3eMHOI MoBH. lIpoBenmenuit memarorivyamit
eKCIIePUMEHT Mae€ Taki 4 etamu: 1) KOHCTATYOUMH 3pi3; 2) eKclepUMeHTAIbHE HABYAHHSA; 3) KOHTPOJLHUI
3pis; 4) MaTeMaTHIHa 00POGKA il aHAJI3 €KCIIEPUMEHTANbHUX JAHUX.

Ha roHcTaTynuoMy Ta KOHTPOJBHOMY 3pisax 6y/10 IPOBeIEHO BUMIPIOBAHHA DiBHA MiKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHIIil CTYJeHTIB 3a IIapaMeTpaMu, po3po0JIeHIMA HAMU BiIIOBITHO 10 BMiCTY MiEKYJIbTYPHOI ROM-
HmeTeHTHOCTI: 1) BHAHHA JEKCHKM Ta CTAJUX BUPA3iB, TICHO IOB’A3aHUX i3 BiOBITHUME CJIOB’AHCHKUMU
KYJbTYPHUMHU peaiaMu; 2) 3HAHHA HAI[IOHAJBHUX KYAbTYPHUX peadiii i TpaIuIiiiHuX IiHHOCTEH TIeBHOTO
CJIOB’AHCBKOTO HAPOMY; 3) YMiHHA 3iCTABJATH CJIOB’AHCHKI Ta KUTANCHEI KyJIbTYypHI peadii; 4) HABUIKH
IHTepIpPeTYBaHHSA CXOMUX 1 Bi,I[MiHHI/IX KyJIbTyPHHX PHC, MeHTAJITeTy i HiHHOCTell HApO/iB; ) yMiHHA BHAa-
XOAUTH IH(OPMALIIIO PO CIOB’AHCHEI Ta KUTAlChKy KYIbTYpH; 6) maHoG/mBe i ToJepaHTHE CTABICHH /10
KOKHOI 8 KYIbTYP i 0 BIAMIHHOCTe! Mi# HUMH; 7) yCBIIOMIEHHS MOMIMBOrO HEIOPO3YMiHHA aGo KyJb-
TYPHOTO KOH(JIIKTY B MKKYJIbTYPHIll KOMyHIKAaIlii T8 rOTOBHICTH BUPINIyBaTH MPOGIEMY, IO BUHUKATh.

BuwmipoBanua piBHA MiBKyJIbTYPHOI KOMIETEHIIi CTYIEHTIB 3/ilicHEHO y (GopMi TeCTy-OmUTyBaHHA.
3a KOKHWM i3 BHIe3a3HAYEHUX I1apaMeTpiB IOJAHO [0 AHKETH BallMTaHHA BIIKPUTOTO ab0 3aKPHUTOTO
xapaxkrepy. TecroBaHa ocoba orpuMye BiamoBifHi 6aau 3a KoxHe samuTaHHAa. Ha saBepmeHHA KosKHOrO
3pi3y OIiHEeHO piBeHb OBOJOAIHHA OKPEMUMH 3HAHHAMHU it YMIHHAMY, & TaKO 3araJbHUil piBeHb MIKKYIb-
TypHOI KOMITeTeHIil 3a orpuMaHuMu O6anamu. s o6umcieHHa koedilieHTa PiBHA OBOJOAIHHA BHAHHAMU
it yminaamu crygenta (Ry) mu Bukopucrosyemo gopmyry Ry =a / p X100 %, ne a — kinbkicts 6aJiB,
OTPHMAHUX CTY/IeHTOM 3a [IeBHe 3aIllMTaHHA; P — 3araJbHa KilTbKicTh 6aJiB 3a Ile 3alTUTaHHA.

Onue nmpomeaypyu ekcnepuMeHTY, YHaABJIeHHsS HOro pesyJabTaTiB i aHa’di3y eKcnmepuMeHTAJbHHX
JaHUX.

Konceraryiounii 3pi3. Meta xoHcTaTyo40ro (IIepefeKCIepUMEHTAJIBHOTO0) 3pidy HOJATAE B TOMY, 06
BUSHAUYNUTH PiBeHb MiKKYyIbTYpHOI KoMIeTeHTHOCTI cTyAeHTiB EI' i KI' o excriepuMeHTaIbHOTO HABIAHHA.
Metomom IpoBeIeHHEA IIHOTO 3pi3y BUCTYIIAE TECT-OMUTYBAHHA. Y KOMHOMY ITPOTIOHOBAHOMY 3aBJIaHHI JIJIA
TeCTyBaHHA IePeBipeHO piBeHb BOJOJIHHA TIEBHUMU 3HAHHAME a060 YMiHHAME, 3a3HAUEHUMHU BUIIE Cepe
cemn napameTpiB. [lua mepeBipkru mepimoro mapameTpa 3aporoHOBAHO BUKOHATH 3aBAaHHA 1 i 2, y AKuX
HOTPi6HO KUTaHCbKO0 MOBOI0 HAIMCATH 3HAYEHHS CJiB, [0 MAIOTh Y CJIOB’AHCHKUX MOBAX KYJIbTYPHO-CIIE-
nugigHmii Xxapakrep, takux Ak Baba-Aza, Mopo:mo, usba | rama, nupoz | nupie, baunuur | maureyov,
Camo06ap, NAGMOK | TYCMKA, NOLOMENYE | PYUHUT i TIOJ,., & TAKOH POCIAICHKOI0 a60 YKPAiHCHKOW0 MOBAMHU
PO3TIyMadUTH 3HAUEHHA (PPa3eogoTi3MiB i cTaJux BUpasiB, Takux Ak B cocmaxr xopowo, a doma aywuie;
Om 60pOM MOBOPOM; 3a deoma satiysmu; Ompumamu eap6y3a TOIIO, & IicaA TIyMadeHb 3allicaTh iXHi
kuTaiicbki BinmoBinHuEH. IlepeBipry JIPyroro mapamerpa 3AificHeHO 3a JI0IIOMOr0I0 3aBJAHHA 3,B AKOMY
noTPi6HO HamKMcATH IHPOPMALIIIO TIPO POCIACHKY i/a60 ykpaiHChKy TPAJUIIAHY [#Y, HUTI0, HAPOIHHMA MeH-
TaJiTeT i HafiBasIUBINI MopaJbHi niHHOCTI. 1lepeBipka TpeThoro it YeTBepTOro MapameTpiB BigbyBastaca
LUIAXOM BUKOHAHHA 3aBAHHA 4, ¥ AKOMY noTpiGHO 6le0 Bnépam OfIHY 3 TeM i3 3aBIAHHA 3 3icTaBUTH
KyIBTYPHI pea.ii 3a 1i€i0 TeMOI0 y C.I0B "AHCBKWX i KUTAMChRill TPANUIiAX, & TAKO®K BUABUTH # MOACHUTH
NPUYVMHY BUHUKHEHHSA CXO0KO0CTel i BiIMIHHOCTe Mik JBOMA KyIbTypaMu B IbOMY actekTi. [l nepeBipkn
IATOrO IapameTpa 6yJI0 CKIa/|eHO 3aBAAHHS 5, BUKOHAHHSA AKOT0 3BONUIIOCS [0 [IePepaxyBaHH CrIoco0iB
NOWYKY iHpopManii Ipo KyIbTypy y BANAAKY, KOJH TECTOBAHIH 0C00i 10CH HE3PO3YMLIO 460 BOHA LIOTpe-
0ye momaTkoBoOI iH(opMAaIIii.
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[Tomo mepeBipku mocToro Ta CHOMOTO IapaMeTpiB, 6YJIO BaIPOIIOHOBAHO IPUXOBAHE 3aIMTAHHSA, 3a-
BIaHHA 6, y AKOMY TecToBaHa 0c06a MaJja BUOPATH OIUC IIOIYTTH, AKe BOHA BiIyBAE ITi/] 9ac CIIKyBaHHA
3 HociAMH pocificbkoi i/a60 ykpaiHchbRoT MOBH.

Pesyabratu TecryBanna B EI' i KI' mpencraBiaeno y Burisazai HacTymHOT Ta6JIHII].

Tabauma 1
Pisens Bosoginna 3nannamu Ta Hasmukamu EI' i RI' Ha kKoHerarywouomy 3pisi
Ne . . . . KoedirtienT piBHA 3aCBOEHHA 3HAHD Ta HABUIOK
ITapameTpu BuMipioBaHHA PiBHA MiKKYJIbTYPHOI KOMIETeHII]i BT KT
1. | 3HaHHA JEKCUKY Ta CTAJIUX BUPABiB, IO TiCHO OB A3aHi 3i 41 % 39.95 %
CJIOB’IHCBKMMM KYJIBTYPHHMH PeaJsiaMu ’
2. | 3HaHHA CJI0B’AHCHKUX KYJIBTYPHUX peadiil i TpafuriiiHux miHHOC- 0 0
. ) 22.5 % 20 %
Teil CJIOB’AH
3. | HaBuugu sicTaBiIeHHA 0B’ AHCHKUX i KUTAHCBRUX KYJIbTYPHUX
peatiii YIRTYP 10 % 8.75 %
4. | HaBuukwm inTepnperanil ¢X0:%0ro Ta BiIMIHHOTO Y CJIOB’AHCHEUX 9.5 % 9.5 9%
i KUTaJiChKill KyJIbTypax, MeHTaJiTeTy i IiHHOCTe#l HapoziB ) :
. | HaBmuru nomr, i if B’IHCHKI Ta KUTAHCH
5 aBUYKHM IOIMIYKY iH(popMaIii Ipo cI0B’AHCHKI Ta KUTANCHKY 20 % 11.25 %
KYJIbTYDPH
6. | ITano6uBe i ToMepaHTHE cTaBJIeHHA [0 YKpaiHChKoi Ta pociii-
CBHKOI KyJIbTYP i 10 BiAMiHHOCTEHl, 10 € Mi% HUMH Ta KUTaiChROI0 31.50 % 28.1 %
KYJIBTYPOIO
7. | YcBifoMIeHHA MOMKINBOTO HEIIOPO3YMIHHA a60 KyJIbTYPHOTO
KOH()IIKTY B MIKYIbTYpPHIl KOMyHIKaIll Ta HABHYKY BUPilIeHHA 31.5 % 28.1 %
IpO0JeM, II0 BHHAKAIOTH
PiBens MismRyabTYpHOI KOMIeTeHI ! (cepeHiil MOKA3HUK) 22.7 % 18.7 %

BinmmoBini cTymeHTiB i MOKasHUKYM BUMiPIOBAHHA IapaMeTpiB MiIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIi ITORa3aJIu,
10, He3BasjKAYM Ha Te, IO pe3yJbTaTH, oTpuMaHi B ekcrnepumeHTaubHifl rpyni (EI'), BuaBuiuca rpa-
UMY, Hix pesyabTaTu, koHTpoabHOI rpynu (KIY), piBers MER o6ox rpyn BBaskaeMo HUSbKUM. I3 1boro
BUILIMBAE, IO TiJl Ya¢ HABYAHHA CJIOB’AHCHKUX MOB AK iHO3EMHUX HEOOXINTHO MPUMITATH 0COOJUBY yBary
POBBUTKY MiHKY.IbTYPHOI KOMIIETeHII CTyleHTiB, 30KpeMa HAJAHHIO 3HAHDL TPO CJIOB’AHCHKI KYJIbTYPHI
peaJii Ta HAPOAHI IIHHOCTI, & TAKOK 3ICTABIEHHIO CJOB AHCHKHUX i PIXHOI KyJAbTYp, iHTEpIpPeTYBATH iXHI
BiqMiHHOCTI. MU HpoBeJH eKcIlepHMeHTAJbHUI HABYAJBHUN KypC, IiJi Yac BUKJIQJAHHA AKOTO O0COOJUBY
yBary OpUIiIAIA M ACIIeKTaM.

Excrnepumenraabie HapyaHHA. Ha npyromy erari eKcliepUMEHTY IPOBOIMJIOCA CaMe €KCIIePUMEH-
TaJbHe HaBUYAHHA. Sk B eKCIIepUMEHTAJbHIN, Tak i B KOHTPOJBHIN I'pyIli, HABYAHHA BiIOyBaJOCA HA TEK-
cTax KiTbKOX HAPONHUX Ka30K, 3o0kpema «Mama u Mensens» / «Mama i Begmins», «Moposro», «KoTuro-
POIIKOY.

Y KT crynenTu HaBuaJucs Julle 33 TEKCTaMU IIUX Ka30K i BUKOHYBAaJIM 3aBJIaHHA, 3a3BUdail HaJaHi Ha
3aHATTAX i3 YNTaHHA: 03HAOMJIEHHS i3 HOBOIO JIEKCHKOI0, YUTAHHA TEKCTY, 03HallOMJIeHHA i3 IlepcoHa®a-
MU Ka30K, BIITIOBI/l Ha 3aIIMTaHHA IIPO CIOHETH Ta [IePCOHAMKIB, y3araJbHeHHdA CIOMEETY Ta 3MICTY TeKCTy,
NeAKi iHmIi.

B ET" crynentu unTanu He Juiie CIOB’AHCHKI Kaskw, a it aHaJgoriuni iM kuTaiicbki Tekcru. Ilicaa au-
TaHHA TEKCTiB BOHU BUKOHYBAJH PO3POOJEHI HAMV 3aBIAaHHSA, BKJINYEHI 0 BraJlaHOTO BHUINE EKCIEepHU-
MEHTAJbHOTO HABYAJbHOTO MOCIOHWKA: 03HANOMJEHHA i3 JEKCHKOW CJIOB’AHCHKUX MOB, KA CTOCYETbCA
KyJbTYPHUX peaJiil; BUABIEHHA IMX peaJiil B TeKkcTax; 3iCTaBHA XapaKTePHCTHRA KYJAbTYPHUX peadiil
KUTafiCbKOr0 Ta CJIOB’SHCHKUX HAPOJiB; MOIIYK i 3’ACyBaHHA NIPUYNH iCHYBaHHA CXOKUX i BiIMIHHUX puc
y pi3HHX KyJIbTypax i inmi. Pesyibratu ekcrepuMeHTaILHOTO HABYAHHA TIEPEBIPEHO HA TPETHOMY eTalli
eKCIIePUMEHTY: Ha KOHTPOJbHOMY 3pisi.

Konrpoabanii 3piz. KonTposbHuii 3pis 6ym10 mpoBeeHo y GOpMi TECTYBaHHA. 3 METOI0 IIePEBipKHU Tec-
TOBAHUX MO0 PiBHA BOJOAIHHA BHAHHAMY Ta BMiHHAMY ITiCJA €KCIIePIMEHTAILHOTO HAaBIAHHSA, CTYIeHTaM
OyJI 3aIIPOIIOHOBAHI 3aBIAHHA, AaHAJOTIYHI 0 3aBIAHb KOHCTATYIYOTO TeCTyBaHHA. Pe3yrbTaTé ROHTp-
osbHOro TectyBanuda B EI' ra KI' mpexncraBieno B rabaumi 2.

Anaxniz pesyasrarip recryBanna EI' ra RI' Ha konTpoIbHOMY eTami Ta iX 3icTaBaeHHA I3 pe3y.abTa-
TAMH TeCTYBAHHA HA KOHCTATYI0UOMY eTalli. AHaJi3 i 3icTaBlIeHHA IIPOBEIEHO 3a ITapaMeTpaMy, 3a3Ha-
vennmu B Tabauisx. [lepesipka MePIIOro MAPAMeTpa 33 Pe3yJIbTATAMY BUKOHAHHSA 3aBJIAHHA, e HoTpi6HO
NOACHATH CJIOBA Ta CTAJI CIOLYKU CJIOB AHCHKONO KY.IBTYPHOIO JIACKYPCY, BUABUIA, MO HA KOHCTATYIO-
qomy ertami crygentn i EI', i KI' Masio 3Hauu iMmeHa TMIIOBUX CJI0B’AHCBKMX KasKOBUX nepCOHamlB i Ha3BU
TPaJULifHUX A/ YKPAIHILB i pocign mo6yToBux mpeametiB. CepeHiil T0KasHUK PiBHA 3HAHD CJI0B’SHCHKOI
JIEKCHKY Ta CTAJUX BUPasiB KyibTypHOTO auckypcy B EI' — 41 %, y KI' — 32,5 %. Iumuvu cioBamu,
cepeHA KiMbKicThb caiB, 3acBoenux crynentamu EI' — 12 i3 30 ogununp, KI' — 10 i3 30 ogunuip.
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Tabauma 2

PiBens Bosoginna 3nannamu Ta BMiHHAMEU ET' i RT' Ha KonTponsHOMY 3pisi

. . . . KoeginienT piBHA 3acBOEHHA 3HAHB i BMiHb
N ITapameTpn BuMipioBaHHA PiBHA MiKYIbTYPHOI KOMIIETEHII] BT kD
1. | 3HaHHA JEKCUKHU Ta CTAJUX BUPA3iB, IO TiCHO MOB’A3aHi 3i 0 o
) . 73.4 % 55,7 %
CJI0B’THCHbKMMU KYJIbTYPHUMU peaJiaMu
2. | 3HaHHA CJOB’AHCHKHX KYJIbTYPHUX peaJiil i TpaguIiitaux miHHOCTE!
OB YIPTYPHUX P PAMINHREX 1 48.3 % 31.7 %
3. | HaBuukwu sicTaBieHHSA CIOB’AHCHRUX i KATAHCHRUX KYIbTYPHUX peadiii 23.75 % 11.25 %
4. | HaBuuku iHTepmperanil ¢X0:%0ro Ta BiIMIHHOIO y CJI0B’AHCHKUX i K- 10 % 9.5 %
TaliChbKiil KyJIbTypax, MeHTAJIITeTy il IiHHOCTell HapoAiB ’

5. | HaBuuru momyky ingopmariii mpo c10B’AHCBKI Ta KUTAHCBKY KYJIBTypH 41.25 % 23.75 %
6. |IManoGsuBe i ToMepaHTHE CTABIEGHHA 0 YEPAiHCHKOI Ta POCiiiChbKOI 66.7 % 37.75 %
KYJIbTYD i 0 BiIMiHHOCTeIi, IO € MizK HUMU Ta KUTAHCHKOI0 KYJIbTYPOIO ’ ’

7. | YcBiZOMIEHHA MOKINBOTO HENIOPOSYMIHHA a60 KyIbTYPHOI0 KOH(JIIK-
TY B MiBKYJIbTYPHi{l KOMyHiKaIlil Ta HABUYKY BUPINIeHHA MPOOJEM, 110 65.6 % 37.5 %
BUHHKAIOTh
PiBeHb MimKyIbTypHOI KOMIeTeHI|! (cepeHill MOKA3HUK) 56.4 % 28.6 %

Ha roHTpo/SbHOMY eTalli Hic/Ig eRclIepUMEeHTAJbHOI0 HaBUaHHA PiBeHb BHAHHSA JEKCHRO-(paseonorii-
HOT'0 MaTepialy y CTyfeHTiB 060x rpyn minsumuBca. CepeqHa KiTbKicTb cIiB, AKMM AT IIPaBUJbHE II0-
acHenna B EI' — 18 i3 24, y KI' — 13 i3 24. Ilig 9ac ekcriepnMeHTAJbHOTO HABYAHHA B 060X Ipylax
Oy/1 HaJlaHi BHAYEHHSA BCIX CJiB, IPEJICTABICHNUX ¥ TicaAeKcIepuMeHTaIbHOMY TecTyBaHHi. Ase B KI' 6e3
HOSACHEHHA CaMOCTIHOTO IONIYKY KYJIbTYPHOTO 3MiCTY ITi€l JIEKCHKN CTYNeHTH 3aIaM ATaJl MeHIIe HOBO-
ro matepiaxy. IlepeBipra mpyroro mapamerpa, fka Bimfy/iaca 3a pesyibTaTaMy BUKOHAHHA 3aBJAHHA,
Ie Tpeba Oymno HamucaTH iH(OPMAIi, IO BUCBITIOBAJA peaJil cI0B’AHCHKUX KYJIbTYpP, YCTAHOBHUIA, IO
Ha KoHcTaTylodoMy erami B EI' i KI' BHaHHA cTyaeHTIB MO0 CI0B’AHCHKUX KYJABTYP JOCHUTH OGMe:KeHi.
Cepenniii koegimienT 3acBoenHa Takux 3HaHb B EI' cranosus 22,5 %, y KI' — 20 %. Crynentu morum
Ha3BaTH JUIIe AeAKI TPaIuIifiHi cJ0B’AHCHKRI MOOGYTOBI MpeaMeTH, HAPOIHI CBATA Ta TPAIMINHHY imKYy.
BisbimicTs cTyIeHTIB He 3MOTJIM BUKOHATH 3aBJIAHHA.

Ha ronTposnbuomy erami B EI' piBeHb 3aCBOEHHA 3HAHB CTYAEHTAMU 3HAYHO IIiIBUIIUBCA i CTaB M0-
piBuioBatu 48,3 %. Buronytoun 3aBiaHHSA, CTYIEeHTH He JUIIe HA3WBAJIU TPAJUIIHAHY CJIOB’AHCHRY iRy,
npeaMeTd MoOYTY, HAPOIHI CBATA, a i MOACHIOBAJIN B0BHINTHIf BUIVIAM, (OYHKIII, T0B’A3aHI 3 HABBAHUMHU
cearamu Tpapumii. ¥ KI' piBeHb 3acBo€HHA 3HAHbL CTYHEHTIB Tarox craB BummM — 31,7 %. Ase ixmi
BilOBi/i BacBimum/iu, Mo GiMBITCTL CTYMEHTIB 3aCBOLIH JHIIe HA3B TPATUIIHHUX MOGYTOBUX IPEIMETIB,
cTpas, mpuponuux (exHomeniB. Ile mos’a3ano 3 Tum, mo B KI' Ha 3aHATTAX BificyTHI creriaapHi BIpaswy,
AR1 6 3HAKOMMIIM 3i CTOB’ AHCHRUMHU TPATUIIHHUMA KYJIbTYPHUMHA PeATiAMH.

BuwmipioBaHHA TpeThOro mapaMeTpa 3a pesyJbTaTaMH BUKOHAHHSA 3aBJaHHA, AKe Hepenbadae 3icTaB-

JIEHHA 3aIPONIOHOBAHUX CJIOB’AHCHKUX i KMTANCHKUX KYJIbTYPHUX peadiil, MOKasaJo, 0 Maii#e TPeTHHA
crypentis EI' i KI' He 8Hauu, sk IPOBOAUTH IIPOLEAYPY 3iCTAaBIEHHSA, OTi#e, He BIANOBLIN HA 3alUTAHHA.
50 % cryneHTIB 3HAIM METONUKY 3iCTABIEHHA, ale HABEJN JALIe [I0 OJHOMY IpHKIay. [Hii & Hanucamn
1po ABHIIE JuIlle onHi€l KyIbTypu a60 3HAJM IIPO iCHYBAHHA BiIMIHHUX i CXOMKUX PHUC Y KYJIbTYPHOMY HOJI
CJIOB’ AHCHKMX 1 KUTAfiCbKOT0 HApOMiB, aje He apryMeHTyBaau cBOi TBepikeHHA. CTymeHTH BUABHINCA
CAa0KUME § BiCTaBICHHI KYJIbTYP.
.. Ha xoHTpoJbHOMY BEMIPIOBaHHI BMiHHA BiCTaBIATH KYIbTYPHI (peHOMeHH y cTymeHTiB EI' sminamIOCA.
IxHi BinmoBizi mokasanu, Mo BCi CTYEHTH 3aCBOLIN JOTIRY 3iCTaBIEHHA PI3HUX RYJAbTYP, ONUCYOUH IXHi
(peHOMEHH, BMIIOTh y3araJbHIOBATH BIIMIHHI Ta CXO#i PUCH, IIPOTE KIIBbKICTH ONMMCAHUX KYJIbTYPHHUX (e-
HOMEHIB i BiIMIHHOCTe# Mi# HUME B Pi3sHUX KYJbTypax € HeBeJukow. Tpe6a Takos 3a3HAYUTH, 1O He BCi
BilIOBi/i MOMmHA (Y10 3apaxyBaTH AK TPABUIbHI. ¥ MiHHA TIPOBOAUTHY 3iCTaBIEHHA KYIbTYPHUX (PEHOMEHIB
crymentamu KI' rakom sminHmIOCA, ajne HeBHA4YHO. UBEPTh CTYHEHTIB He Jauu Bimmosigeit. [umi crynen-
TH HaIHCAJH PO BifMiHHI Ta cxosmi pucu. Age Bimmosii 6yau mopiBHAHO abcTpakTHuMu. Hampurman:
«Cy1oB’AHCHEI cTpaBu GilbII COMOMKI, KUTaliCchbki cTpaBu Ginbur roctpin. Toii, XTo HamaB Taky BifIOBiIb,
He TI0SICHUB CBOE TBEP/IsKEHHA 33 TOIIOMOTOI0 mpukJaiB. o Toro ik, 114 Bimnosins € HeTouHowo. Ha Hamy
IyMKY, He3HAUHe TIiIBUIIEHHA Yy BMiHHI 3icTaBJIATH KyJIbTypHi eHomeru y crymentiB KI' copuunneno
BIICYTHICTIO ¥ TIpOIleci YNTAHHA BIPaB, e 3icTaBIAMNCA O IJA TOPIBHAHHA aHAJOTIYHI (JeHOMEHH TBOX
KyJIbTyp. [#epesoM BUKOHAHHSA 3aBIaHHA CTaB JUIIe HUTTEBUII TOCBiJ CTYLEHTIB.

BuwmipioBaHHA YeTBepTOro mapaMerpa: 3a pesyJbTaTaMil BUKOHAHHA 3aBJaHHA, B AKOMY MOTPIGHO I110-
ACHUTH IPUYNHU BUHUKHEHHA BiIMiHHUX i CXOKUX PUC, TPUTAMAHHUX CJIOB’HCHKUM i KUTAHCHKIll KyIbTY-
pam, 6yJ10 BUABIEHO, IO PiBeHb OCBOEHHA BMIHHA iHTepIIpeTalii KyJIbTYpPHUX BiIMIHHOCTe!l € HARHUKINM
cepeI ycixX 3rajlaHuX 3HAHbB i BMiHb. JIuine 1o 1 CTYIeHTY 3 KO#HOI IPyIIM HAMATAJIMCA TTIOACHUTH TIPUIHHU
icHyBaHHA 3raJaHUX HUMU KyJIbTYPHUX BiIMiHHOCTEII.
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Ha konTpoabHOMYy BUMipIOBAHHI PiBeHb OCBOGHHA BMIHb I[0/I0 1HTepnpeTauu CTyAeHTIB ET" nmigpumus-
ca. 50 % i3 HuUX iHTepHpPeTYTH HaABHI BiIMIHHI PUCH Mi CJIOB’AHCHKUMHU i KUTalCbKOW0 KYJIbTYPaMu.
[Tpore BrasaHi cTygeHTaMu IpUIUHE 0OMeeHi auie «reorpagidaum posramyBansaM». A B RI', na maib,
piBeHb 3a3HAYEHOT0 BMiHHA CTYIEHTIB BAJUIINBCA Ha MONEPeIHBOMY PiBHIi, TOOTO AK Ha KOHCTATYHOUIOMY
3pisi.

ITix wac mepeBipky N’ATOrO MapamMeTpa: 3a Pes3yJbTaATaAMHU BilTIOBieil MO0 BUKOPUCTAHHA CTYIEHTAMH
€1ocoGiB nomyxy IHpopmanii 1po KyabTypy — 6y10 BUABIEHO, IO He BCi CTY/IGHTH aKTUBHO 3IACHIOITH
HOIIYK 1Hc{)opMau11 PO KYJAbTYPY, KOJIM BUHUKAIOTH HETIOPOSYMIHHA Mij Yac CHiIKYBaHHA 3 yKpaiHIAMH
a6o pocigHamu. II’ATepo cTyAeHTIB KOHTPOILHOI I'PYIM i TPOE CTYNEHTIB eKCIEPUMEHTAIbHOI Py He
3MOTJIX BiIIOBICTH Ha MOCTaBJEHi 3aMTaHHA. A coco6u, Ha3BaHi IHITNMHA CTYIEeHTaM¥, BUABUINCA OfHO-
TUITHAMY T8 HEKOHKPETHUMU: 3aIIUTATH CIIiIBDO3MOBHUKA; 3HANTH B [HTEpHETI.

Y cryneHTiB 060X TPy MOJIMIMUINCA HABUYKY TOIIYKY KyAbTYPHOI iH(QOPMAIIii TMi 9ac KOHTPOJBHOT
mepeBipKM B TOPiBHAHHI i3 KoHcTaTylounM 3pisom. B EI' Bei crymeHTH mpomeMoHCTpyBadM CBOO aKTUB-
HicTb i caMocTifiHicTh y momyRy iH(opmarii mpo kyrsTypy. Croco6iB, 3aIpONIOHOBAHUX CTYIEHTAMH, CTa-
JIo GinbIme: KpiM «3alUTATH CIIBPOSMOBHHKA)» Ta «IIyKaTd B IHTEpHeTi», 610 3aCTOCOBAHO TaKOH iHIIi
Bi/IIIOBi/i: «3amMTATH BUKJIAJA9aY, (IIYKATH B CJIOBHUKY», (ITyKaTH B 6i6aioremi». [{Ba cTyieHTH BRa3aIn
ajzipecy caiiTy momryky iHgopmamii «yandex.ru». ¥ ROHTpOJBHifl rpymi 1 cTymeHT yce # He BiIlOBIB Ha
3aNUTaHHA. 3 CTYAEHTH Bi[IOBiNN, 10 BOHU IMIYKATHMYTH iHPOPMAIIiO ¥ pasi, AKIIO i 9ac CHiIKYBaAHHA
CTUKHYTHCA i3 YNIMOCH HE3PO3YMINNM, aJe He BKA3aJl KOHKPETHOTO CIIOCO0Y IOIMYKY.

Y BuMipIOBaHHI ITOCTOr0 Ta CHOMOT'O IapaMeTpiB Ha KOHCTATYH0O4oMYy 3pisi VD % CTyHeHTIB Ko:mHOI
TpyIHU IIPOJEMOHCTPYBAIN CBOE CBiloMe BpaXyBaHHA B KOMYHiKallil BiIMiHHUX puc HOCIiB CJIOB’AHCBRUX
i kuraiicekoi RyapTyp. o Toro &, 50 % crymenti EI' i 25 % crynentiB KI' Brasaau, mo HaMarawTbcs
JOCATTH B3a€MOPO3YMIHHA Mi# CIIBPO3MOBHUKAMM IIijJ Yac MiKyJIbTypHOI KoMyHikanil. Ha xoHTpoabHO-
My BUMipIOBaHHI OKA3HUKHU I[MX MCUXOJOTITHUX AKOCTEH CTYAEHTIB 000X TPYI HmigBUmuUINCA. Aje BAPTO
migrpecaunTy, 1eit pisens B EI' migpumuBesa nabararo 6iabine, wim y KI'. Crymentu EI' nmponemoncTpyBa-
Ju GiMBIT BUCOKWH PiBeHb POBYMIHHA iCHYBAHHSA BiIMIHHOTO Ta CXOKOTO B KYJIbTYpPi CIOB’AH i KUTAMIIIB,
a TaKo:k HaMipiB 10 BUpileHHA mpo6JaeMu HEIIOPO3yMiHHA Misk ciBpodMoBHuKaMu. [lin dac maTeMaTudHO1
006po06KY CTyIeHsA MiJIBUINEHHA PiBHA MiUKKYJIbTYpHOI KoMmmereHmil crygentiB EI' Ha KoHTposbHOMY Bu-
MipioBaHHI Tpe6a BpaxoByBaTH Te, IO Ha KOHCTATYUOMY BHMIpIOBaHHI piBeHb IXHBOI MIKKYIBTYPHOI
kommeTeHIlii 6yB BumuMm 3a piBeHb crynentiB KI'. Orxe: E = el — d, ne E — crynins niguinenna piBHA
MER ET' 3 ypaxyBauuam pos6imuocteii miz pisaem MEKK EI' i KI' Ha roHcraryiodoMy BUMipioBaHHI;
el — crynins parrnanoro migsumenns pisaa MEK EI'; d — pisuuua mim pisuem MRK EI' i RI' na
KOHCTaTylouoMy BuMipioBanHi. Ore, crynins migsumenns pisa MEK ET' i KT' na xonrpoasHomy Bu-
MiploBaHHI Moske 6yTU IIpeJcTaBIeHUI TAKOIO JiarpaMoio:

Hiazpama 1. Cmyninb niosuujenns pieHsa 3ac60€HH OKPEMUX 3HAHD |
eMinb MixcKyrbmyphoi komnemenyii EI'i K1 3 ypaxyeanuam
posbisxcrocmeti misx pienem MKK EI'i KI" na koncmamyouomy 3pisi
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M CTYNiHb NiABULLEHHA PiIBHA 3aCBOEHHA LbOro kKomnoHeHTa MKK El

M CTyNiHb NiABULLEHHA PiBHA 3aCBOEHHA LLbOro KomnoHeHTa MKK KI

3a CTaTUCTUYHUMHU IIOKA3HWKAMH, JErKO IIOMITHTH, IO PiBeHb MiKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIii B eKcIe-
PUMEHTAJBHIN TPyIi cTaB BHAYHO BUINMM, Hi y KoHTpoJbHii rpymi (KRI'). Ilpore morasuuru tpernhoro
1 9eTBepTOro mapaMeTpiB MiIBUINUINCH, HA HAWMEHIIMI HPOIEHT cepef ycix mapamerpiB Ak B EI', tar
i 8 KT'. [nmaMu croBaMu, HABUYKY 3iCTABJIEHHSA CJIOB SHCHKUX i KUTAWCHKOI KYIBTYP i HABUYKH iHTEpIIpe-
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Tallil HaABHUX KyJAbTYPHUX BiMiHHOCTe# Ta mofgi6HOCTel TocuInanca HesHayHoW Mipolo. Ha Hamy nymKy,
16 3yMOBJIEHO TUM, II[0 PO3BUTOK XX HABUYOK BUMAra€ TPUBAJIOTO Ta 6e3I1epepBHOT0 HAKOMYEHHA 3HAHb
IIPO 4y#KY Ta BIACHY KYJIbTYPH, JOCBiLy CHIIKYBaHHA 3 HOCIAMHU YOI KYJIbTYDPHU, & TAKOM JOCBiTy poO3-
IOyMiB ITpO KYJBTYPHI BiAMIHHOCTI Ta MOAiGHOCTI, PO CII0COOM BUPINIEHHA IPOOJIEMH HETIOPO3YMiHHA IIif
Jac MIKKYIbTYpHOI KOMYyHikallil, 00TroBOpeHb AuCKyciiiHuX nuTaHb. CaMe TOMY IPOTATOM MOPIBHAHO KO-
POTKOTO 4acy eKCIepUMEeHTAJbHOT0 HABYAHHA I[i HABMYKY He MOKYTh Gy TH MifiBUIIeHI 3HaUHOW0 Mipoio. He
MOHa He IOTONUTHUCA 3 TUM, 1110 JOPMYBAHHA I PO3BUTOK IIUX HABUIOK KOPEJIOE 31 CKIAJHICTIO PO3BUTKY
MiKKYIBTYpHOI KoMIleTeHIil B nitoMy. OTpuMaHi pesyJbTaTy cBi4aTh Ipo Te, IO B IPAKTUI BUKJIATAHHA
CJIOB’ AHCHKUX MOB fIK iHO3€MHHUX y KUTAWCHKiil aymuTopii Tpe6a naBaTH CTyIEHTAM Oilble MOKIMBOCTEN
IJIS 03HAHOMIIEHHA 3i CJIOB’ AHCHKUMHY KYJIbTYPHUMHE PeatiiMi Ta MEHTAJITETOM CJI0B’THCHKUX HAPO/IIB, [/
3icTaB/IeHb CJIOB’AHCHKUX KYJIbTYP i3 BJIACHOI KMTAWCHKOIO KYIbTYPOIO, & TAKOH MPOBOIUTH 0OTOBOPEHHS
HafABHUX MIHKYJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEI1.

BucnoBku. Ilicia mpoBefeHHA eKCIepHMEHTAJNbHOTO HaBUYaHHA # aHAMI3y OTpPHMAaHWX pe3yabTarTiB,
MU TIPUHANLIA 10 BUCHOBRY, IO po3pobJeHa HAMU MeTOAUKA (DOPMYBAHHSA MiKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIIl Ha
MaTepiaJi YKpaiHCbKUX i POCIfiCbKUX TEKCTIB A JUTAYIOTO YUTAHHA Ta aHAJOITYHUX KUTAiCHKUX TEKCTIB
y BUKJAJIaHHI IIUX CJI0B’THCHKUX MOB AK iHO3€MHUX € e()eKTUBHOW. Y TONAJbIINX AOCHIREHHAX 0C00IMBA
yBara Oyne NPUAIATHCA PO3POOI METONIB IiJIBUINEHHA HABUYOK 3iCTABJIEHHA § MOPIBHAHHA BUBYEHOI
CTYIEeHTOM 4y#KOi KyJIbTYpH Ta #Oro BIACHOI KyJIbTYpHU, & TAKOH HABUUOK iHTepIpeTallil KyJbTypPHUX Bifl-
MiHHOCTe# i ofiHOCTeH, AK] € BAMIMBAMY CKJIAJOBUMU MiKYJIHTYPHOI KOMITETEHITII.
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EXPERIMENTAL VERIFICATION OF THE EFFECTIVENESS OF THE METHODOLOGY FOR DEVELOPING
INTERCULTURAL COMPETENCE OF CHINESE STUDENTS (LEVEL B1) IN TEACHING SLAVIC
AS FOREIGN LANGUAGES ON THE BASIS OF TEXTS FOR CHILDREN’S READING

Summary. The purpose of this study is to present the results of the analysis of the experimental verification of the
effectiveness of the methodology for developing intercultural competence of Chinese students (level B1) in the process of
teaching Slavic languages as foreign languages. The object of study is the results of the analysis of the above-mentioned
experiment; the subjeet of study is the methodological methods of forming intercultural competence of Chinese students of
Slavic languages. The material included in the experiment is several texts for children’s reading. To achieve this goal, the
methods of describing the procedure of the experiment, systematizing its results, the method of mathematical processing,
as well as methods of quantitative and qualitative analysis of the results of the experiment were used. The procedure for
conducting experimental training based on the developed methodology is described. As conelusions, the results of testing
at the stating and control stages of the experiment are presented in a comparative aspect. In the article are demonstrated
the results of mathematical processing of the obtained statistical data. And the comments for further research in the de-
velopment of methods for the formation of intercultural competence are proposed.

Key words: teaching Slavic languages, foreign languages, experimental testing, intercultural competence, Chinese
students, texts for children’s reading.
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